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BERIGT. 


Dit Werk , waarvoor wij , zoo om deszelfs oorspron- 
kelijke belangrijkheid en de erkende verdiensten van den 
Schrijver, als wegens de gunstige aanbeveling van een’ 
man, wiens kundigheden en ervaring geen twijfel om- 
trent de bevoegdheid van zijn oordeel overlaten , het 
gunstigst onthaal mogen verwachten , was reeds in het 
vorige jaar bestemd het licht te zien; verschillende 
voorvallen hebben de • uitgave vertraagd , welke vooral 
opgehouden is door de zorg , van hetzelve met getrouwe 
navolging der Japansche Teekenkunst te verrijken. Wij 
bieden het thans onzen landgenooten aan, in het ver- 
trouwen dat de bijzonderheden wegens een Land , 
waarin de Nederlandsche Ylag , in weerwil van alle 
woelingen , altijd ongeschonden en ten volle geëerbie- 
digd bleef waaijen den echten Nederlander niet dan ten 
hoogste welkom zal zijn. 

Ten einde den prijs van het Werk niet te hoog te 
doen loopen , wordt het Titel-Vignet alleen in kleuren 
gegeven. Tegen de verhooging van^i :ao wordt hetzelve 
echter ook met overige platen , in kleuren gedrukt , 
verkrijgbaar gesteld. 


De Uitgevers. 
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Bij de Uitgevers dezes, zijn onder anderen , de 
volgende Werken in het licht verschenen. 


A. de Wilde, de Preanger-Regenlschappen op 

Java gelegen, met Platen ƒ3:00 

Encyclopedie , of algemeen overzigt van Weten- 
schappen , fraaije Kunsten en Letteren. Eerste 
deel als proeve , bevattende de Gezondheidsleer , 
of volledig overzigt van de regelen, die tot 
de bewaring der gezondheid dienen ; door Dr. 
Meiiueu ; herzien door Dr. L. Simon ; uit het 
Fransch vertaald door A. VAN ERPECUM , 
Heelmeester , enz. enz. te Amsterdam. Bij 
inteekening voor liet geheele werk. ... * i: 5 o 

Ieder deel afzonderlijk * 2:00 

Ligt ter Perse: 

Haasje , Klaas- Dochter , Stichteresse van het 
Burger- Weeshuis ; Oorspronkelijk Tooneelspel 
in twee bedrijven, door Mw. MULLER, geb. 


Westerman » o:4o 

J. van Oosterwijk Bruijn , Luimige Dichtstukjes, 
vierde druk :4° 


Van de tweede Verzameling dezer Dichtstukjes , 
zijn nog eenige exemplaren voorhanden. 
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in et overleg van mijnen Vriend, den Heer 
3. Tiedeman te Batavia , de volgende Schetsen over 
Japa n mijnen Landgenooten aanbiedende , wenschte 
ik omtrent dezelve alleen te zeggen , dat, ofschoon 
de Schrijver dezelve noemt bijzonder omtrent de 
stad Nagasaljy, de zeden en gewoonten echter, 
in dezelve beschreven , uit haren aard van zelve 
blijken , groolendeels op geheel Japan toepasselijk 
te zijn. 

Hoezeer men veel van hel hier voorkomende ook 
elders en zelfs omstandiger moge aantreffen, ver- 
meenden wij toch, dat deze Schetsen, zoo wegens 
den inhotid, als wegens de voordragt, met genoe- 
gen zouden gelezen worden, te meer, dewijl de 
Lezer zeker kan zijn, niets dan waarheid ie zullen 
aantreffen, hetgeen inderdaad niet altijd het geval 
is met Landbeschrijvingen. 

Ik heb aan dezelve laten voorafgaan den geleide- 
brief of de opdragt van den Schrijver , eensdeels om 
den Opsteller eenigzins te doen kennen, daar het 
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toch niet geheel zonder belang is, bij het lezen 
van een Werk, iets van den Schrijver te weten, 
maar voornamelijk , omdat ik hierdoor gelegenheid 
vind, openlijk mij te kunnen beroemen, de boe- 
zemvriend te zijn van eenen man, die, hoezeer 
somtijds diep door tegenspoeden ter neder gedrukt, 
door zijn geheel leven , alles voor anderen , en 
niets voor zich zelven was. 

Moglen deze Schetsen slechts een gedeelte van 
het genoegen bij den lezer te weeg brengen, dat 
zij mij hebben verschaft , dan vlei ik mij, in 
staat te zullen zijn tot het leveren van een’ twee- 
den bundel, waarin, onder anderen, ook de be- 
schrijving van de Hofreize naar Jedb, sinds door 
den Schrijver ondernomen, en van zijne opmer- 
kingen op dezelve. 

Van een aantal mij toe gezondene teekeningen , 
heb ik gemeend slechts drie bij het Werk te moeten 
voegen, om de uitgave niet ie kostbaar te /naken . 


Zwolle, 

Julij, i83o. 


J. H. TOBIAS. 
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'Ufne' 


^Vri&nd&n/ 


DE HEEREN 


M R . J. H. TOBIAS 

EN 


J. TIEDEMAN. 


Ik herdenk, mijne waardste Vrienden! hoe het nu 
omtrent acht en twintig jaren geleden is, toen, 
onmiddellijk na de teekening des kortstondigen vre- 
des van Amiens, onze bestemming ons naar Oost- 
Indiën riep , zijnde aan elkander vreemd en on* 
bekend. 

Ik herdenk , hoe van het eerste oogenblik onzer 
kennismaking, die daarop volgde, wij ongevoelig 
zijn tot elkander getrokken, en hoe daaruit van 
lieverlede eene vriendschap ontstaan is, gegrond 
op wederzijdsche hoogachting en onderling vertrou- 
wen; eene vriendschap, die ons in latere dagen > 
van de zijde eener vrouw, die wij gelijkelijk lief- 
hebben en eerbiedigen , den naam deed verwerven 
van » de edele trits;’' eene vriendschap, die door 
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gewoonte in ons eene tweede natuur en eene be- 
hoefte voor onze harten is geworden. 

Ik herdenk met weemoed, hoe vele vrienden en 
kennissen onzer jeugd, tusschen welke de rank 
onzer vriendschap aanvankelijk zich heenstrengelde , 
thans niet meer zijn; maar inzonderheid herdenk ik 
dien vriend, onder wiens schaduwe, als van eencn 
statigen eik,- diezelfde rank onzer vriendschap de 
diepste wortelen schoot en weelderig opwies, en 
hij deze herdenking scheijk ik met U een’ traan 
van dankbaarheid aan de nagedachtenis van Hen- 
drik Veeckens. 

Ik herdenk, hoe dikwerf de onderscheidene be- 
stemmingen, die wij gevolgd zijn, zeeën en bergen tus- 
schen ons geplaatst hebben, zonder in het minst den 
band te krenken, die ons vereenigde: ik herdenk, hoe 
vele malen wij wederom zijn bij den anderen ge- 
bragt, en wat onze eerste ontmoeting ons dan deed 
gevoelen, daar wij in de bedwelming onzer vreugd 
konden uitroepen : 

» Het missen is een stip, 't genot eene eeuwigheid!" 

Ik herdenk die schoone avondstonden, in welke 
wij bijeenkwamen, en, na eene angstvallige zorg 
genomen te hebben tegen de stoornis van lastige 
bezoekers, ons nederzetteden onder een afdak, om 
van de werkzaamheden en vermoeijenissen des dags 
uit te rüsten. 1 * - 
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Ik herdenk , hoe onze gesprekken dan liepen over 
hetgeen- ons gedurende onze scheiding bejegend 
was;: wat wij verrigt en uitgevoerd hadden; en 
hoe deze gesprekken nog voortduurden ,: als reeds 
de; nacbtklok geslagen had, zonder dóór ons te 
zijn opgemerkt. > ■ s / 

Ik herdenk , hoe daar, zonder eenige achter- 
houdendheid, onze gedachten zich mededeelden, 
gelaakt, waar gelaakt, en' geprezen, waar geprezen 
moest worden, zoodat die uren van uitspanning,, 
waarin wij al het zoet der vriendschap smaakten, 
te gelijk nuttig en leerzaam waren., i > t . n 
Ik herdenk , hoe wel eens de eigenliefde van den 
een’ of ander van ons daarbij gekwetst kon worden, 
doch ook, hoe schielijk de vriendschap eene ver- 
schoon in g zocht voor hetgeen zij had afgekeurd, en 
hoe er nimmer aan eene beleediging gedacht kon, 
worden, daar wij gezamenlijk de innige overtuiging: 
bij ons bleven omdragen, dat opregtheid, goede 
trouw en waarachtige belangstelling bij bet vellen 
van ons oordeel hadden voorgezeten. i 

Het is aan deze herdenkingen, mijne waardste 
Vrienden! dat de volgende bladzijden hare ge- 
boorte verschuldigd zijn , die eenige kleine Schetsen 
bevatten wegens het Land, waarin ik mij tegenwoor- 
dig ophoud. Het heeft den Albes^hikker over 
der menschen lotgevallen behaagd nogmaals ons te 
scheiden, en een nog grpoter afstand van zeeën en 
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bergen lusschen ons te stellen, dan die immer ge- 
weest is. In mijne afzondering dacht ik en denk 
ik nog gestadig aan U, en het is eene mijner ge- 
Hoegelijkste begoochelingen, mij steeds onder U te 
wanen. Het is voor U dat ik geschreven heb, mij 
verlustigende in het denkbeeld, dat ik, dit doende, 
van U niet verwijderd was, en de zwakke begaafd- 
heden , die mij zijn ten deel gevallen , aanwendde , 
om U voor cenige oogenblikken eene aangename 
uitspanning te verschaffen. 

Dit is al de waarde, die ik aan deze mijne Schet- 
sen hecht, en is dit doel door mij getroffen, dan 
zal ik eene dubbele belooning gevonden hebben. 

Slechts den Alwetende is het bekend , of wij nog 
eenmaal op deze aarde elkander zullen mogen weder- 
zien. Mogt dit gebeuren, dan levert de inhoud 
van dit Werkje welligt nog stof tot menig onder- 
houd op , die mij in mijne overtuiging bevesti- 
gen zullen, dat, door uwe aanmerkingen ingelicht, 
ik iets veel beters zou hebben kunnen te voorschijn 
brengen. Neemt bet intusschen zoo als het is, 
en houdt u overtuigd, dat mijne gevoelens van 
vriendschap voor U ook met mijn leven niet zuilen- 
eindigen. ■ ... . ... > .... , . 

G. F. MEYLAN. 

■ Desima, 

den a<l« n Mei. 1839. «.:• , 1 ’ 
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EERSTE AFDEELING. 


VAN DE REGERING DES LANDS. 


De regering van een Land is van zeer veel invloed 
op de zeden en de gebruiken van een volk, en uit 
dien hoofde zal ik, als eeue inleiding tot de schet- 
sen, welke ik voornemens ben te leveren, met 
weinige woorden iets zeggen van de regering des 
Japanschen Rijks in het algemeen, en van die der 
stad Nagasaky in het bijzonder. 

De regering des Japanschen Rijks heeft ten grond- 
slag eene overlevering, dat de landsvorsten onmid- 
dellijk van eene Goddelijke afkomst zijn. — Even 
als in Peru de Inka's werden geloofd, kinderen 
van de zon te zijn, welk hemellicht aldaar als de 
opperste Godheid werd aangebeden , zoo gelooven 
de Japanners, dat een bovennatuurlijk Wezen, uit 
den hemel afgedaald, hunne eilanden tot eene ver- 
blijfplaats gevormd en vervolgens dezelve bevolkt 
heeft. Aan de afstammelingen van dien God, den 
Schepper hunner eilanden , geven de Japanners den 
titel van Dayrie , die sedert onheugelijke tijden 
over het Rijk volstrekt oppermagtig gebiedt, zoowel 
in geestelijke als in wereldsche zaken, en dit op- 

i 


Digitized by Google 



2 


permagtig gebied is bij lot beden toe, in naam , 
blijven behouden. 

Ik zeg in naam, omdat eene omwenteling, nu 
omtrent 3oo jaren geleden in de Japansche Rege- 
ring voorgevallen, in de daad, eene andere wij- 
ziging daaraan gegeven beeft, waartoe de volgende 
omstandigheden hebben aanleiding gegeven. 

Om het uitsterven van den Godvorstelijken Stam 
voor te komen, is de Dayrie gehouden, twaalf 
echte vrouwen te nemen, gekozen uit de edelste 
en schoonste maagden van het Land. De eerste zoon, 
uit dit twaalftal vrouwen geborpn,was voormaals, 
gelijk thans nog, de vermoedelijke erfgenaam van 
den geestelijken en wereldlijken troon; de tweede 
was , van rcgtswege , opperbevelhebber der legers 
van den Staat. 

Een der Dayries had eenen derden zoon, wien 
hij eene bijzondere genegenheid toedroeg , en hem, 
uit dien hoofde, in rang met zijnen tweeden zoon 
wenschte gelijk gesteld te hebben. Met dit inzigt 
gebood hij, dat beide, zijn tweede en derde zoon, 
de waardigheid van opperbevelhebber (jer legers 
bekleeden ; en elkander om de drie jaren, als 
zoodanig, aflossen zouden; en, ofschoon dit eene 
nieuwigheid was, werd echter daarmede algemeen 
genoegen genomen. 

Toen de jongste zoon op die wijze aan het 
hoofd der legers was geplaatst, vond evenwel de 
vader spoedig reden, om berouw te hebben over 
den hbogen stand, waarin hij denzelven geplaatst 
had. Niet alleen onttrok hij zich aan het gezag 
zijns vaders , in alles , wat de bestelling van wereld- 
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sche zaken aanging, maar ook, toen de drie jaren 
van zijn bestuur verstreken waren, weigerde bij 
hetzelve, volgens de gemaakte bepalingen, aan zij- 
nen ouder broeder wederom over te geven. Dit 
verpligtte den Dayrie met een maglig leger den 
ouder’ tegen den jonger-’ broeder te zenden., met 
behulp van hetwelk de eerste zich welhaast in zijn 
wettig gezag herstelde; dan hij vond te gelijk zoo 
veel smaak in de wijze van regeren, door zijnen 
ontzetten broeder ingevoerd, dat ook hij aan het 
gezag van zijnen vader, den Dayrie , zich onttrok 
in wereldsche zaken , latende aan hem alleen het 
geestelijk bestuur over. 

Terwijl dit voorviel was intusschen de Dayrie , 
van wien wij gewag hebben gemaakt, van hartzeer 
overleden, en door zijnen oudsten zoon, volgens 
de wetten van het Rijk, in zijne waardigheden op- 
gevolgd. i:; 

De nieuwe Dayrie nam, om zijn wettig gezag 
te handhaven, de toevlugt tot een’ van zijne rijks- 
grooten, genaamd Nobunanga, aan wien hij de 
taak opdroeg, den wederspannigen broeder tot zij- 
nen pligt terug te brengen, gevende hem tot dat 
einde het bevel over een ander leger, dat hij had 
doen bijeeatrekken. , ■ 

De nieuwe bevelhebber was gelukkig genoeg eene 
volkomene overwinning op denzelven te behalen; 
maar door dit geluk stout geworden, bekreunde 
hij zich niet, als onderdaan, tot gehoorzaamheid 
aan den Dayrie terug te keeren ; in stede daarvan 
behield hij , eigendunkelijk , het hem toeverlrouwde 
bevel, met al de magt en het gezag, welke de beide 
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broeders van den thans regerenden Dayrie zich, 
vóór hem, aangematigd hadden. 

Om zich in dit gezag beter staande te houden, 
sloot hij een verbond van onderlinge verdediging 
met verscheidene Landsheereu en Gouverneurs van 
provinciën. De Dayrie van zijne zijde deed het- 
zelfde, en welhaast werd het ganschc Rijk een 
tooneel van: burgerkrijg, waarin de een de partij 
hield van den Dayrie , de ander van den Koebo j 
zijnde dit de titel, welke, van ouds , den opper- 
bevelhebber der legers toekwam. 

Nobünanga , die zich dus als Koebo had opge- 
worpen, had een’ ouden getrouwen dienaar , wiens 
zoon zich , van zijne vroegste jeugd af, had doen 
onderscheiden door de vlugheid van zijnen geest 
en de stoutheid van zijne ondernemingen. Deze zoon 
was in dienst getreden van een’ der Landsheeren, 
in den heerschenden burgerkrijg diep betrokken , 
en werd door denzelven , met een goed gedeelte 
geld, naar Miako gezonden, om aldaar wapenen 
en anderen oorlogsvoorraad te gaan inkoopen. Hij 
begaf zich inderdaad naar Miako, en deed aldaar 
eenen ruimen voorraad van wapenen en oorlogsbe- 
hoeften op; maar, in stede van daarmede naar zijnen 
meester , den Landsheer, terug te keeren, vervoegde 
hij zich in het leger van den Koebo Nobünanga, 
:in hetwelk hij, op voorspraak van zijnen vader, 
eene plaatsing verkreeg. 

Door moed en door krijgsbeleid verwierf hij 
zich spoedig eenen groóten naara , en drong zich 
in de gunst van den Koebo Nobünanga, die hem 
het opperbevel over zijn leger opdroeg , met hetwelk 
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hij welhaast de krijgsmagt van den Dayrie zoo veel 
afbreuk toebragt, dat men voor geheel zijnen on- 
dergang meer dan ooit begon te vreezen. 

Onderwijl hij das zijne overwinningen bijna had 
ten einde gebragt, ontving hij het berigt, dat de 
Koebo Nobcnanga , door verraad van een’ zijner 
eerste raadsheeren, was om het leven gekomen, en 
dat deze aanstalie maakte, om zich in deszelfs plaats 
tot Koebo op te werpen. De veldheer van Nobunan- 
ca bedacht zich geen oogenblik; maar eenen vrede, 
of liever eenen wapenstilstand gesloten hebbende 
met de vijanden, tegen welke hij toen strijdende 
was, keerde hij terstond zijne wapenen tegen den 
verraderlijken raadsheer, om aldus den dood zijns 
meesters te wreken, en was in deze onderneming 
wederom zoo gelukkig, dat hij zijnen vijand over- 
viel en versloeg, voor en aleer deze op zijne ver- 
dediging had kunnen bedacht zijn. 

De overwinnende veldheer deed zich thans zelf 
als Koebo uitroepen, en de Dayrie , die personeel 
geen’ wrok tegen hem voedde, gelijk hij tegen de 
voorgaande Koebo’s gedaan had, die zijne afvallige 
vrienden geweest waren, en misschien ook beducht 
voor hel ougemeene krijgsgeluk van den nieuwen 
Koebo, leende gaarne het oor aan de vredesvoor- 
slagen, welke van zijnentwege hem gedaan werden; 
waarvan het gevolg was, dat er tusschen de beide 
partijen een verdrag gesloten werd, hierop neder- 
komende: dat de Dayrie zou zijn en blijven erkend 
voor den wettigen opperheer van geheel het Japan- 
sche Rijk, zoowel in het geestelijke als in het 
wereldlijke, en dat hem jaarlijks daarvan zou worden 
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hulde gedaan ; dat hij, zonder inmenging van eenig 
ander gezag, het bestuur zou hebben over alle 
geestelijke zaken , en aan hem alleen zou toekomen 
het regt om titels en rangen te verkenen, met 
het geestelijke eenigzins in verband slaande. — 
Daarentegen erkende bij den veldheer als wettigen 
Koebo , en stond toe, dat die waardigheid in zijn 
geslacht erfelijk zou zijn; tegelijk hem makende 
zijn' stedehouder in de bestelling van alle wereldsche 
zaken, met die uitzondering echter, dat zijne toe- 
stemming, zou worden vereischt, ingevalle het noodig 
mogt bevonden worden, om in de bestaande wet- 
ten en verordeningen des Rijks eenige verandering 
te maken. — Dus was de opkomst en de vestiging 
van Keizer Tayko Samm a, zoo vermaard in de 
Japansche Geschiedenis, en na zijnen dood nog zoo 
zeer geacht, dat geen Japanner, tot op den huidi- 
gen datum , van hem spreekt, zonder tegelijk zijnen 
hoogsten eerbied voor dezen stoutmoedigen held 
te betuigen. 

Zoodra Tayko Samma aldus wettig tot Koebo 
verheven was, waren zijne zorgen daar'heen gerigt, 
om zich in het verkregen gezag te bevestigeu, en 
hij bezigde daartoe middelen, die vóór hem door 
geenen dwingeland ter wereld zijn bedacht geweest. 

Vooreerst deed hij eene keuze uit de oorspron- 
kelijke vorsten des Lands, tusschen welke hij eene 
verdeeling maakte van de landschappen of provinciën 
des Rijks, het zóó inrigtende, dat aan zijne vrien- 
den en vertrouwden de landschappen of provinciën 
toevielen, die het naast aan zijne residentiestad 
gelegen waren; zoodat hij, als het ware, voortdurend 
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door hen was omringd; teVwijl do meer afgelegene 
landschappen of provinciën toegedeeld werden aan 
die Vorsten , aan welke hij vermeende minder zijn 
rertroawen te kunnen schenken. — Hij voegde 
vervolgens aan déze Vorsten of Landsheeren zekere 
hooge ambtenaren toe, bij de Nederlanders bekend 
onder den naam van secretarissen, op welke de 
eigenlijke regering nederkomt; kunnende in zekere 
opzigten vergeleken worden bij de staatsministers 
in Engeland, als zijnde zij in de eerste plaats 
verantwoordelijk gesteld voor alle zaken, de re- 
gering betreffende. Eindelijk, om de Vorsten of 
Landsheeren geheel en al afhankelijk te maken , 
bragt hij hen onder de verpligting, om met hunne 
vrouwen , kinderen en verdere familie hun verblijf 
in de keizerlijke hoofdstad te vestigen, en deze 
hunne nabestaanden Wijven steeds düar, om tot 
gijzelaars te dienen voor hunne goede trouw en eer- 
lijke handelwijze. — De Landsheeren zelve brengen 
het eene jaar in de keizerlijke hofstad, het andere 
in het landschap, waarover zij vorsten zijn, dbor; 
en in bet jaar, hetwelk zij in hunne provinciën 
doorbrengen, zijn zij verpligt in de grootste af- 
zondering te leven, zijnde daarin gelijk gesteld met 
de Gouverneurs der keizerlijke steden, van wélke 
wij nu zullen gewag maken. < 1 

Toen de Koebo de verdeeling van het Rijk maak- 
te, op de wijze hierboven omschreven, deelde bij 
aan zich zelven verscheidene aanzienlijke sleden toe, 
met de daarvan afhangende districten, verspreid 
in de onderscheidene en voorname gedeelten des 
Rijks , wélke hem dienen als zoo vele versterkte 
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plaatsen, door welke hij als het ware de sleutels 
van het geheele Rijk in handen heeft. 

Deze plaatsen , keizerlijke njkssteden genoemd, 
laat hij regeren door eenen stadhouder of gouver- 
neur, gekozen uit de vertrouwdste van zijne hooge 
ambtenaren. Voor elk van deze plaatsen worden 
steeds twee stadhouders of gouverneurs benoemd, 
waarvan de een zijn verblijf houdt in zijne pro- 
vincie, de ander in de hofplaats, en jaarlijks lossen 
zij elkander af. — De regerende Gouverneur houdt 
eene gestadige correspondentie met zijnen ambtge- 
noot in de hofplaats, aan wien hij van alle voor- 
vallende zaken berigt geeft, die, op zijue beurt, 
dezelve aan de rijksraden voorlegt, trachtende 
daarop eene spoedige en geweuschte beslissing te 
erlangen. De regerende Gouverneur is, even als 
de Landsheeren, verpligt, zijne vrouw, kinderen en 
familie, als borgen voor zijne goede trouw en 
eerlijke handelwijze , in de hofstad te doen achter- 
blijven; en beide, zoowel de Landsheeren als de 
Gouverneurs, moeten, zoO lang zij in de uitoefening 
van hun gezag zijn, van alle verkeering met vrou- 
wen zich onthouden niet alleen, maar zij mogen het 
paleis of het huis, ter inwoning hun aangewezen, 
niet verlaten, dan op bestemde tijden en bij bepaalde 
gelegenheden; de uren van hun slapengaan en op- 
staan zijn insgelijks bepaald: in één woord, zoo- 
wel hunne bijzondere leefwijze als al hunne bezighe- 
den zijn zoodanig geregeld en hun voorgeschreven , 
dat zij in den volstrektep zin van het woord gezegd 
kunnen worden, slaven van hunne dienst te zijn. 

Om toe te zien, dat zij in geen opzigt daarvan 
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afwijken, zijn zij omringd door eene menigte, zoo 
van openlijke als geheime, keizerlijke commissa- 
rissen, die, naar eene woordelijke vertaling uit liet 
Japansch, in het Nederduitsch dwarskijkers ge- 
noemd worden. Hun ambt bestaat daarin, om 
al de verrigtingen en handelingen van de Lands- 
heeren en Gouverneurs naauwkcurig gade te slaan, 
en daarvan getrouwe berigten aan het Hof in te 
zenden; voor het overige hebben zij niets te zeggen, 
en oefenen geen gezag hoegenaamd uit. 

De geheime Dwarskijkers worden onder allerlei 
gedaanten aangetroffen: van kooplieden, van pries- 
ters, van reizigers, van bedelaars, ja zelfs van 
blinden. Veilig kan men zeggen, dat de Japansche 
staatkunde grootendeels alleen op het verspieden 
rust, en onder de geheime policie van Fouché in 
Parijs kan het niet erger geweest zijn. Ik zal als 
een enkel voorbeeld daarvan een geval aanhalen , 
niet lang geleden te Matsmai voorgevallen. 

Tegen den Gouverneur van die provincie waren 
eenige klagten ingekomen, en het Hof nam daarop 
maatregelen , om zich van de waarheid der zaak te 
verzekeren. Men vernam welhaast, dat de rege- 
rende Gouverneur van zijn ambt was ontzet ge- 
worden; dan men stond niet weinig verwonderd, 
toen men in dengenen, die hem kwam vervangen, 
een’ tabakskerver herkende, die eenige maanden te 
voren zijnen meester in stilte bad verlaten. De 
tabakskerver was een rijksgroote, die de bovenge- 
melde vermomming had aangenomen, om de Com- 
missie tot bespieden uit te oefenen, waartoe hij, 
door het Hof, naar Matsmai gezonden was. , 
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TWEEDE AFDEELING. 


. ' t ?- ’• 


VAN DE STAD NAGASAKT. 


De stad Nagasaky is eene der aanzienlijkste steden 
van het Japansche Rijk , en is, even als Amsterdam, 
hare opkomst, van een gering visschersdorp, aan 
den handel verschuldigd, nadat de wantrouwende 
staatkunde van den Koebo het stelsel van uitsluiting 
ten aanzien van alle vreemde natiën aangenomen, 
en bepaald had, dat deze de éénige plaats zou zijn, 
tot welke de toegang aan vreemde handelaars zon 
verleend worden, en wel uitdrukkelijk alleen aan 
de Nederlanders en aan de Chinezen , de twee tot 
dit einde van hem bevoorregte natiën. 

Indien ik voorhad, meer te leveren dan bloote 
schetsen, dan zou het hier de plaats zijn, om uit 
te weiden over de vermoedelijke redenen , waarom 
de Japansche Regering, eenmaal het stelsel van 
uitsluiting tegen alle vreemde natiën aangenomen 
hebbende, van het beginsel uitgaande, dat het Rijk 
eene vreemde hulp niet behoeft, evenwel de Ne- 
derlanders en Chinezen ten handel toelaat? 

Voor mijn tegenwoordig onderwerp echter zal het 
voldoende zijn, hier aan te stippen, dat, hoezeer 
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ook de Japanners zich beroemen mogen , in den 
boezem huns eigen' Lands al datgene te vinden, 
wat tot hun bestaan vereischt wordt, zij niettemin 
door een’ onweêrstaanbaren trek naar de opgemelde 
vreemdelingen gedreven worden ; — naar de Chi- 
nezen , omdat, buiten allen twijfel, de eerste be- 
schaving uit China, over Korea, tot hen gekomen 
is; — > naar de Nederlanders, omdat zij door hen 
de kennis erlangen van de ontdekkingen des men- 
schelijken geestes, welke in Europa nog steeds voor- 
waarts gaan, en groote vorderingen maken: terwijl 
zij in de Oostersche Landen, dus ook in China, 
sedert eenen geruimen lijd schijnen te zijn staande 
gebleven; en het geheel verklaart zich door de 
buitengewone zucht, die inzonderheid het beschaafd 
gedeelte der Japansche natie aan den dag legt, 
voor alles, wat onder den naam van kunsten en 
wetenschappen kan begrepen worden. Hierover 
echter nader. 

De stad Nagasaky is gebouwd tegen eene hoogte, 
die het einde uitmaakt van twee rijen bergen, 
welke onderling de gedaante van een langwerpig 
paarden-hoefijzer hebben, in welks tusschenruimte 
de zee inloopt, en door welke alzoo de inderdaad 
zeer schoone baai van Nagasaky gevormd wordt. 
De stad, tegen eene hoogte gebouwd, heeft 
daardoor eene zeer ongelijke oppervlakte, en eene 
wandeling in dezelve gaat trap op trap af, langs 
eenen weg, belegd met ongelijkvormige groote 
steenen, doch kunstig genoeg in een gelegd en te 
zamen gevoegd, om geen', aanstoot te geven. Uit 
deze beschrijving kan men ligt opmaken , dat Na- 


Digitized by Google 



gasaky de stad niet is, waar men door rijtuigen 
gehinderd wordt, en er dus geene reden bestaat, 
om de klagten van Mercieb , over de straten van 
Parijs, hier van toepassing te maken. Dit is eene 
groote geruststelling voor de arme voetgangers en 
ook voor de meer aanzienlijke ingezetenen, die ook 
hier, gelijk overal, hunne voeten wenschen te sparen, 
en daarom in een Norimon, eene soort van draag- 
koets, zich laten rondvoeren, wanneer zij, bij 
gelegenheid, hunne woningen verlaten. De Norimon 
wordt zoo gemakkelijk gedragen, dat, niettegen- 
staande de last van een’ mensch, en niettegenstaande 
de ongelijkheid der wegen, een glas water in dezelve 
geplaatst kan worden , zonder dat, onder het dragen , 
een enkele druppel daaruit storten zal. Dit wordt 
verhaald aan degenen , die het gelooven willen. 

Voor het overige is de stad Nagasaky tamelijk 
regelmatig aangelegd; de straten loopen bijna in 
regie lijnen, en kruisen zich in regte hoeken. 
Elke straat heeft eene afgemetene leugte, die ge- 
woonlijk zestig Japansche ikjes , of nageuoeg één 
honderd drie en zeventig oude Amsterdamscke 
ellen bedraagt, en is afgesloten door eene poort, of, 
liever, eene soort van hek, door welke de ge- 
meenschap van de eene straat of wijk met de 
andere, naar verkiezing, kan worden afgebroken: 
een middel, dat beschouwd wordt, zeer veel lot 
het onderhoud der Japansche policie bij te dragen. 

Men telt in Nagasaky negen en zeventig zulke 
straten, behalve dertien builen den omtrek der 
stad , makende dus te zamen een getal van twee 
en negentig uit; de stegen en andere kleine dwars- 
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wegen daaronder niet begrepen. Elke straat wordt 
berekend omtrent honderd en me?r buizen te 
heiratten , hetgeen voor de stad en de voorsteden een 
getal van omtrent tien duizend uitmaakt, en elk 
huis , het een door het ander gerekend , zal zes tot 
zeven bewoners hebben, waaruit volgt, dat de 
bevolking van Nagasaky geschat kan worden op 
zestig tot zeventig duizend zielen. 

De uitgang van elke straat kenmerkt zich door 
eene zeer kleine kapel; ik zeg zeer kleine, omdat 
het gcheele gebouw bestaat uit een steenen voet- 
stuk van omtrent een’ voet in diameter en drie a 
vier voet hoog, waarboven een klein tempeltje, 
insgelijks van steen, geplaatst is, in den vorm van 
eene lantaren, drie voet in den omtrek, en 
omtrent twee voet hoog, in welke twee of drie 
heilige beeldjes geplaatst zijn, die lot bescherming 
van de ingangen der stad dienen , en tevens de 
schietgebeden van de voorbijgangers ontvangen, 
die niet nalaten een offer van bloemen aan dezelve 
te brengen, zoo dikwijls zij cenen bijzonderen 
wensch hebben om verhoord te worden. 

De huizen zijn meestal twee en meer verdie- 
pingen hoog, ofschoon vele er slechts ééne hebben. 
In de huizen met twee verdiepingen is de onderste 
gewoonlijk zeer laag, en dient tot berging van 
allerlei voorraad, of tot winkelhuis, voor hen, die 
de eene of andere nering doen ; het bovenhuis 
dient tot woning. De vertrekken worden door 
houten ramen, met gebloemd papier beplakt, van 
elkander afgescheiden, en de ingangen zijn schui- 
ven, geene deuren. Voorts is het geheele gebouw. 
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ofschoon met steenen dakpannen gedekt, tusschen 
houten stijlen of balken opgetrokken , terwijl de 
buitenmuren niet meer zijn dan eene 'vlecht van 
bamboezen, van binnen en buiten met klei en 
aarde overstreken en met kalk gewit, die, droog 
zijnde, genoeg stevigheid hebben, om eenen vasten 
wand te maken. Hierop maken echter de aanzien- 
lijke huizen eene uitzondering, die meestal tusschen 
eenen ringmuur van groote keisteenen kunstig 
te zamen gevoegd en met kalk bevestigd zijn. 
Hetgeen wij vensters noemen hebben de Japanners 
niet; maar om legen onbescheidene inkijkers be- 
veiligd te wezen, vindt men in zulke huizen, die 
onmiddellijk aan de straat gelegen zijn , eene soort 
van Jalousie- ramen , bestaande uit een digt aan 
elkander gevoegd latwerk, in den vorm van traliën, 
die slechts zoo veel ruimte hebben, dat men uit 
het huis zien kan, wat op de straat omgaat, terwijl 
van de straat in het huis hel gezigt benomen wordt. 

De ligte bouwstof der Japansche huizen en de 
achteloosheid, waarmede met het vuur wordt 
omgegaan, veroorzaakt zeer dikwijls brand, en 
niet zelden worden er alsdan honderden huizen 
te gelijk in de asch gelegd. Dit gevaar heeft aan- 
leiding gegeven, dat bij elk huis van eenig aanzien 
een op zich zelf staand pakhuis wordt aange- 
troffen, dat, om de dikke muren, de sterke 
bepleistering en het 'koperen beslag, waarmede het 
van alle zijden is voorzien, den naam draagt van 
brandvrij, en daarom de gewone bewaarplaats is 
van geld en andere kostbaarheden , die men het 
eerst wenscht het gedreigde gevaar te onttrekken. 
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Maar hetgeen een opmerkzaam bezigtiger het 
meest in hel oog valt , zijn de tuinen en lustho- 
ven, die aan elk huis gevoegd zijn* Deze tuinen 
ert, lusthoven verdienen, in den eigenlijken zin, wel 
niet deze benaming J doch in miniatuur beantwoor- 
den zij aan hetzelfde oogmerk, en daarin juist is het 
zonderlinge gélegen , dat den beschouwer in het oog 
valt. Er is geen huis zoo klein, of in den om trek 
van hetzelve i$ een stukje gronds afgezonderd, 
staande onder den klooien hemel, dat soms niet 
meer dan slechts weinige voeten in het vierkant 
beslaat, en dit dient lot den aanleg van hetgeen 
ik zoo even tuinen en lusthoven genoemd heb. Hoe 
klein de omtrek ook zijn moge, het oog van den 
eigenaar moet worden verlustigd door bergen, rot- 
sen, hoornen, vijvers, bloemen, in één woord, door 
alles, wat tot de Natuur in het groot behoort. Zoo 
hangen wij in onze Europesche zalen schilderijen 
op , die de trotsche gezigten der Natuur in Zwit- 
serland, Duitschland en elders voorstellen , maar met 
dat onderscheid, dat in Japan de schilderijen niet 
in kleuren op doek beslaan , maar in eene nabootsing 
der Natuur, werkelijk uit aarde, steen, planten en 
gewassen bestaande, wel is waar in het klein, doch 
niet minder in het leven. Dit zal meer bevattelijk 
zijn voor degenen, die weten, hoe verre de Japan- 
ners de onnuttige , doch evenwel aardige kunst ge- 
bragt hebben , om niet alleen hoornen , planten en 
gewassen, maar ook dieren in derzelver groei te 
onderdrukken, zoodat zij, elk in zijne soort, dwer- 
gen blijven. Men oordeele daarover uit de daad- 
zaak, dat in 1826 aan het opperhoofd van den 
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Nederlandschen handel te koop is aangeboden 
een doosje ruim een’ duim in diameter, en drie 
duim hoog, waarin groeijende waren een spar- 
reboora, een bamboes en een pruimboom, de 
laatste met bloesems bezet. Ik zeg een doosje 
ruim een’ duim in diameter en drie duim hoog: 
dit moge ongeloofelijk voorkomen , maar voor de 
waarheid daarvan durf ik bij mijne lezers instaan. 
Ik voeg hier nog bij, dat over het algemeen de 
Japanners op hunne huizen zeer net en zindelijk 
zijn, dat alle woonvertrekken belegd worden met 
van riet gevlochten matten, de dikte hebbende van 
omtrent twee duimen , de lengte van zes en de 
breedte van drie voelen; doch dat overigens in 
hunne woningen geene meubelen hoegenaamd ge- 
vonden worden, welke wij in Europa kennen 
onder den naam van spiegels, tafels, stoelen en 
dergelijke meer. 
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DERDE AFDEELING. 


VAN DE REGERING DER STAD NAGASART 
IN HET BIJZONDER. 


Nagasaky is eenc keizerlijke stad, behoorende lot 
het aandeel land, hetwelk de Koebo, bij zijne 
verheffing, zich voorbehouden heeft; en wordt alzoo 
met het distrikt, daartoe behoorende, geregeerd 
door twee Gouverneurs, die jaarlijks elkander 
afwissclen, op de wijze als wij hier boven gezegd 
hebben. In den persoon van den Gouverneur is de 
politieke en regterlijke magt vereenigd, doch alle 
zaken gaan door de handen van twee hoofd-amb- 
tenaren, die den titel hebben van Secretaris, en 
waarschijnlijk de onderscheidene vakken van bestuur 
tusschcn zich verdeden. — Op de Secretarissen 
volgen de Opper-banjoozen , die zoo veel zijn als 
hoofd-officieren , hebbende elk zijn departement, 
waarvoor zij verantwoordelijk zijn, en deze laten 
hunne bevelen uitvoeren door Onder-banjoozen ; 
hetgeen echter eene zeer ondergeschikte betrekking 
is, kunnende niet hooger gesteld worden, dan bij 
ons in Nederland de boden en onderschouten. 
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Onmiddellijk op den Gouverneur volgt in rang , 
als keizerlijk ambtenaar, de Rentmeester } aan wien 
het beheer der keizerlijke domeinen is opgedragen, 
en die het toezigt heeft over alle rekenpligtige 
ambtenaren, tot welk einde hem een Rekenmeester 
is toegevoegd. Op den Rentmeester volgt in rang 
een ander ambtenaar, bij ons bekend onder den 
naam van Jiusschielmeester, wiens betrekking ik 
onder geenen beteren naam weet aan te duiden , 
dan onder dien van Militairen Kommandant der 
stad. Het is noodig hierbij aan te merken, dat 
do beide Secretarissen al de Opper-banjoozen , 
mitsgaders de Rekenmeester, jaarlijks uit Jcdo 
worden verwisseld, en gedurende hun verblijf in 
Nagasaky, even als de Gouverneurs, verpligt zijn, 
van allen omgang met vrouwen zich te onthouden, 
blijvende hunne familiën in Jedo achter, om voor 
hun goed gedrag in te staan. Daarentegen zijn de 
betrekkingen van Rentmeester en van Busschici- 
meester aan deze verwisseling niet onderhevig, en 
deze ambtenaren houden dus met hunne familiën 
hun vast verblijf in de stad Nagasaky. 

De eigenlijke regering der stad berust bij negen 
Burgemeesters, die voor hun leven aangesteld 
Worden, en wier waardigheid, gelijk meest alle 
ambten in Japan, in hunne familiën crfclijk is. 
Hunne magt bepaalt zich echter slechts tot zaken 
van mindere pplicie en tot de administratie der 
civiele justjtie, of het, burgerlijk regt, altijd Dog 
onder het oppertoezigt van den Gouverneur, 
terwijl de hoogere policie en het criminecle of 
lijfstraffelijke regt, bij uitsluiting van alle andere. 
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door den Gouverneur wordt uitgeoefend. In de 
Japansche regtspleging schijnt hetgeen wij appèl 
of hooger beroep noemen, niet bekend te zijn; 
dan daarentegen is het een vereischte, dat alle 
beslissingen of vonnissen van het collegie der 
Burgemeesteren met eenparigheid van stemmen 
genomen of geveld moeten wezen ; mogende er in 
geen geval eene overstemming plaats hebben. De 
voorzitlende Burgemeester, of, zoo als hij hier 
genoemd wordt, de Burgemeester-Rappörteur, heeft 
het regt, om, tot drie malen toe, eene zaak, die 
met eenparigheid van stemmen niet is kunnen 
beslist worden, in overweging te brengen, en 
inmiddels te trachten, door overreding de ver- 
schillende gevoelens tot eén te brengen, hetgeen 
dan ook meestal geschiedt, door van weerszijden 
iets toe te geven; doch wanneer het gebeurt, dat 
na drie herhaalde proeven de dissentiërende ge- 
voelens niet kunnen worden overeengebragt, dan 
Wordt de zaak, met vermelding der Ijeweegredenen, 
die ten aanzien derzelve over en weder gediend 
hebben, den Gouverneur voorgelegd, en de uit- 
spraak, welke deze dan geeft, is beslissende. 

Op dezelfde manier wijst de. Gouverneur bij ar- 
restj in lijfstraffelijke misdaden, tenzij het eene 
zaak is, waarin de persoon, de eigendom of het be- 
lang des Keizers in eenige mate geacht kan worden 
betrokken te zijn, want in dat geval is de Gou- 
verneur gehouden , deszelfs uitspraak of vonnis , ter 
bekrachtiging, naar het Hof in Jedo op te zenden, 
en de uitvoering zoo lang op te schorten. Bij 
voorbeeld: een stuk koper is van eene der goten 
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van liet Gouvernementshuis in Nagasaky gestolen, 
en de dief wordt achterhaald : dan wordt hij , 
naar het begrip der Japanners, welverdiend ter 
dood veroordeeld, omdat hij zijne handen aan 
's Keizers eigendom geslagen hééft; doch in dat 
geval moet de goedkeuring op het vonnis uit Jedo 
afgewacht worden, die zelden achterblijft. Indien 
dezelfde misdaad gepleegd ware aan een burgerlijk 
huis , dan zou dezelve met eene veel mindere 
straf, ten hoogste met een bannissement , zijn 
geboet geworden , en in dat geval is het vonnis 
van den Gouverneur aan geene herziening of hooger 
beroep onderworpen. — In oude tijden was het 
bij ons hetzelfde geval omtrent kerkdieverij, toen 
de Geestelijkheid iels meer dan thans in de re- 
gering te zeggen had. 

Onder de Burgemeesters staan in het stadsbestuur 
de Oiiona J s, die zoo veel zijn als wijkmeesters, en 
elk het gezag over eene straat , buurt of wijk 
heeft, naar mate de verdeeling der stad dit 
medebrengt. — De Ottona’s, behalve dat zij opzig- 
ters der policie zijn, zijn tevens eene soort van 
, vrederegters, elk in zijne wijk, en elke bestelling, 

ï daartoe betrekkelijk, komt op hen neder. Hunne 

magt gaat echter niet verder dan tot het uitvoeren 
der bevelen, welke zij van de Burgemeesteren 
ontvangen, of om, doör vriendelijke tusschenspraak, 
de verschillen te beslechten , die tusschen den ma* 
en zijnen evennaasten ontstaan; alleen in zeer ge- 
ringe zaken hebben zij eene beslissende uitspraak. 
Het is echter een vereischte, _ dat aanvankelijk elke 
klagt voor den Ottona gebragt worde, en wanneer 
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zijne tusschenspraak n?ct helpen kan, dm partijen 
tot bevrediging te brengen , dan eerst staat het 
den klagers vrij , den gewonen weg van regten 
voor der bnrgemeesteren bank in te gaan , en 
daar hnn verhaal te zoeken. 

De Ottona’s worden in de uitoefening van hun 
ambt bijgestaan door officieren, die den titel van 
Kasseros voeren, dat zoo veel beteekent als Huis- 
meester, omdat het toezigt over de huizen en 
de huisgezinnen, in het bijzonder, aan hen is 
opgedragen. Voor het overige zijn zij de plaats- 
vervangers van de Ottona’s, en treden voor hen 
op, waar hun gezag vereischt en zij zelve niet 
tegenwoordig mogten zijn. — De schakel der 
stadsbeambten sluit zich door schrijvers en bood- 
schappers , of, gelijk zij hier genoemd worden , 
Nitsi-gëó-zi, houdende de 'eersten van al hetgeen 
voorvalt eene naauwkeurige aanteekening, terwijl' 
de laatsten niet ongelijk zijn aan hetgeen wij', in 
Nederland, onder de benaming van Dienders 
begrijpen. 

In elke straat vindt men regelmatig eenigc 
wachthuizen geplaatst, die altijd des nachts en 
bij openbare feesten of andere gelegenheden , bij 
welke een buitengewone toeloop van volk verwacht 
kan worden , ook des daags bezet worden. De 
manschappen daartoe worden, bij toerbeurten, door 
de ingezetenen geleverd , en deze wachten worden 
als heilig aangemerkt; hij, die hen beschimpt of 
tegenstaat, begaat eene hoofdmisdaad, welke altijd 
zwaar, en, naar gelang der omstandigheden, zelfs 
met den dood gestraft wordt. 
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Maar de groote spil , waarop de Japansche 
policie voornamelijk draait, komt neder op de 
regelmatige verdeeling der ingezetenen in huisge- 
zinnen. — Het is niet genoeg , dat elk hoofd van een 
huisgezin verantwoordelijk zij voor zijne kinderen, 
voor zijne bedienden en voor den vreemdeling , 
dien tyj in zijn huis heeft toegelaten, maar 
alle vijf huisgezinnen zijn het een aan het ander 
verbonden, en onderling voor elkander verant- 
woordelijk. Het eene huisgezin heeft dus gestadig 
bet oog op het andere gevestigd, en, als een gevolg 
daarvan, is hetgeen wij, naar onze Europesche 
begrippen, de hoogste onbescheidenheid zouden 
noemen, hier pligt ; want van al hetgeen eenigzins 
buitengewoon in een huisgezin voorvalt , wordt 
door vier nieuwsgierige buren dadelijk zeer naauw- 
keurig kennis genomen,, en aan den Kasseros, 
en door dezen aan den Ottona, berigt gegeven. 

De aansporing tot deze nieuwsgierigheid, on- 
bescheidenheid of bespieding, welken naam men 
daaraan ook gelieft te geven, is gelegen in de 
straf, waaraan het hoofd des huisgezins onder- 
worpen is, die door eene tijdige aangifte, of 
door eene tijdige tusschenkomst, het begaan van 
eene ongeregeldheid, of het plegen van eene misdaad 
niet heeft voorgekomen. — Ofschoon, in zulk een 
geval, de buurman, die in verzuim is, ‘niet als 
hoofdmisdadige wordt aangemerkt , beschouwt men 
hem echter als medepligtige, en als zoodanig ver- 
wijst hem de wet in eene geldboete, in een 
^huisarrest, of in een bannissement, naar mate het 
gepleegde misdrijf van meerdere of mindere aan- 
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gelegenheid is, en daartegen had kunnen gewaakt 
worden. 

Als een gevolg hiervan gebeurt het ook, dat, 
bij het minste krakeel, hetwelk op de straat voorvalt, 
alle buren oogenblikkelijk te zamen loopen, en 
trachten de twistende partijen van een te scheiden ; 
want, wilde het geval dat eene zware kwetsing 
of neerlaag het gevolg van dezen twist ware , dan 
zou, voor het minst, een lang huisarrest aan de 
ingezetenen der buurt, waar dit ongeval had 
plaats gehad, worden opgelegd, waartegen geene 
verschooning hoegenaamd zou kunnen gelden. 

Het huisarrest in Japan is eene zeer zware straf} 
de lengte daarvan is gewoonlijk van honderd dagen. 
De deuren en de vensters van het huis worden digt 
gespijkerd, en zoo lang zijn de bewoners van alle 
gemeenschap of omgang met vreemden uitgesloten. 
Indien zij een ambt bekleeden, zijn zij gedurende 
het arrest in hun ambt geschorst,, en indien zij 
een ambacht of eene nering uitoefenen, staat gedu- 
* rende dien tijd hun ambacht of hunne nering stil. 
Buitendien mogen de mannen, staande dit arrest, 
zich niet scheren, en, daar hieraan eene soort van 
schande verbonden wordt, zoo is het huisarrest 
tegelijk ontberende, nadeelig en ongemakkelijk. 

De verdeeling in huisgezinnen heeft overigens 
dat doelmatige, dat het in tijden van nood of ge- 
vaar eene geregelde bijeenkomst van burgers 
geeft, die, op den eersten wenk van hunne over- 
heden , gereed staan , ter hulp te komen op de 
plaats, waar zulks wordt yereischl. Elk huisgezin 
levert een’ weerbaar man, en de vijf huisgezinnen, 
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aan elkander verbonden, maken een rot of gelid 
uit, die derzelver bepaalden stand en loopplaats 
hebben. Vijf en twintig zulke rotten of gelederen 
voegen zich bijeen, en onder bet geleide van de 
Ottona’s en Kasserossen optrekkende, maken zij 
verder eene afdeeling der magt uit van zes tot 
zeven duizend man , die oogenblikkelijk bij het 
minste alarm in de stad Nagasaky wordt bijeen 
gebragt. 

Men zal ligtelijk denken, dat onder zulke in- 
rigtingen openbare strafoefeningen maar zeer 
zelden moeten plaats vinden: en dit is ook wer- 
kelijk zoo; dan of tevens daarvan hel gevolg is, 
dat er niet zoo véle misdaden als in andere Lan- 
den, waar geene zoo strenge policie onderhouden 
wordt, bedreven worden, dit zou ik niet durven 
beweren. Immers, het is de policie niet, die een 
volk zedelijk en deugdzaam maakt. Twee andere 
oorzaken kunnen, naar mijne gedachten, tot het 
zeldzame der strafoefeningen bijdragen; vooreerst: 
de wetten zijn zeer streng, en de Japansche 
regtsgeleerden geven weinig of geen acht op de 
verschillende omstandigheden, hetzij verzwarende, 
hetzij verzachtende, onder welke eene misdaad 
kan bedreven worden: een dief is een dief , een 
groote of een kleine, dezelfde straf verwacht hem, 
zoo hij achterhaald wordt. Daarbij kent men 
geenen openbaren aanklager, en dit een en ander 
mag wel te weeg brengen, dat een individueel 
persoon liever het leed hem aangedaan verzwijgt, 
dan den overtreder aan de gestrengheid der wet, 
waartegen het mcnschelijk gevoel in hem spreekt, 
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over te leveren, te meer, daar het verband der 
huisgezinnen, waarvan wij hier hoven hebben ge- 
sproken, onvermijdelijk medebrengt, dat ook eenige 
onschuldige personen onder zijne aanklagte lijden, 
en onverdiend de schuld van een' ander zouden 
moeten dragen. Maar ten andere: de regters in 
Japan zijn ten uiterste naauwgezet, om de wet 
niet toe te passen, dan op den overtreder alleen, 
van wien zij overtuigd zijn , dat hij volkomen van 
dezelve kennis heeft gedragen, en dus, willens en 
wetens, een misdadiger geworden is. Dus ook 
bij den minsten twijfel, die er ontstaat, dat de 
aangeklaagde onwetende kan misdreven hebben, 
hetzij uit hoofde van zijne jeugd, of van andere 
omstandigheden, die bijgebragt kunnen worden, 
blijft zeer dikwijls de wet slapen; maar in dat 
geval is de aangeklaagde verpligt, eene schrifte- 
lijke verklaring, met zijn bloed onderteekend, af 
te leggen, dat hij zich aan dergelijke misdaad niet 
meer zal schuldig maken, en ook somtijds borgen 
voor zijn goed gedrag te stellen. Indien hij, on- 
danks deze voorzorg, wederom dezelfde misdaad 
begaat, dan is er geen water in de zee genoeg, 
dat zijne schuld kan afwasschën , en hij , zoowel 
als zijne borgen, kunnen de gestrengheid der wet 
niet meer ontgaan. 

Ondanks dit alles moet ik volmondig erkennen, 
dat er misschien geen Land ter wereld is, waar 
men meer gerust kan gaan slapen, en waar over 
het algemeen de veiligheid van personen en goe- 
deren meer is verzekerd. Ik laat aan wijsgeerige 
onderzoekers de oplossing der vraag over, of dit 
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voorregt kan opwegen tegen den dwang en de 
voortdurende bespieding, waaronder de Japansche 
onderdanen verpligt zijn te leven? of een greintje 
meer vrijheid aan de eene, en een greintje min- 
der veiligheid aan de andere zijde, niet de voor- 
keur verdient?, en in alle geval, of een mensch, 
die zijne zedelijke waarde gevoelt, en deugdzaam 
is uit eigene overtuiging, kan wenschen onder 
een Bestuur te leven, waar deugd niet uit een 
besef van pligt, maar door dwang wordt voort- 
gebragt, even als de vlijt bij een’ galeislaaf aan 
de roeibank ? 
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VIERDE AFDEELING. 


VAN HET EILANDJE DeSIMA IN HET SUZONDEH. 


Ik vooronderstel , dat het mijnen lezers bekend is , 
boe de Portugezen de eerste Europeanen geweest 
zijn, welke, omtrent het midden van de zestien- 
de eeuw, eenen vasten voet in Japan verkregen 
hebben; hoe zij, zich toeleggende, om, door .mid- 
del der Jezuïten, de Christelijke Godsdienst in 
dat Land in te voeren en voort te planten, daarin 
voor hun eigen belang inaar al te voorspoedig 
waren, doordien zij, aan hunne trotschheid en 
bunnen hoogmoed bot vierende, en niet minder 
verwaand zijnde op de voordeelen, welke de 
handel hun aaubragt, hunne gedachten zoo verre 
lieten gaan, om het geheele Rijk onder de gehoor- 
zaamheid van den Koning, hunnen meester, te 
brengen; en boe eindelijk, door dit een en an- 
der, de haat en de argwaan van het Japanschc 
hof zijnde gaande gemaakt, hetzelve besloot, de 
gasten, die tot hiertoe waren welkom geweest, 
wederom te doen verhuizen, en te gelijk hun 
het wederkomen te verbieden. 

De vervolging en het bevel tot uitroeijing van 
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al hetgeen den naam van Christen droeg, was de 
eerste maatregel, waartoe de Japansclie Regering 
hare toevlugt nam; inmiddels kon zij nog niet 
besluiten, om de vreemdelingen, die zij eenmaal 
had toegelaten, dadelijk weg te zenden, ofschoon 
zij de 'bewoning van den Japanschen grond on- 
waardig verklaard werden. Daarom gaf zij bevel, 
dat er door kunst een eiland aan het einde 
van de stad Nagasaky opgeworpen zou worden , 
hetgeen welhaast geschiedde, en dat eiland, het- 
welk den naam van Desima draagt, werd den, 
Portugezen tot verblijfplaats of liever tot gevan- 
genis aangewezen , alwaar zij nog verbleven zijn 
tot 1639, het jaar, waarin hun ten eenemale bol 
Land is ontzegd geworden. 

Toen men den Keizer vroeg, welke gedaante 
hij aan het op te werpen eiland wenschee gegeven 
te hebben, reikte hij zijnen waaijer over, en naar 
dit modél is hetzelve werkelijk opgetrokken , heb- 
bende alleen door eene brug gemeenschap met de 
stad, van welke het thans gehouden wordt eene 
straat uit te maken, ofschoon geen Japannér op 
hetzelve wonen mag. t 

De Geschiedenis verhaalt, hoe de Nederlanders, 
die sedert den jare 1609 eene loge op Firado 
hadden, veel bijgedragen hebben, om aan de Por- 
tugezen, toen hunne vijanden, het Land te doen- 
ontzeggen; doch, helaas! te gelijk wijst zij ons aan, 
hoe diezelfde Nederlanders, die daardoor eene 
groote overwinning waanden behaald te hebben , 
en al zeer diep in de gunst van het Japansclie 
Hof meenden tc staan, kort daarna genoodzaakt 
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werden do plaats te gaan innemen , welke de Por- 
tugezen verlaten hadden, en alzoo op hunne beurt 
in eene gevangenis over te gaan. ’ 

Deze gevangenis, waar de Nederlanders in den jare 
1641 , onder het Opperhoofd Maximiliaan Lemaihe, 
zijn ingetrokken, is het reeds gemelde eilandje 
Desima , waarvan wij den oorsprong vermeld, en 
tevens opgegeven hebben , dat het de gedaante heeft 
van eenen uitgelegden waaijer. Op hetzelve bevin- 
den zich de woningen van het Opperhoofd en van 
de verdere Nederlandsche beambten, zoo mede eene 
reeks van pakhuizen, tot berging der aangebragt 
wordende ladingen; voorts een intrek of verblijf 
voor de Opper-banjoozen , de Ottona’s, de Kasse- 
rossen, de tolken, de beambten der Geldkamer en 
voor de verdere Japansche bedienden ; wijders een 
groote vlaggenmast, en eindelijk, sedert t8a3, een 
botanische tuin, welke, onder leiding van den 
kundigen Doctor von Sjebold , meer belangrijk dan 
uitgebreid is. Dit alles staat als het ware opeen- 
gedrongen , op eene oppervlakte van slechts zes en 
vijftig roeden lang en achttien roeden breed, maar 
draagt niettemin den grootschen titel van factorij 
van den Nederlandschen handel in het Rijk van 
Japan.- ■ 

, In den botanischen tuin is door den gemelden 
Dr. von SiEBOLD , ter, nagedachtenis van zijne ver- 
dienstelijke voorgangers, de Heeren Kaemffer en 
, Tsunberg, een monument opgerigt. Hetzelve bestaat 
uit eenen driehoekigen steen, omtrent drie en eenen 
halven voet hoog , en waarvan de basis ruim vijf 
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voet lengte heeft. Op dien steen staat met gouden 
letteren het volgende opschrift uitgehouwen. 

E. KAEMPFER, 

C. P. THÜKBERG. 

ECCE ! VIRENT VESTRfi BIC PLANT.fi FLORENTQUE 
QUOTANNIS CULT0RUM MEMORES, SERTA FERUNT 
QUA PIA. 

Dr. VON SIEBOLD. 

: . r " ■ - > 

Van het eilandje zelf valt overigens niet meer 
te zeggen, en misschien had ik er geheel van 
kunnen zwijgen, ware het niet, dat ik, als eene 
verdere inleiding tot mijne schetsen, het nog al 
belangrijk had geoordeeld, om mijnen lezers ook 
iets te zeggen van het verblijf der Nederlanders 
op dit duur gehuurd plekje gronds; voornamelijk, 
omdat de Japanners, bij uitsluiting van alle an- 
dere vreemde natiën, ons (de Nederlanders) hunne 
vrienden noemen, en het daaruit zal kunnen blijken , 
hoe zij met deze zoo hoog geroemde vrienden 
omgaan. — Ik wil mijne beschrijving niet vooruit- 
loopen, maar ik moet toch vooruit aanmerken, 
dat wij Nederlanders soms vele redenen gehad, 
en nog hebben, om ons bitter over hunne vriend- 
schap te beklagen. Meer zal ik er niet van zeggen , 
maar er slechts bijvoegen: zoo het aldus met vrienden 
toegaat, dan beware de Hemel een elk , om als 
vijanden in de handen der Japanners te vervallen! 

Het is duidelijk, dat de voorzorgen en de maat- 
regelen, die door de Japanners tegen de Nederlanders 
genomen worden, ten oogmerk hebben, om, zoo 
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veel immer mogelijk is, alle gemeenschap en om- 
gang van dezelve met de Japansche ingezetenen 
af te snijden, voornamelijk uit vrees, dat door 
deze gemeenschap wederom nieuwe beginselen 
van godsdienst, en bijzonder van de Christelijke , 
zouden kunnen worden medegedeeld, en wijders, 
om dus doende den verboden’ handel , zoo al niet 
te beletten, althans ten uiterste mocijelijk te 
maken. Het is den Nedcrlanderen niet vergund 
met iemand om te gaan, dan alleen met de tolken, 
en deze mogen evenwel nog niet bij het Opperhoofd 
of bij een’ der andere ambtenaren gaan, zelfs om 
over dienstzaken te spreken, dan vergezeld van 
eenen Ottona of een’ Kasseros, ten einde toe te zien, 
dat er niets onbehoorlijks geschiede. Van het eiland 
mag geen der Nederlanders gaan , dan na verkregen 
verlof van den Gouverneur. Hij mag na zonnen- 
ondergang in de stad niet vertoeven, en zoo lang 
hij daar vertoeft, wordt hij door onderbanjoozen 
bewaakt. Hij mag geen huis ingaan, zoo hetzelve- 
in zijn verlof niet is begrepen: hiervan zijn echter 
de openbare theehuizen uitgezonderd. Het eiland 
is door poorten afgesloten, eene aan den zeekant,, 
en eene aan de landzijde. — De poort aan den. 
zeekant wordt niet geopend, dan gedurende den 
negolietijd , dat is wanneer de Nederlandsche 
schepen op de reede liggen ; en eiken dag, na den 
afloop der werkzaamheden , wederom gesloten en 
verzegeld. De poort aan de landzijde is dag en 
nacht bezet met eene sterke wacht, die niets laat 
in- of uitgaan, dan met speciaal en schriftelijk 
verlof van den Gouverneur, moetende, tot zelfs 


Digitized by Google 


32 


Vóór de geringste kleinigheid, een zoogenaamde 
pasbrief gevraagd en verkregen worden , eetwaren 
alleen uitgezonderd. Zoo dikmaals een Nederlander 
de poort in- of uitgaat, wordt hij aan het ligchaam 
betast, om te ontwaren, of hij ook verboden goe- 
deren bij zich verborgen heeft; het Opperhoofd 
alleen is van dit vernederend onderzoek vrijge- 
kend. De Nederlanders mogen wijders geen geld 
hebben ., of liever zij mogen met geld niet handelen. 
Hetgeen zij ten verkoop aanbrengen wordt door 
de Geldkamer in Nagasaky openbaar verkocht, 
en voor het bedrag daarvan , na aftrek van 35 
ten honderd, het Opperhoofd een credit geopend, 
dat den naam van Kambang - rekening draagt, 
in tegenoverstelling van de zoogenaamde Komps- 
of Compagnies-xeVemng , welke uit den verkoop 
der ladingen 'ontstaat, die jaarlijks, op eisch der 
Geldkamer , door het Nederlandsch Gouvernement 
wordt aangebragt, waarvoor koper, naar eene 
bepaalde taks, en andere goederen, die het Gou- 
vernement wederkeerig eischt, worden in plaats 
gegeven. De Kambang- kas, onder beheer van de 
Geldkamer, is aldus zoo veel als de particulierekas 
der Ncderlandsche ambtenaren , waarop zij trekken 
of assigneren kunnen, in voldoening der goederen, 
welke zij gekocht hebben, lot zoodanig bedrag, als 
hun wederkeerig een credit door het Opperhoofd 
geopend is, want het is de zaak van den laatste, te 
zorgen, dat geen van zijne onderhoorigeu iets boven 
zijn werkelijk vermogen verteert, alzoo hij voor de 
voldoening van al hetgeen de Nederlandsche amb- 
tenaren, schippers of schepelingen koopen , ver- 
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armvoordelijk is ; kennende de Geldkamer voor de 
Kambang - rekening geen’ ander Crediteur of Debi- 
teur, dan het Opperhoofd alleen. — De wissels of 
de assignaliën, die aldns op de Geldkamer worden 
afgegeven, dragen den naam van Kambang-briefjes; 
doch daarvan mogen wederom geene regtmaiige 
houders zijn , dan alleen de vaste leveranciers , door 
de Japansche Regering aangesteld, alzoo het aan een’ 
Nederlander niet vrij staat, van een’ ander, hetzij 
ambachtsman, winkelier, of wie hij ook zijn moge, 
iets te koopen of te laten maken , en das doende 
weet de Geldkamer, en door haar de Japansche 
■Regering, altijd, welke leveranciën er aan de 
Nederlanders gedaan zijn, mitsgaders de personen, 
van wie en aan wie. Van deze leveranciers 
zijn de voornaamste de Kompradoor , de Stqfman 
en de Lakman, gelijk zij hier genoemd worden. 
De eerste levert alle eetwaren, en hetgeen verder 
tot huisselijk gebruik noodig is; de tweede alle 
linnen, zijden en andere stoffen; de derde de 
wijdberoemde Japansche lakwerken. 

Het bezit van wapens , hoe ook genaamd , is aan 
de Nederlanders verboden; alleen het Opperhoofd 
mag een’ degen hebben, en dien bij , plegtige 
gelegenheden dragen; strikt genomen, is ook 
het bezit verboden van boeken, die over de 
Christelijke Godsdienst handelen, en van prenten 
of schilderijen, welke iets voorstellen, dat tot die 
Godsdienst betrekking heeft. Ik zeg strikt geno- 
men, omdat sedert dc laatste jaren daarnaar zoo 
scherp niet meer gezien wordt. .. , 

t Ofschoon, zoo als ik hier hoven, reeds heb ge- 
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zegd, geen Japanner op het eiland Desima wonen 
mag, zoo slaat echter de Japansche Regering toe, 

dat meiden, of zoogenaamde h in dienst 

bij de Nederlanders zich verhuren, en aan deze 
is het dan ook vergund dag en nacht op het 
eiland te verblijven, onder de verpligting echter, 
van éénmaal des daags, bij de wachthebbende 
Banjoos, aan de landpoort zich te v er toon en , ten 
blijke dat zij nog aanwezig zijn. Ik ben er verre 
af van te willen ontkennen, dat deze vrijheid, 
om meiden in dienst te nemen , niet dikwijls 
en meest altijd tot eenen gemeenzamen omgang 
aanleiding geeft, die, naar onze Europesche be- 
grippen, niet zedelijk en eerbaar is; maar aan 
den anderen kant is het niet minder waar, dat 
zulke gedienstige geesten in het huishouden moeije- 
lijk of in het geheel niet te ontberen zijn, want, 
hoewel de Japansche Regering ook het in dienst 
nemen van mannelijke bedienden veroorlooft, zoo 
is echter daarbij bepaald, dat deze bedienden niet 
vóór zons-opgang mogen op het eiland komen, en 
Vóór zons-ondergang hetzelve wederom moeten ver- 
laten , zoodat , zonder de hulp der evengemelde 
meiden , de Nederlanders op Desima , waar , voor 
het overige, geen verschot aan verkeering valt , van 
den ondergang der zon , tot laat , nadat dezelve 
••wederom is opgekomen, geheel buiten eenige be- 
'•diening zouden moeten blijven, en geen middel 
-zouden hebben, om zelfs cenig theewater gekookt te 
•krijgen ; hetgeen toch in de koude en lange win- 
teravonden een al te groot ongerijf zou uitmaken. 
- Maar hetgeen boven alles van de gewaande 
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.vriendschap der Japanners omtrent de Nederlanders 
het kenmerk draagt, is de pliglpleging, die bij 
elke gelegenheid door de Japansche of liever 
Nagasakysche regenten van hen gevorderd wordt. 
Het is zeker een zeer groot voorregt , dat de 
Burgemee&ieren, Opper-Ban joozen , of andere hoo- 
gere Japansche ambtenaren , wanneer zij ambts- 
halve met het Opperhoofd iets te verhandelen 
hebben, bij hem aan huis zich vervoegen en 
hem niet verpligten aan de zitplaats te komen, 
welke zij op het eiland houden: een voorregt, 
dat, naar hunne meening, niet te hoog geacht 
kan worden; maar bij zulk eene gelegenheid is 
bet Opperhoofd verpligt, vooraf een tapijt te laten 
spreiden, likeuren en konfiluren ter aanbieding 
gereed te hebben, den hoogen ambtenaar aan de 
deur op te wachten , en , wanneer de hooge amb- 
tenaar , op het tapijt , op de Japansche wijze , 
op zijne hurken gezeten is, insgelijks op zijne 
hurken te gaan zitten, zijn hoofd tot twee- of 
driemaal tot aan den grond te buigen, en aldus, 
hetgeen men hier noemt, zijn compliment te 
maken. Ik zou in dit alles niets vinden, om- 
dat het de gewone wijze is, waarop de Japansche 
Grooten elkander ontvangen en groeten; dan 
hierin is, naar mijne gedachten, het aanstootelijke 
gelegen , dat tusschen Japanners de groet over en 
weder wordt gewisseld, terwijl bij de ontmoeting 
tusschen een’ Nederlander en een’ der Japansche 
Grooten, van den rang van Opper-Banjoos af, de 
groet van de eersten tot de laatsten niet wordt 
beantwoord; zijnde het, al een zeer vriendelijke 



36 


Burgemeester, of Opper- Ban j oos , wanneer hij, 
ten teeken van goedkeuring , den Nederlander 
even met het hoofd toeknikt. Dit alles valt den 
Nederlander, die pas op Desiroa aanlandt, en door 
gewoonte met dit gebruik nog niet is gemeen- 
zaam geworden , te meer in het oog , daar hij 
dadelijk bespeurt, dat de Japanners onderling vol 
pliglplegingen en beleefdheidsbetuigingen zijn , een 
vak, waarin die natie voor geene andere, zelfs 
voor de Fransche, niet behoeft onder te doen. 

Er bestaat nog een gebruik , dat opmerkelijk 
is. Het is, dat een Japansche Groote, van den 
rang van Opper-Banjoos af, nimmer het woord 
zal voeren onmiddellijk tegen den Nederlander, 
maar zulks altijd doen zal door middel van 
eenen tolk. Men zou kunnen denken , dat dit uit 
noodzakelijkheid geschiedt, daar men anders tóch 
elkander niet zou kunnen verstaan; maar dit kan 
de reden niet zijn. Er zijn Opperhoofden genoeg 
geweest, die op de Japansche taal zich toegelegd, 
et! zoo veel kennis van dezelve verkregen hadden, 
om zich daarin zeer verstaanbaar uit te drukken. 
Er zijn er ook geweest, die, met voorbijgang der 
tolken , den Japanschen hoogen ambtenaar in 
het Japansch onmiddellijk hebben aangesproken, 
doch te vergeefs; de man hield zich als verstond 
hij niets, en wees hen tot den tolk over, voor 
hetgeen zij te zeggen hadden. Ik besluit hieruit, 
dat dit gebruik eene Japansche étiquette is, niet 
ingerigt om aan de Nederlanders de hoogste eer te 
bewijzen, en ik werd in deze gedachte versterkt, 
omdat bij de audientiën, welke het Opperhoofd 
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bij den Gouverneur van Nagasaky heeft, het getal 
van middensprekers vermeerdert. De Gouverneur 
spreekt tegen den Secretaris, de Secretaris tegen 
den tolk, de tolk tegen het Opperhoofd, en, zoo 
omgekeerd, het Opperhoofd tegen den tolk, de 
tolk tegen den Secretaris, en de Secretaris weder- 
om tegen den Gouverneur.. 

Het Opperhoofd heeft bij den Gouverneur van 
Nagasaky twee audientiën in het jaar, de eene 
bij de aanbieding der sassak of recognitie, die 
jaarlijks door het Nederlaudsch Gouvernement aan 
de Japansche regenten wordt opgebragt, de andere 
tot afscheid bij het vertrek der schepen. Zie hier 
het vast bepaalde gesprek, dat bij deze gelegen- 
heden gehouden wordt: 

1 ' ■ ; ' . • • • 

Bij het aanbieden der sassak: 

r . ' " " • • : • 

Het Opperhoofd. Het is mij ten hoogste aan- 
genaam , den Heer Gouverneur in volkomen’ 
welstand te ontmoeten , en ik wensch hem daar- 
mede geluk. Ik ben ook dank verschuldigd voor 
de hulp, die zijn Ed. dit jaar,. omtrent de zaken 
van den handel, wederom aan de Nederlanders 
verleend heeft, en daarom worden zijn Ed., uit 
naam van den Heer Gouverneur-Generaal te 
Batavia, als een geschenk, de goederen aangeboden, 
die, volgens oud gebruik, voor zijn Ed. bestemd, 
en vermeld zijn op de lijst, welke ik bereids heb, 
overgeleverd. 

De Gouverneur. Het is mij mede zeer aange- 
naam het Opperhoofd welvarende te zien, en daar- 
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mede, zoowel als met den spoedigen afloop 
van de zaken des handels, wensch ik hem geluk, 
nemende ik tevens in dank aan het geschenk, dat, 
volgens oud gebruik, namens de Hooge Regering 
te Batavia, mij is aangeboden. Dan daar de tijd 
tot het vertrek der schepen nu op handen is, zal 
het Opperhoofd hebben te zorgen, dat dezelve 
spoedig daartoe in gereedheid komen, en zoodra 
zij gereed zijn, daarvan aan den Gouverneur ken* 
nis geven. 

Het Opperhoofd. Het strekt mij tot eer , dat de 
Heer Gouverneur het geschenk heeft aangenomen, 
hetwelk hem was aangeboden. Ik zal zorgen, dat 
de schepen tot hun vertrek spoedig in gereedheid 
komen, en niet nalaten den Gouverneur kennis te' 
geven , zoodra zij in gereedheid gehragt zullen zijn. 

Na den afloop van die audiëntie vervoegt het 
Opperhoofd zich in eene andere zaal, en verzoekt 
een afzonderlijk bezoek bij de Secretarissen af te 
mogen leggen : de Secretarissen gekomen t zijnde , 
heeft, nadat het gewoon compliment is afgelegd, 
het volgend kort gesprek plaats: 

Het Opperhoofd. Het is mij aangenaam de 
Heeren Secretarissen welvarende te zien , en ik 
bedank hen voor de moeite , welke zij omtrent den 
handel wel hebben willen nemen. 

De eerste Secretaris in naam van beide; Wij 
zijn ook verheugd het Opperhoofd welvarende te 
zien, en wij wenschen hem de voortduring 
daarvan. 

. J . -u 


Digitized by Google 



39 


Bij ue afsciieids-aüdientie. 

Het Opperhoofd-. Na den Heer Gouverneur ge- 
wondheid toegewenscht te hebben, maak ik zijn Ed. 
bekend , dat de schepen overmorgen den ao en naar 
den Papenberg vertrekken zullen: zijnde dezelve, 
door de hulp, die de Heer Gouverneur verleend 
heeft, nu tot de afreize gereed. 

(Volgens een Keizerlijk bevel moeten de Neder- 
landsche schepen bepaaldelijk op den zoe*» dag van 
de 9« Japansche maand de reede van Nagasaky 
verlaten, gereed of niet gereed. Zij kunnen echter, 
onder voorwendsel van op eenen goeden wind te 
wachten, nog eenigen tijd onder den Papenberg 
blijven ten anker liggen , en hetgeen aan de lading 
nog ontbreekt , innemen. De afscheids-audientie 
heeft dus altijd op den i 8 « n dag van de ge Japan- 
sche maand plaats.) 

De Gouverneur: Het strekt mij tot genoegen, 

dat de schepen tot de afreize gereed zijn; en 
het wordt dus aan het Opperhoofd bevolen, om 
dezelve op den 20« n aanstaande te laten vertrekken. 
Ik zal nu voorlezen, wat het Opperhoofd volgens 
do keizerlijke bevelen verder op te volgen heeft, 
en het Opperhoofd zal daarnaar luisteren. 

Het Opperhoofd. Ik bedank den Heer Gouver- 
neur voor het afscheid, dat ik ontvang; en ik zal 
naar de keizerlijke bevelen luisteren. 

Hierop volgt, eerst door den Gouverneur in 
de Japansche , en vervolgens door een' tolk in 
de Nederlandsche taal, de voorlezing van een 
geschrift, Van den volgenden inhoud: 

«Onze keizerlijke voorzalen hebben aan u, Neder- 


Digitized by Google 



40 


«landers! toegestaan, dat gij ééns in het jaar te 
» Nagasaky tnoogt komen handelen, en, gelijk 
«vroeger, bevelen wij u dus op nieuw, dat gij 
» geene gemeenschap met de Portugezen houden 
«zult. Indien gij ecnige verstandhouding met hen 
» hieldt, en ons zulks uit vreemde Landen mogt ter 
» ooren komen, zal u de vaart op Japan worden 
» verboden. Gij zult ook met uwe schepen geene 
«Portugezen herwaarts voeren.” — 

« Indien gij op Japan wilt blijven handel drijven, 

» zult gij telkens bij de aankomst uwer schepen 
» ons kennis geven van hetgeen ter uwer ooren 
» gekomen mogt zijn van ecnige onderneming der 
« Portugezen tegen ons Land, en ook verwachten wij 
«van u te vernemen, of de Portugezen voortgaan 
» met vreemde Landen te overheeren en aldaar de 
«Christelijke Godsdienst te verspreiden. Voorts 
«van al hetgeen aanmerkelijk voorvalt in de 
«Landen, in welke gijlieden handel drijft, zult gij 
» aan onzen Gouverneur in Nagasaky kennis geven.” 
«Gij zult geene Chinesche jonken nemen, die 
«naar Japan bestemd zijn. In alle Landen, waar gij 
«met uwe schepen komt, en waar ook Portugezen 
» zijn, zult gij met hen geene gemeenschap houden. 
« En indien er eenige Landen zijn , op welke beide 
«natiën, de Nederlandsche en Portugeesche, gelij- 
«kclijk handel drijven, zoo zult gij de namen van 
» die Landen door Uw Opperhoofd doen opgeven 
» aan onzen Gouverneur in Nagasaky.” 

» Den Likiöenen , als zijnde onderdanen van 
» het Japansche Rijk , zult gij geene schepen of 
«vaartuigen ontnemen.” 
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De Gouverneur vervolgt, na deze voorlezing: 
Deze Keizerlijke bevelen zult gij wel in acht nemen , 
en het Opperhoofd zal verder de achterblijvende 
Nederlanders bevelen zich wèl te gedragen. 

Het Opperhoofd. Ik zal de mij bekend gemaakte 
keizerlijke bevelen wèl in acht nemen , en daarvan 
aan de Hooge Regering te Batavia kennis geven. 
Voorts zal ik aan de achterblijvende Nederlanders 
bevelen zich wèl te gedragen. 

Daarna legt het Opperhoofd, even als bij de 
vorige audiëntie, een bezoek bij de Secretarissen 
af, en daarbij zegt hij : 

Hel Opperhoofd. Het is mij aangenaam de 
Heeren Secretarissen welvarende te zien , en ik 
bedank hun, dat zij mij heden de afscheids-audientie 
hebben doen erlangen. — - 

De eerste Secretaris in naam van beide: Wij 
zijn ook verheugd het Opperhoofd in gezondheid 
te ontmoeten, en wenschen hem geluk met den 
afloop der afscheids-audientie. Naar oud gebruik 
wordt overigens het Opperhoofd beschonken met 
de goederen, die op de daarvan gemaakte lijst 
vermeld staan. 

Het Opperhoofd. Het geschenk is mij aangenaam, 
en ik verzoek de Heeren Secretarissen, bij ge- 
legenheid daarvoor mijnen dank aan den Heer 
Gouverneur te betuigen. 

(Dit geschenk bestaat altijd uit ecne balie Sakky, 
een bord met zeekroost, en een bord met ge- 
droogde zeekatten. ( Inktvisch.J ) 

De vertrekken in het Gouvernementshuis, in 
welke de audiëntie gegeven wordt, zijn langwerpig- 
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vierkant, en hebben in de lengte twee afdeclin- 
gen , eene breede en eene smalle. De breede is 
met matten belegd, de smalle heeft slechts eenen 
planken vloer. Personen van rang komen op de 
matten, mindere ambtenaren of personen van ge- 
ring aanzien niet verder dan op den houten vloer. 
Het Opperhoofd en de pakhuismeester, die hem 
vergezelt, worden dadelijk op de matten toegelaten 
en ontvangen; de tolken, die in zijn gevolg zich 
bevinden, vertoeven op den planken vloer, en dit 
is dan ook de éénigste onderscheiding, die men 
zeggen kan dat hij geniet. 

Ziedaar het verblijf der Nederlanders op hec 
eilandje Desima naar waarheid afgeteekend, waarop 
ik verder geene aanmerkingen maken zal, latende 
aan een ieder over daarvan te denken wat hij wil- 
Dit moet ik er echter bijvoegen, hetgeen door ge- 
loofwaardige menschen, die de hofreize naar Jedo 
gedaan hebben en dus iets verder in Japan , dan 
het eilandje Desima en de stad Nagasaky geweest 
zijn, te meermalen verzekerd is, namelijk, dat 
het alleen op Desima en Nagasaky is, dat de Ne- 
derlanders over eene onheusche handelwijze van 
de zijde der Japanners te klagen hebben, vermits 
de hoogste onderscheiding en de grootste voorko- 
menheid hun wordt betoond, zoodra zij slechts, 
eenige mijlen verder, dan de evengemelde stad, 
in het Land gekomen zijn en die stad achter siich 
gelaten hebben. Zij erkennen, wel is waar, dat 
het Opperhoofd en zijn gevolg op de hofreize 
naar Jedo aan zeer vele ongemakkelijke pligtple- 
gingen gehouden is, en niet die vrijheden geniet. 
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welke een reiziger in Europesche Staten zou kunnen 
vorderen en ook werkelijk ondervindt; doch zij stel- 
len dit op rekening, niet van eenig mis- of wantrou- 
wen, noch van eenige min- of kleinachting, maar 
beschouwen het als een gevolg van het lastige cere- 
monieel , en het gedurig opzigt, waaraan elk voor- 
naam Heer in Japan gebonden en onder hetwelk 
hij gehouden wordt. Zij beweren, dat een Lands- 
heer, op reis zijnde , geene meerdere vrijheid dan 
het Opperhoofd geniet, wanneer deze op de hofreize 
naar Jedo is, zoo als hem ook overal dezelfde eer 
als aan een’ Landsheer bewezen wordt; eindelijk 
leiden zij daaruit af, dat het slechts willekeur van 
de Nagasakysche Regenten is, dat de Nederlanders 
op Desima onder zulk eene afhankelijkheid ge- 
houden worden , en dat het Hof in Jedo ten eene- 
maal onkundig is van de behandeling, die zij daar 
ondergaan. Ik weet niet precies hoe ik hierover 
denk; aan den eenen kant is het wel waar, dat 
de willekeur van een’ Gouverneur in Nagasaky zeer 
veel vermag, en dat het voor een Opperhoofd al- 
lermoeijelijkst, zoo niet onmogelijk is, met vrucht 
daartegen iets te doen; maar aan de andere zijde 
kan ik mij toch niet voorstellen, dat gedurende 
bijna eene eeuw eene reeks van Gouverneurs zich 
zouden hebben opgevolgd, alle even willekeurig, 
en die onveranderlijk in dezelfde maatregelen tegen 
de Nederlanders zijn blijven volharden, indien dit 
zijn’ oorsprong niet had in de bevelen aan het Hof 
zelfs, en zij, uit hoofde van hunne instructie, 
daartoe niet gehouden waren. 
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VIJFDE AFDEELING. 


VAN DE TEMPELS EN THEEHUIZEN IN DEN OMTREK 
VAN NAGASAK.Y. 


! • i’. • ' . * - • ' . 

]\lijne lezers gelieven zich te verbeelden, dat het 
Opperhoofd van den Gouverneur van Nagasaky , 
nadat hij zulks vier en twintig uren te voren heeft 
laten verzoeken, verlof heeft erlangd, om met 
eenige andere ambtenaren van de faktorij eene 
wandeling in en buiten de stad te doen, dat hij- 
gunstig weder heeft getroffen , en dat hij nu gereed 
staat, om van het eilandje Desima te vertrekken j 
dan wordt hij dadelijk opgewacht door drie of 
vier Onderbanjoozen , drie of vier tolken, een’ 
kompradoor of leverancier , die nu zoo veel als zijn 
kassier is, en de verteringen betaalt, welke hij 
mogt maken; voorts de bedienden van het Opper- 
hoofd, van de Onderbanjoozen en van de tolken, 
en zoo maakt het geheel een’ sleep uit van vijf en 
twintig tot dertig personen, welke sleep nog 
oneindig vermeerderd wordt door eene menigte van 
kinderen, die overal, zoo lang hij in de stad is, het 
Opperhoofd en zijn gevolg naloopen, uit al hunne 
magt schreeuwende: Hollanda! Hollanda! terwijl 
tevens alle deuren en vensters der huizen met 
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nieuwsgierige aanschouwers zijn opgevuld , niet 
ongelijk aan hetgeen in Nederland gebeurt , wanneer 
Franconi met zijnen troep door de stad reed , 
om te paraderen, zoo mijne lezers zich herinneren 
dit immer gezien te hebben. 

Om uit die soort van gedrang te geraken, spoedt 
het Opperhoofd, hoe eerder hoe liever, zich naar 
buiten, en daar kan hij, voor een oogenblik, zich 
verbeelden eens wederom vrijer adem te halen, 
ïk zeg zich verbeelden, want zijne wachters, de 
Onderbanjpozen, verlaten hem niet. Intusschen 
wordt dit onaangenaam en gedwongen gezelschap 
vergoed door het overheerlijk land- en zeegezigt, 
dat hij thans van verschillende standpunten, over 
bergen en dalen en over de omliggende baaijen 
en havens genieten mag, waardoor een ter neder 
gedrukt gemoed wederom kan worden opgebeurd. 
Inderdaad, de omstreken van Nagasaky zijn zoo 
bekoorlijk, dat ik er geene beschrijving van wagen 
zal, omdat ik met regt vreeze, dat mijne 
bekwaamheden hiertoe te kort zouden schieten : 
alleen zal ik zeggen, dat ik menigmaal op een’ 
berg of op een’ heuvel ben blijven stilstaan , en 
om mij heen ziende, in verrukking, doch in stilte, 
heb uitgeroepen: o God! wat is uwe Schepping 
schoon! en wat is de mensch gelukkig, die dezelve 
vrij genieten mag! 

Het naaste, waarop nu de aandacht van den wan- 
delaar valt, zijn de tempels, die van allerwege de 
stad Nagasaky omringen. Men zou zeggen, dat de 
Japanners den kieschen smaak hebben gehad van te 
denken, dat men het huis, aan den Schepper- 


Digitized by Google 



4fi 

Van liet Heelal gewijd, in eenen naauwen om- 
trek, zoo als die van eene stad, niet mogt inslui- 
ten; want al hunne tempels maken eene soort 
van lnsthoren uit, gelegen op de bergen, van 
waar men gewoonlijk. die schoone gezigten heeft, 
waarvan ik zoo even heb gesproken. Elke tempel 
is omringd van een groot terras en van eenen tuin 
in den Japanschen smaak aangelegd, en het geheel 
wordt met eene onbeschrijfelijke netheid en zin- 
delijkheid onderhouden. Men onderscheidt voorts 
twee soorten van tempels: de Sinto en de Boesdo. 
De eerstgenoemde, die tot de oorspronkelijke Ja- 
pansche Godsdienst behooren , kenmerken zich door 
derzelver ‘ groote eenvoudigheid, hebbende geene 
andere daken dan van riet of stroo, terwijl het 
houtwerk, ofschoon met de grootste naauwkeu- 
righeid, niet meer dan glad geschaafd en zonder 
eenige verf of vernis is. De onzigibare God 
wordt in dezelve aangebeden, en dus zijn ook 
deze tempels van binnen zonder eenige beelden 
of versiersels. De laatstgenoemde daarentegen, 
dienende tot vereering van vreemde Goden , die 
uit China in Japan overgebragt, of in navol- 
ging van de leer van Confucius, in later tij- 
den, door de Japanners aangenomen zijn, prijken 
van buiten met keurige zinnebeelden van beeld- 
houwwerk, zijn met pannen daken gedekt, en 
hebben van binnen eene menigte altaren en afgods- 
beelden, het een en ander met verguldsel rijke- 
lijk afgezet, niet ongelijk aan eene Rooxnsch-Katho- 
lijke kerk. Eindelijk bij eiken tempel vindt men 
eene groote metalen klok, die met de hand ge- 
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slagen, en waarmede het nar van den dag of 
nacht geregeld wordt aangekondigd, hetgeen de 
grootste bezigheid van de bewakende priesters 
schijnt uit te maken. 

In het geheel vindt men een en zestig zulke 
tempels in den omtrek van Nagasaky, waarvan 
slechts zeven Sinto, de overige Boesdo zijn, in 
onderscheidene secten verdeeld, waarop ik nader 
zal terugkomen. 

De Japanners zijn zeer bereidwillig, om aan een 
ieder, wie hij zijn moge, hnnne tempels te laten 
zien, en zij laten hem, zonder de minste ergernis 
te doen blijken , tot in het binnenste van het 
heiligdom ingaan , toonende daarin minder bijge- 
loof dan vele Europesche volken te bezitten ; niet 
alleen dit, maar zij maken ook geene de minste 
zwarigheid, om zoo al niet hunne tempels zelfs, 
althans de daaraan behoorende zalen en vertrekken, 
tot het aanleggen van gastmalen te verhuren, en 
elke gelegenheid wordt dan aan de gasten ver- 
schaft, om zoowel aan Bacchus als aan Vernis te 
offeren. Dit moge ongeloofelijk voorkomen , en 
echter is het in den volstrektsten zin der uitdruk- 
king waar. Eenmaal gegaan zijnde om zoodanig 
eenen tempel te bezien, werden wij, nadat zulks 
gedaan was door den priester en zijne vrouw of 
liever vrouwen, (want hij had er verscheidene) 
uitgenoodigd in een zijvertrek te treden, en aldaar 
een’ kop thee en andere ververschingen te nutti- 
gen. Dit was zeer vriendelijk, maar tegelijk 
werden ons tot onze verbazing schilderijen ter 
koop aangeboden, waarop een overgegeven lichtmis 
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niet zou hebben kunnen zien , zonder van schaamte 
te blozen; en nu overreikten ons de vrouwen 
deze schilderijen, en wezen ons de schoonheden 
daarin aan, met een opgeslagen oog en een lachje 
op het aangezigt , even als hadden zij ons een 
eenvoudig landschapje doen opmerken. 

Na de tempels, munten in Nagasaky de Thee- 
huizen uit: dit zijn openbare speel- en drinkplaat- 
sen , ware tempels aan Bacchus en Venus gewijd. 
Het is onbegrijpelijk, hoe eene natie als- de 
Japansche, aan welke, over het algemeen, een fijne 
smaak niet mag ontzegd worden, in dit opzigt, 
zoo regtstreeks alle gevoel van eerbaarheid en 
betamelijkheid kan afleggen. Deze openbare huizen 
staan onder de onmiddellijke bescherming van de 
Regering, en zij hebben bepaalde reglementen, 
naar welke zij bestuurd worden. De ongelukkige 
bewoners of liever de priesteressen, die het altaar 
bedienen, zijn pandelingen, kinderen van behoef- 
tige ingezetenen, die meestal, zeer jong reeds, 
door hunne ouderen daarin gebragt en tegen eene 
overeengekomene somma gelds verbonden worden, 
om voor een getal jaren tot voorwerpen te 
dienen van den schaamteloozen handel, welke hier 
gedreven wordt. De kinderen, die in den vol- 
strekten zin van dit woord zulks nog zijn, worden 
als dienstmeisjes aan die, welke huwbaar zijn, 
of meer gevorderde jaren hebben, toegevoegd. Ik 
zeg meer gevórderde jaren hebben , want meestal 
worden zij huwbaar gemaakt, voordat nog de 
Natuur het teeken van vruchtbaarheid in haar 
gelegd heeft , niettegenstaande in deze school of 
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broeibak van ontucht de bloesem met veel meer 
spoed dan. anders zich ontwikkelt. — Tegen 
den middag worden deze meisjes, indien ik de 
beteekenis van dit woord, in den echten zin 
genomen, ontheiligen mag, in kleederdragt op- 
geschikt en geblankct, en zóó wachten zij den 
eersten gast af, aan wien zij , voor den bepaalden 
prijs, zich overgeven. In deze huizen gaan de 
Japanners in en uit, om een oogenblik verpoozing 
van hunne dagelijksche bezigheden te zoeken, zonder 
dat zulks dc geringste blaam op hun karakter 
werpt, even als wij in Europa gewoon zijn, hetzij 
geregeld, hetzij nu en dan, de zoogenoemde kofllj- 
huizen te bezoeken. 

Dezelfde meisjes laten zich buiten’s huis verhuren, 
overal, waar en zoo dikwijls als zij gevraagd worden, 
voor eencn bepaalden of voor eenen onbepaalden 
tijd, zoo lang de som, daartoe staande , regelmatig 
betaald wordt. Het is uit deze huizen, dat de 
Nederlanders de dienstmeisjes erlangen, waarvan ik 
in de vorige afdeeliug gesproken heb, en het is 
bij al deze zedeloosheid ten uiterste opmerkzaam, 
dat deze huurlingen zelden of nooit ontrouw worden 
aan den huurder, die hare gunsten betaalt. In 
dit opzigt moet de huwelijkstrouw elders somtijds 
verre achterstaan. 

Maar, volgens onze begrippen van zedelijkheid, 
moet het nog meer in het oog vallen, dat deze 
meisjes, wanneer zij den tijd van huurverband in 
deze huizen hebben ui (gediend, in den schoot der 
maatschappij , als eerbare vrouwen , terugkeeren , en 
geene smet hoegenaamd haar aankleeft, zoodat zij 
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niet zelden nog tot zeer voordcclige huwelijken 
geraken, deugdzame echtgenooten, en niet minder 
liefhebbende moeders worden. 

Wegens den oorsprong dezer huizen wordt 
verhaald, dat in den burgeroorlog, waartoe de 
verheffing van den Koebo heeft aanleiding gegeven, 
en waarvan wij hierboven, in de eerste afdeeling, 
gesproken hebben, het gansche hofgezin van den 
Dayrie, waaronder zeer vele vrouwen zich bevon- 
den, in de noodzakelijkheid werdgebragt, om zich 
door de vlugt te redden, en een’ tijd lang volstrekt 
zonder hulp heeft rondgezworven; dat bij die 
gelegenheid de vrouwen van het hof, om in haar 
levensonderhoud en in dat van den jongen Dayrie , 
welken zij bij zich hadden, te voorzien, de reizi- 
gers en overal rondtrekkende soldaten met hare 
bevalligheden hebben te dienst gestaan, en dat 
van dien tijd af hare nering niet meer als een 
ontuchtig bedrijf, maar als eene eerlijke kostwinning 
voor vrouwen in Japan is aangemerkt geworden. 
Anderen beweren met meer waarschijnlijkheid, dat 
het de Koebo Joridonno of Joritomo is geweest, 
die met zijne zegevierende legers het gansche Land 
dóórtrekkende, de oprigting van zulke huizen niet 
alleen heeft toegestaan , maar ook ten sterkste aan- 
gernoedigd, ten einde door dit middel zijne soldaten 
te meer aan zich te verbinden. — Wat hiervan 
ook zijn moge, dit is maar al te waar, dat door 
geheel Japan deze huizen in menigte gevonden 
worden, en dat het getal ongelukkige slagtoffers 
van den wellust, (want anders toch kan ik deze 
schepsels niet noemen,) die daarin onderhouden 
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worden, verbazend groot is. — Men zal hierover 
kunnen oordeelen , wanneer men weet, dat er in 
de stad Nagasaky alleen meer dan zeven honderd 
en vijftig geteld worden. 

Dan wij hebben nu van de tempels en theehuizen 
genoeg gezien. Ook is de «vond reeds gevallen, 
en het Opperhoofd laat dit aan de Banjoos herin- 
neren. Het gaat nu weder trap op trap af naar 
Desima, totdat eindelijk het toevallen der poort 
eene smartelijke aandoening in zijne ziel verwekt, 
daar dit geluid hem en zijn gevolg waarschuwt, 
dat zij wederom in hunne gevangenis overgegaan, 
en van geheel het menschdom, dat buiten hen 
bestaat, zijn afgesloten. 
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ZESDE AFDEELING. 


VAN DE' VERDeIlING IN VOLKSKLASSEN. 


Nu de naargeestigheid wat over is , die mij bevangt, 
zoo dikwijls ik van de stad Nagasaky op Desima 
terugkom, een indruk, veroorzaakt door het geluid 
der toevallende poort, waarmede ik de laatste 
afdeeling gesloten heb, zal ik trachten, mijne lezers 
nog iets nader met de Japanners bekend te maken , 
en beginnen met hunne verdeeling in volksklassen. 

Deze klassen kunnen onderscheidenlijk tot acht 
‘gebragt worden, als daar zijn: i°. de Daïmiö , 
dat zijn de regerende vorsten, tusseben welke de 
provinciën of landschappen des Rijks verdeeld zijn. 
Zij worden ook genoemd Kok-sjoe , van Kok , 
land, en Sjoe, Heer. Van daar de benaming van 
landsheeren , door de Nederlanders aangenomen. — 
a°. De Kie nien of adelstand, van Kie, edel, en 
Nien , mcnsch. — 3°. De Bonzen of priesters. — 
4°. De Krijgslieden. 5°. De burgerlijke ambtenaren. 
6°. De kooplieden. y°. De ambachts- en handwerks- 
lieden. Eindelijk 8°. de boeren en daglooners. 

De eerste klasse, of die der landsheeren , onder- 
scheidt zich in groote en kleine, welk onderscheid 
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niet zoo- zeer ontstaat uit de meerdere of mindere- 
aangelegenheid der landschappen, waarover hun 
het bestuur is toevertrouwd, maar meer daaruit 
wordt afgeleid, of zij die landschappen van den 
Dayrie , dan wel van den Koebo hebben in leen 
ontvangen, want elk landbezit in Japan is leen; 
de leenmannen van den Dayrie zijn groote, de 
Leenmamien van den Koebo kleine landsheeren 3 
ook regelt zich hun rang naar de mindere of 
meerdere voorregten, welke den landsheeren bij 
de vestiging van den eersten onafhankelijken Koebo 
zijn toegestaan, in vergelding van de meerdere 
of mindere diensten , door hen aan den gemelden 
Koebo bewezen. De landsheeren van den tweeden 
rang kunnen ook, strict genomen, onder de 
benaming van Daïmio niet begrepen worden, 
maar dragen meer bepaaldelijk den titel van 
Sjo-mio ; en naar gelang van die onderscheidingen 
in meer of minder magt , rang en aanzien , 
hetgeen dan ook dooF de staatsie, welke zij voeren 
mogen, wordt aangeduid, en op staatsie zijn de 
Japanners ten hoogste gesteld. 

Wij hebben reeds in de Eerste Afdeeling ge- 
zien , toen wij van de regering des Lands hebben 
melding gemaakt, onder welke afhankelijkheid 
de Landsheeren van den Koebo gehouden worden. 
Als een gevolg daarvan is hunne grootheid hun 
dikwijls tot last, en het gebeurt meest altijd, 
dat zoodra een Landsheer een’ zoon heeft, die 
eenigzins tot jaren van onderscheid is gekomen, 
hij zijne waardigheid nederlegt, en die, met 
goedkeuring van den Koebo , aan zijnen zoon over- 
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draagt. Van daar , dat de Lgndsheeren in Japan 
meest alle nog jonge menscLen zijn , zonder dat 
echter de regering des Lands daaronder iets 
lijdt, vermits het op de Secretarissen is dat de 
voornaamste zorg daarvoor ncderkomt, die alle men- 
schen van beproefde kunde en ondervinding zijn. 

Zoodra een Landsheer zijne waardigheid heeft 
nedergelegd, wordt hij, hetgeen de Japanners 
noemen Vrijheer ; en die vrijheid beslaat daarin , 
dat hij met het jaargeld, hetwelk hij zich heeft 
voorbehouden, gerust in den schoot van zijne 
familie zijne dagen kan gaan eindigen. Er zijn 
vrijheeren van de eerste, tweede, derde en vierde 
klasse, naarmate van den rang, dien zij als Lands- 
heeren hebben bekleed. Eindelijk, zoodra een 
Landsheer zijne waardigheid beeft nedergelegd, 
en tot de klasse der vrijheeren is overgegaan , 
moet hij ook den titel van Kami-Samma > dat 
zoo veel beteekent als Heer van Goddelijke waar- 
digheid, afleggen , behoudende slechts dien van 
Samma , welke niet meer als Heer te kennen 
geeft. Dezen titel van Kami hebben de keizerlijke 
raadsheeren en de overige hooge rijksambtenaren , 
onder welke ook de Gouverneurs der keizerlijke 
sleden behooren, met de Landsheeren gemeen. Het 
is de hoogste titel, die gegeven kan worden aan 
lieden, die niet van keizerlijken bloede zijn, en 
in sommige gevallen wordt hiertoe de toestemming 
van den Dayrie vereischt. 

De tweede klasse, of de adelstand, staat in een 
zeer groot aanzien door het gansche Rijk. Het is 
uit dezen stand, dat de keizerlijke rijksraden, de 
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bevelhebbers van het leger , de Gouverneurs der 
keizerlijke provinciën en steden, in één woord, 
olie hooge rijksambtenaren, gekozen worden; en 
hier is. zeer veel overeenkomst met hetgeen de 
Adel in Europa was , toen het leenroerig stelsel 
daar overal nog in zwang ging. De Edellieden 
ontvangen Landen in leen, waarvan zij de inkom- 
sten erfelijk in hun geslacht blijven genieten , 
zoo lang Zij den Dayrie en Koebo getrouw blijven; 
zij zijn daarentegen verpligt, in tijden van nood, 
met een bepaald getal gewapende manschappen te 
veld te trekken , en den Koebo te hulp te komen. 
Deze gewapende manschappen bezoldigen zij , 
door het uitgeven van onderleenen, en deze onder- 
leenhouders maken den soldatenstand uit, waarvan 
straks nader zal gesproken worden. De Edellieden 
worden wijders tot het voeren van eenen zeer 
grooten staat verpligt, en deze verpligling ver- 
meerdert het getal van hunne onderleenhouders , 
waardoor hunne eigene inkomsten, naar evenredig- 
heid, verminderd worden; ook zijn zij gehouden, 
een gedeelte van bet jaar aan het hof in Jedo 
door te brengen , en dit doet hunne vertering zoo 
boog loopen , dat de Adel meestal arm is en arm 
blijft, ten zij de gunst des Koebo’s er nu en 
dan een’ uitkiest, om eenen winstgevenden post 
in eene zijner provinciën te gaan bekleeden, 
hetgeen dan helpt om zijne vervallene geldmid- 
delen te herstellen , waardoor hij in het vervolg 
een minder bezorgd leven kan leiden. De post 
van Gouverneur van Nagasaky schijnt hiertoe te 
behooren , want algemeen wordt in Japan aange- 
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nomen, dat een Gouverneur van die plaats, die 
driemaal, telkens voor een jaar, dezen post be- 
kleeden mag, hetgeen gewoonlijk gebeurt, in de 
beste gelegenheid is, voor zijne geldmiddelen te 
zorgen, en na drie zulke moeijelijke jaren geacht 
kan worden, zijne schaapjes op het droog te hebben. 
Men oordeelt wijders, dal de zorg van den Koebo , 
om door gedwongene geldverteringen den Adel in 
eene schitterende armoede te doen blijven, een 
andere trek van zijne staatkunde is, alzoo die 
armoede den Adel steeds van zijne gunsten doet 
afhangen, en dient, om denzelven te ligter onder 
zijn bedwang te houden. 

De derde klasse , waaronder de Bonzen of 
Priesters begrepen worden , is in Japan zeer 
talrijk. Ofschoon zij in de maatschappij hoog in 
rang staan , zijn zij echter weinig in aanzien , en 
men zou bijna zeggen, dat slechts de dienst, welke 
zij verrigten, door de Japanners geëerbiedigd wordt, 
doch dat de personen, die dezelve verrigten, in min- 
achting staan. Deze minachting heeft echter hare 
trappen , naar mate de priesters tot de eene of 
andere Godsdienst-secte, waarvan er negen in 
Japan zijn, behooren, en naar male, overeen- 
komstig die secte , hunne leefwijze meerder of 
minder ingetogen is. Meestal brengen zij hun 
leven in eene vadzige luiheid, niet zeiden in 
wellust door. Het is er ook verre af, dat zij, 
(even als onze eerbiedwaardige Geestelijken in 
Europa gewoon zijn dit te doen) zich op de beoe- 
fening der letteren , of op do fraaije kunsten en 
wetenschappen zouden toeleggen ; dit even zoo min , 
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als zij, over hel algemeen, zich bekreunen, om 
door hun voorbeeld of door hunne schriften de 
zeden van hunne leeken ie verbeteren. Indien dit, 
als eene uitzondering op den regel, nu en dan 
eens gebeurt, dan stijgt zijne eer ten top; zijn beeld 
wordt in den tempel geplaatst, en van priester 
wordt hij God. 

De vierde klasse, of de soldatenstand, is een 
der meest geachte in Japan, omdat dezelve, 
gelijk wij gezien hebben , door middel der onder- 
leenen, zich onmiddellijk aan den Adel aansluit. 
De soldaat neemt altijd den rang boven den bur- 
gerlijken ambtenaar, en geniet boven denzelven 
vele vrijheden en voorregten. De ongestoorde 
vrede , welken Japan geniet , en die nu sedert om- 
trent twee eeuwen heeft voortgeduurd, waarvan 
in de geschiedenis van een ander volk op den 
aardbodem misschien geen voorbeeld te vinden 
is , draagt echter veel bij , om van lieverlede den 
soldatenstand minder te doen achten , dan te voren, 
alzoo men denzelven voor zoo noodzakelijk niet 
meer houdt: evenwel is hij nog genoeg in eere, 
om de afguust der mindere klassen gaande te 
maken. Het distinctif toeken van eeu’ soldaat, van 
den veldheer af, lot op den laatsteu rotgezel toe, 
is het dragen van twee sabels, welke hij nooit 
verlaat, en dit voorregt hebben ook die ambtenaren, 
welke hunne aanstelling dadelijk van den Keizer 
ontleenen, ofschoon zij tot den soldatenstand niet 
behoor en. 

buiten deze krijgsmagt, die alleen bij buitenge- 
wone gelegenheden en in lijden van nood wordt 
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opgeroepen, onderhoudt de Koebo nog eene andere 
gewapende magt, die altijd in dienst en ambulant 
is, niet ongelijk aan onze Europcsche gewapende 
policie-corpsen. Deze gewapende policiebeambten 
staan echter in rang verre beneden de soldaten , 
ofschoon zij ook het regt hebben van twee sabels 
te mogen dragen. De soldaten dragen den alge- 
mcenen naam van Samlai , de policiebeambten 
dien van Dozin. 

De vijfde klasse is degene, die men in Nederland 
zoude aanduiden onder den naam van den fatsoen- 
lijken stand. Tot denzelven behooren, gelijk wij 
reeds gezegd hebben , de burgerlijke ambtenaren , 
voor zoo veel zij onder de hoogere klassen niet 
reeds begrepen zijn, of voor zoo veel het ambt 
geene diensten vordert, die als onfatsoenlijk kun- 
nen aangemerkt worden. Tot dezen stand kunnen 
ook getrokken worden de Geneesheeren , de Wond- 
hcelers, en in het algemeen zulke personen, die 
een beroep uitoefenen, waarbij geen dadelijke 
handenarbeid te pas komt. Het onderscheidend 
toeken van dezen stand is het dragen van eene sabel, 
welk regt zij ook op den minsten van hunne 
bedienden kunnen overdragen; maar voornamelijk 
is dezelve aan hel dragen van broeken kenbaar, 
iets, dat dezen stand met den Adel en met eiken 
hoogeren stand gemeen heeft. Niet dat de mindere 
volksklassen dat gedeelte van hunne ligchamen naakt 
vertoonen , hetwelk de hoogere gewoon zijn met 
hunne broeken te bedekken , maar omdat dit eene 
soort van klcederdragt uitmaakt, waarvan de 
minderen zich niet mogen bedienen. Thans kan 
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ik daaromtrent mij niet duidelijker uitdrukken , 
maar ik hoop meerdere opheldering te geven, 
wanneer ik hier onder van de kleederdragt, in 
het bijzonder , spreken zal. 

De zesde klasse is die der kooplieden , en hier 
doet zich eene merkelijke afscheiding voor , in het 
verhand der maatschappelijke zamenleving in Japan. 
Indien deze klasse aan de vorige klassen nog ver- 
bonden is, of liever met dezelve nog te zatncn 
hangt, dan is het door eene zeer lange schakel, 
die dit verband nog wel bewaart, doch levens 
elke toenadering tot de hoogerc schakels belet. 
Het is als komt men hier hij een geheel ander 
volk, die met de Japanners niets dan de spraak 
en eenige dagelijksche gewoonten gemeen hebben. 
Deze plotselinge afdaling is haren oorsprong ver- 
schuldigd aan het algemeen vooroordeel, dat in 
Japan tegen den stand van koopman plaats grijpt: 
de lieden van dezen stand zijn dc heidenen en 
tollenaars bij de oude Joden. Geen koopman mag 
dus ook eene sabel dragen, of met eene broek zich 
versieren, hoe fijn en uitgezocht zijne kleederen 
anders ook zijn mogen. Intusschcn worden onder 
dezen stand de rijkste ingezetenen in Japan gevon- 
den, en inderdaad, zij zijn bijna de éénigste 
geldhebbers , indien ik mij van deze uitdrukking 
bedienen mag. Het gebeurt dan ook wel eens, 
dat zij als zoodanig, namelijk als geldhebbers, 
aan den een’ of anderen aanzienlijken Heer, ge- 
wigtige diensten bewijzen, die alsdan, uit er- 
kentenis, hen -begunstigt, door hen onder het 
getal zijner bedienden, ofschoon slechts titulair, 
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op te nemen , en nu heeft de koopman , Dienaar 
titulair van een aanzienlijk Heer, het voorregt 
verkregen, met eene zeer lange sabel te mogen 
pronken: maar wat de broek aangaat, hier moet 
hij uitblijven! 

De zevende klasse, waaronder ik de ambachts- 
en handwerkslieden , mitsgaders de winkeliers 
gerangschikt heb, staan in niet veel booger achting 
dan de kooplieden in het algemeen, en deelen in 
hetzelfde vooroordeel, waarvan ik reeds gesproken, 
heb. Evenwel hebben hier ook onderdeden plaats, 
en de man staat in liooger of lager aanzien, naar 
mate het ambacht, het handwerk of de nering, 

welke hij uitoefent, gehouden wordt, ooit. voedsel 

aau den geest te verschaffen, of naar mate de stof 
meer edel is, die door hem behandeld wordt. 
Een schilder, bij voorbeeld, zal meer geacht wor- 
den dan een timmerman of metselaar, en een 

goud- of zilversmid den rang boven een’ ijzer- of 

kopersmid hebben. Het allerlaagste ambacht is de 
leerlooijerij. De ongelukkige menschen, die in 
Japan dit beroep uitoefenen, zijn, in den volsien 
zin des woords , uit de maatschappij verworpen. Zij 
bewonen altijd eene afgelegene en afgezonderde 
straat, en een ieder, die niet tot hun beroep behoort, 
zou zich schamen , de minste gemeenzaamheid met 
hen te houden. Bij dood- of andere lijfstraffen zijn 
zij de uitvoerders van het vonnis. 

De achtste klasse, eindelijk, zijn de boeren en 
daglooners. ■ Zij ziju , even als de boeren en dag- 
looners onder het leenroerig stelsel in Europa 
plagten te zijn, niet veel meer, dan de lijfeigenen 
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Van den Adel. Ef zijn echter ook boeren , die eigen 
erven hebben ; doch deze zijn aan zware opbrengsten 
onderhevig. Mij is verzekerd, dat deze opbrengsten 
de helft van het gewas beloopen. Om dit te 
kunnen doen , moet de boer weinig behoefte heb- 
ben, en het land zeer vruchtbaar zijn; en ik geloof, 
dat in Japan dit werkelijk zoo is. 

Onder de daglooners wijders moeten begrepen 
worden niet alleen die menschen, welke, tegen 
een gering loon en den kost, den boer zijn’ akker 
helpen beploegen , maar ook de matrozen , dragers, 
slepers, en alle anderen, die bij den dag hunne 
diensten verhuren. 

Ik zal thans hierbij eenige bijzonderheden voegen, 
die met de verdeeling in volksklassen zeer uaauw 
in betrekking staan. Wij weten reeds, dat de 
keizerlijke waardigheid en die der landsheeren 
van regtswege erfelijk is, en van den vader op 
den zoon, of, bij onistemenis van dien, op den 
naasten bloedverwant overgaat. Een gelijk stelsel 
van opvolging schijnt in Japan omtrent alle ambten 
eu bedieningen plaats te grijpen, evenwel minder 
uit een aanerkend erfregt, dan wel uit eene vaste 
gewoonte, die sedert eeuwen heeft bestaan , alzoo 
de Keizer het regt zich heeft voorbehouden, om 
eene opengevallene plaats wederom te vervullen, 
en geheel vrij in zijne keuze schijnt te zijn; maar 
zelden of nooit gaat hij de zoo even gemelde 
gewoonte voorbij, ten zij om dringende en ge- 
wigtige redenen, bij voorbeeld: indien de vader 
uit hoofde van ontrouw of wangedrag van zijn 
ambt is ontslagen, in welk geval zijne familie in 
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zijne schande deeli, en zijn zoon alle aanspraak 
om hem op te volgen verloren heeft. 

Uit deze gewoonte ontstaat een ander gebruik, 
namelijk dit, dat de vader meest altijd tracht, bij 
voorraad reeds, de toezegging tot opvolging in 
zijn ambt voor zijnen zoon te verkrijgen, en ook 
dit wordt zelden geweigerd. Zoodra de zoon 
deze toezegging tot opvolging heeft, en hij heeft 
de jaren, die tot eene behoorlijke waarneming van 
het ambt vereischt worden, (want ook aan kinderen 
wordt dikwijls de gemelde toezegging gegeven) 
staat hij in rang en aanzien met zijnen vader gelijk, 
niet alleen, maar de vader kan overal zijn’ zoon 
als zijn' plaatsvervanger zenden. Er zijn dan twee 
personen, die wettig hetzelfde ambt bekleeden, doch 
de post wordt slechts voor één’ betaald. 

Indien, bij het leven van den vader, hem, in 
zijnen zoon, of naasten bloedverwant, nog geen 
opvolger in zijn ambt of bediening is gegeven , en 
hij het hoofd nederlegt, dan gebeurt het altijd, 
dat vrienden en bekenden, met oogluiking van de 
Regering , den dood van den ambtenaar geheim 
houden , of liever dien niet openbaar bekend maken. 
Inmiddels wordt onder voorwendsel dat de overle- 
dene ziek en zwak is, zoo goed mogelijk in de 
waarneming van de dienst voorzien, en onder 
hetzelfde voorwendsel ten hove verzoek gedaan, 
dat de overledene, ten behoeve van zijn’ zoon, 
van zijn ambt mag afstand doen. Indien daarop 
eene gunstige beslissing ontvangen wordt, doet de 
overledene eerst plegtig afstand, en daarna volgt 
onmiddellijk de openbaarmaking van zijn’ dood. 
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Hel gebeurt meermalen, dat op deze wijze het 
overlijden van een’ ambtenaar jaren lang wordt 
geheim gehouden, en dit noemt men in Japan: 
dood zijn aan den binnenkant. Terwijl ik dit 
schrijf, bestaat onder anderen het geval, dat de 
Hospes der Nederlanders in Miiiko, dat is, de 
man, die van wege het Hof is aangesteld, om, bij 
het doen der hofreize, voor het verblijf en het 
onderhoud der Nederlanders in die stadie zorgen, 
nu reeds sedert drie jaren is overleden, zonder 
dat daarvan eene openbare, of, zoo als de Japanners 
zich uitdrukken, eene bekendmaking aan den bui- 
tenkant is geschied^ doch ditmaal is het wel niet 
uit liefde tot zijn’ zoon, dat de overledene aan 
den binnenkant echter aan den buitenkant zoo 
lang blijft leven. De man is gestorven vele schul- 
den nalatende, en zijne schuldeischers hebben 
beslag op. zijn achtergelaten ambt gelegd. Zij laten, 
tegen een prijsje , de bediening daarvan door een’ 
ander waarnemen, en betalen zich uit de meerdere 
inkomsten, die het ambt oplevert. Zoodra zij 
geheel voldaan zullen zijn, zal de man openbaar 
sterven , en hem dan ook behoorlijk een opvolger 
gegeven worden. 

Na dat alles moet ik echter waarschuwen, dat 
de regel, volgens welken de zoon altijd in het ambt 
van zijnen vader optreedt, evenwel aan uitzonde- 
ringen onderhevig is ; doch die gelden alleen 
omtrent posten van het hoogste gewigt, gelijk daar 
zijn de Gouverneurs van keizerlijke steden, de 
bevelhebbers over het leger en dergelijke, welke 
posten de Keizer bij uitsluiting aan zijne gunste- 
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lingen besteedt, die zijn volkomen vertrouwen 
bezitten, die hij telken jare laat aflossen, en die 
zelden meer dan driemaal in bun leven, voor 
denzelfden post, deze gunst genieten. 

Maar indien het, gelijk wij gezien hebben, aan 
de eene zijde zoo gemakkelijk is, om in hel ambt 
of in de bediening van zijnen vader op te treden , 
zoo is het aan den anderen kant even zoo moei- 
jelijk, om boven den stand te geraken, waarin 
men geboren is. Men ontdekt in Japan wel geene 
sporen van eene verdeeling in Casten, gelijk in 
Hindostan plaats vindt; maar, met betrekking 
tot den overgang van den eenen stand in den 
anderen, wordt in Japan nagenoeg hetzelfde be- 
ginsel gevolgd. — Dat beginsel schijnt mede te 
brengen, dat een zoon in de maatschappij niet 
. hooger klimmen mag, dan zijn vader gedaan heeft; 
doch of dit eene dadelijke wetsbepaling, dan wel 
slechts een gevolg is van de liefde, den eerbied en 
de onderwerping, die, zelfs tot in een’ hoogen ou- 
derdom , door de kinderen in Japan aan hunne ou- 
deren worden betoond , dit durf ik niet beslissen; 
maar dit is waar, dat de zoon, die het zou durven 
wagen, een’ hooger rang in de maatschappij aan 
te nemen, dan zijn vader bezeten heeft, geacht 
zou worden de welvoegelijkheid ten hoogste ge- 
schonden te hebben, zoo niet aan een schandelijk 
misdrijf zich te hebben schuldig gemaakt. 

'Evenwel gebeurt het, ofschoon de gevallen 
zeldzaam zijn, dat er eene standverhooging voor 
iemand van uitstekende verdiensten en bekwaam- 
heden wordt toegelaten; doch daartoe wordt alsdan 
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vereischt, dat de begunstigde persoon als zoon 
worde aangenomen door iemand, die tot den stand 
behoort, waarin bij zal overgaan. De aannemingen 
hebben in Japan dezelfde kracht, en zijn van het- 
zelfde gevolg, als weleer zulke aannemingen in 
oud-Rome waren. De aangenomen zoon verlaat 
alle betrekking op zijne natuurlijke ouders, ver- 
andert van naam, en behoort na tot eene geheel 
andere familie. 

Eindelijk zal ik hier nog aanhalen , dat er in 
Japan posten of ambten zijn, welke men kan 
koopen, en welgezetene burgers zetten op die wijze 
hunne kapitalen uit, om van de renten te leven. 
Men merke echter wèl op, dat zulks alleen plaats 
heeft ten aanzien van zulke officiën , als bij ons 
zijn die van Notarissen, Procureurs, Makelaars, 
Boden, enz. die wel eene broodwinning geven, 
doch waaraan geen gezag hoegenaamd, of eenige 
bezoldiging van ’s Lands wege verbonden is. 



ZEVENDE AFDEELING. 


VAN DE HOOFD- EN BIJZONDERE GODSDIENSTEN 
IN JAPAN. 



xk hoop niet , dat mijne lezers vau mij verwachten 
zullen eene breedvoerige beschrijving van de 
leerstellingen, die in de Godsdienst, door de, 
Japanners beleden wordende, begrepen zijn, noch 
eene uitpluizing van hunne verschillende begrippen 
daaromtrent, alzoo ik daardoor mijn gemaakt 
bestek, om slechts schetsen te leveren, te ver zou 
overschrijden , terwijl ik bovendien diegenen mijner 
lezers, die een breedvoeriger onderrigt omtrent 
de Godsdienst der Japanners begeeren, gerust 
kan verwijzen tot Kcemffer , in zijne beschrij- 
ving van Japan , die zijn geheel 3* Boek daaraan 
beeft toegewijd. 

Ik heb hiervoren gezegd, dat de tempels in 
den omtrek van Nagasaky onderscheidenlijk van 
tweederlei aard waren, namelijk de Sinto en de 
Eoedsdo. Men zou hieruit kunnen afleiden, dat 
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er slechts twee hoofd-Godsdiensten in Japan wor- 
den aangetroffen, en dit is in zoo verre waar, 
als de algemeene naarn van Boedsdo door de 
Japanners gegeven wordt aan alle Godsdiensten', 
die uit vreemde Landen bij hen zijn overgebragt ; 
doch, wanneer men tot eene nadere onderschei- 
ding komt,' moet men aannemen, dat er eigenlijk 
thans nog drie hoofd-Godsdiensten in Japan heer- 
schende zijn, te weten: ie de Sinto y ofi De Bra- 
minsche , naar de leer van Siaka of Xaka; en 
3e De Chineesche , naar de leer van Confuciüs. 
Ik zeg voorbedachtelijk thans nog, omdat zeker 
mijne lezers weten, dat, vóór omtrent twee honderd 
jaren geleden, ook de Christelijke en bepaaldelijk 
de Roomsch Katholijke Godsdienst, in Japan zich 
verspreid en diepe wortelen geschoten had, doch 
thans geheel en al door vuur en zwaard is uit- 
geroeid; waarbij ik nog voegen moet, dat eene 
andere Godsdienstleer, welke beschouwd is gewor- 
den als van de Braminsche afgeleid te zijn , en 
die vroeger vrij algemeen in Japan was aangenomen, 
ook thans ten val geraakt is , om de groote over- 
eenkomst , welke zij met de Christelijke leerstelsels 
had. Deze overeenkomst was sprekend in het 
geloof, dat de volgelingen van deze Godsdienst 
hadden aan eenen Zaligmaker der wereld, geboren 
uit eene maagd; die gestorven was, om voor de 
zonden van het menschdom hoe te te doen , en om 
aan hetzelve, na den dood, eene opstanding in 
eeuwige vreugde voor te bereiden: voorts in het 
geloof, dat de Godheid bestaat uit drie vereenigde, 
onstoffelijke , en dus onzigtbare personen; dat die 
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Godheid aanwezig was vóór de schepping des 
hemels en der aarde; dat Zij, van eeuwigheid 
bestaande, geen einde zal hebben; dat alles, wat 
bestaat, door Haar geschapen is; dat Haar geest 
•hemel, aarde en bet gansche Heelal vervult, 
en door dien geest alles onderhouden en bewaard 
blijft; eindelijk, dat Zij oubewegelijk en overal- 
tegenwoordig is, en aangebeden moet worden 
als de onuitpntbare Bron van alles Goeds. Deze 
■treffende overeenkomst met de grondwaarheden 
van de Christelijke Godsdienst heeft doen den- 
ken, dat in de eerste eeuw van het Christen- 
dom Apostelen van de leer van Jezus zeer ver 
in het Oosten moeten zijn dóórgedrongen, doch 
dat de bescheiden van hun zendelingschap zijn 
verloren geraakt, en deze vooronderstelling krijgt 
een’ hoogeren graad van waarschijnlijkheid uit 
den datum, waarop die Godsdienstleer het eerst 
is bekend geworden, hetgeen geschied zon zijn 
onder de regering van den Chineeschen Keizer 
J Wimti, die omtrent hel vijftigste jaar der Christe- 
lijke jaartelling een’ aanvang genomen heeft. 

Uit de gemelde drie hoofd-GodsdieDsten zijn 
«enige bijzondere secten ontsproten, waardoor, 
met de hoofd-Godsdiensten te taaien genomen , 
negen onderscheidene geloofsbelijdenissen zijn ont- 
slaan, die genaamd worden: 

i. Sinto of de oude oorspronkelijke Japansche 
Godsdienst. De priesters dragen den eertitel van 
J£.an~noesi, en bezitten, door middel der Goden, 
de eigenschap om de toekomst te voorzeggen, 
a. a. Djen-Sjoe. De Braminsche Godsdienst , zoo 
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als die volgens de leer van Siaka of Xaka uit Siam 
is overgebragt. De voornaamste God is Mida-Siaka- 
Nioraï, en de priesters hebben den naam van Hoo-Ziö. 

3. b. Djen-Sioc. De Braminsche Godsdienst, zoo 
als die volgens de leer van Siaka uit China, is 
overgebragt. Er is weinig verschil tusschen deze 
geloofsbelijdenis en de voorgaande; alleen de 
dienst wordt in de Chineesche taal verrigt, en 
de priesters worden Kans genaamd. 

4- Zjoo-do. Eene seote van de Braminsche 
godsdienst. Hunnen God noemen zij Siaka Niora'é, 
en hunne priesters , even als van de Siamsche 
Djen-Sjoe- secte , Hoo-Ziö. 

5. lkkoo-Sjoe. Insgelijks eene secte, van de 
Braminsche Godsdienst afgeleid, maar meer bijzon- 
der gesteld op de vereering van den God Amida 
Nioraï , of den God des hemels. De stichter van 
deze secte was een zoon van den geestelijken 
keizer; hunne priesters worden genaamd Goënge, 
en zij onderscheidt zich voornamelijk daardoor, 
dat de ligchamen der afgestorvenen niet worden 
begraven, maar verbrand. 

6. Hokke Sjoe. Is eene secte van Sintoïsten, 
bijzonder ingerigt, om de oorspronkelijke Japansche 
Goden , zoowel als de Japansche helden en geleer- 
den, die na hunnen dood zijn vergood geworden, 
in navolging van hetgeen de Braminen doen, te 
dienen en te vereeren , alzoo deze Goden , helden 
en geleerden , volgens de begrippen van de zuivere 
Jinto-Godsdienst, in de tempels geene plaats mogen 
nemen , in welke slechts de onzigtbare God gediend, 
en aangebeden wordt. De voornaamste van deze 
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Japansche Goden is Niet Sjiren, dai bosatsoe , en 
de priesters hebben den titel van Osioö nin. 

. 7. Tendaë-Sjoe . In deze secte worden al de 
Goden van de Sinlosche en Braminsche mytholo- 
gie, zonder onderscheid, opgenomen en vereerd; 
doch zij bondt voor de voornaamste den God 
J akfoesi-Niorai. 

i- 8. Singon-Sjoc. Insgelijks eene sccte, in welke 
al de -Goden van de Sinlosche en Braminsche 
mythologie, zonder onderscheid, worden opgenomen 
en vereerd; doch zij houdt vqor de voornaamste 
den God Kwamze-ou-bosatsoe. In deze en in de 
voorgaande secte hebben, de aanhangers tot levens- 
regel de zedeleer van Gonfuchjs, en hunne priesters 
worden onderscheiden door den naam van Hoo-in. 
Men wil, dat tot beide deze twee secten de 
meeste Japansche vorsten en aanzienlijke Heeren 
behooren. : < .t 

, 9. Eindelijk de Jamaboesi, is eene geestelijke 
Orde van de zuivere iStn/o-Godsdienst afkomstig. 
Ofschoon zij noch van vrouwen, noch van dierlijk 
voedsel zich onthoudt, waardoor al de secten, 
onmiddellijk van de Braminsche Godsdienst afgeleid, 
zich onderscheiden , leidt zij nogtans een leven 
van harde beproeving. De , opgenomenen in deze 
Orde doen eene gelofte van voor hunne Godsdienst 
te zullen strijden en sterven. Zij onderhouden 
vastendagen, en zijn tot bedevaarten verpligt. Op 
reis zijnde, mogen zij niet dan onder den blooten 
hemel slapen. In den zomer kleeden zij zich 
zeer warm, in den winter daarentegen zeer ligt, 
en zij baden zich zeer dikwijls, altijd in kilkoud 
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water, onverschillig in welk getijde van het 
jaar. Door dit alles gelooven zij zich hij hunne 
Goden zeer aangenaam te maken, van wie zij 
ook de gaaf erlangen, niet alleen om de toekomst 
te voorzeggen , maar ook om duivels en booze 
geesten te bezweren en uit te werpen , de 
schuld of onschuld van aangeklaagden te ontdekken, 
en meer andere wonderwerken te verriglen, om 
welke zij , in Japan , in den reuk van eene groote 
heiligheid staan. 

De priesters van deSinto- en Ikkoo-S joe- zoo mede 
de •Taffiafoesi'-Godsdiensten, hiervoren onder N°. i, 
5 en 9 opgegeven, zijn voor het overige tegelijk 
geestelijke en wereldlijke personen. Buiten dienst, 
dragen zij een wereldlijk kleed, en gaan met eene 
sabel gewapend. Zij laten het hoofdhaar groeijen, 
en binden hetzelve op eene bijzondere wijze vast 
boven op het hoofd. Zij begeven zich in den 
echtestaat, en nuttigen alle voedsels, die. de 
dieren- en . plantenrijken opleveren. De priesters 
daarentegen van de Djen-S/pe -, Zioo-do-Sjoe -, 
Hokhe-Sjoe- , Tendai-Sjoe- en Singoe-Sjoe- Gods- 
diensten, waarvan hiervoren onder N°. 2 , 3, 
4, 6 , 7 en 8 is gewag gemaakt, ,zijn volstrekt 
geestelijke personen , . en verlaten hun geeste- 
lijk gewaad nimmer. Zij scheren zich het hoofd 
geheel kaal, doen eene gelofte van kuischheid, 
en eten van niets, dat een dierlijk leven ontvan- 
gen heeft. 

De tempels in den omtrek van Nagasaky zijn 
tusschen de bovengemelde secten verdeeld, .als 
volgt: _ : .;!> , . .. { 
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SlTltO *.*.*#* 

7* 

Djen-Sjoe a .... 

n. 

Djen-Sjoe b .... 

4- 

Zjoo-do-Sjoe .... 

8. 

Ikkoo-Sjoe . . . . . 

7 - 

Hokke-Sjoe 

i. 

Tendai-Sjoe 

4- 

Singon-Sjoe ..... 

10. 

Samaboesi . • . . . 

8 . 


te zamen 61. 


Zijnde het getal hiervoren reeds opgegeven, toen 
wij de tempels zelve zijn gaan bezigtigen. 

• Indien men nit het getal tempels tot het getal 
aanhangelingen of belijders besluiten mag, welke 
iedere secte op zich zelve heeft, dan zal uit de 
bovenstaande aanwijzing gemakkelijk kunnen opge- 
maakt worden, in welke evenredigheid het getal 
der belijders onderling tegen elkander staat ; maar 
tevens zal men dan ook bevinden, dat de oor- 
spronkelijke Godsdienst van het Land, namelijk 
de Sinto , in een groot verval is geraakt, alzoo 
zij verre weg de minste tempels heeft. 

Ik zal nu nog eenige hoofdtrekken schetsen, 
door welke dè drie hoofd- Godsdiensten in Japan 
voornamelijk zich onderscheiden. 

i. De iSïnto-Godsdienst wordt voor de oor- 
spronkelijke Godsdienst van het Land gehouden. 
De belijders van dezelve hebben slechts een 
onvolkomen begrip van de onsterfelijkheid der 
ziel, want ofschoon zij een Oppermatig Wezen 
erkennen en aanbidden, die in den hoogsten der 
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hemelen woont , en ook de stelling van eene 
belooning of srraf na dit leven aannemen, zoo 
gelooven zij echter, dat hun grootste gelukstaat 
hier op aarde gevonden wordt , en dat zij daar 
gelukkig zijn zullen , indien zij zuiver van gemoed 
en rein van ligchaam voor hunnen God zich ver- 
toonen. Zuiverheid van gemoed en reinheid 
van ligchaam zijn dus hunne grootste deugden. 
De God, dien zij aanbidden , is onzigtbaar,en hunne 
tempels zijn zonder eenige versiering. In het 
midden van dezelve vindt men niets dan een’ 
spiegel, van glad geslepen en gepolijst [metaal; 
voorts tegen de wanden eene menigte van lang- 
'werpige reepjes wit papier, met zedekundige lessen 
of spreuken beschreven. De spiegel verbeeldt het 
alziend oog van den Oppermagtigen God. De 
spreuken, op de reepjes papier geschreven, herin- 
neren den aanbidder, in vele toespelingen, dat 
hij niet dan zuiver van gemoed, en rein van 
ligchaam, zijne gedachten tot den weldoener van 
het mensohdom verheden mag. De Sintoïst , die 
den tempel nadert, om zijnen God te verheerlijken, 
of om zijne gebeden ten hemel op te zenden, 
ontmoet het allereerst een’ steenen bak, of een* 
kunstig gemetselden vijver, met water, in welken 
hij eerst zijn ligchaam, of althans zijne handen, 
van de onzuiverheden, die daaraan kleven mogen, 
schoon wascht; vervolgens trekt hij aan eene schel 
oi slaat op eene klok, bij den ingang des tempels 
geplaatst, om den God te waarschouwen, dat hij 
in zijne tegenwoordigheid verschijnen zal. Hij 
werpt zich daarna diep gebogen ter aarde, en in 
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die gestalte doet hij in stilte zijn gebed, of dankt 
zijnen God voor genoten weldaden. Na dit verrigt 
te hebben, beschouwt bij zich zelven in-den spiegel, 
en hij is overtuigd, dat de weerkaatsing daarvan 
tot het Opperste Wezen overgaat , in hetwelk hij 
zijn vertrouwen gesteld heeft; eindelijk waarschuwt 
hem eene bus of trommel, die insgelijks aan 
den ingang des tempels geplaatst is, dat hij aan 
het onderhoud van denzel ven, moet bijdragen, en hij 
eindigt zijne Godsdienstoefening, door eenige stuk- 
ken geld, veel of weinig, naarmate hij vermogend 
is, daarin te werpen. 

Het is natuurlijk te denken, dat «bij eene secte, 
die de reinheid des ligchaams als eenen Godsdien- 
stigen pligt beschouwt, er verscheidene gevallen 
bestaan, waarin de belijder, naar zijne meening, 
in een’ staal van onreinheid kan geraken. Dit, is 
ook werkelijk zoo bij den Sintoist. Het vergieten 
van bloed van een mensch of beest, opzettelijk of 
onwillig, het aanraken van een dood ligchaam, 
het intreden in een huis, in hetwelk zich een 
dijk bevindt, en dergelijke zaken meer, maken 
hem voor meerdere of mindere dagen onrein, en 
deze onreinheid wordt door herhaalde wasschingen 
verdreven. Uit dit zelfde grondbeginsel vloeit 
voort, dat de beesten, die tot voedsel dienen, nim- 
mer geslagt, maar gewurgd, of door het instoppen 
van zacht gekookte rijst in de keel geslikt worden. 
Dieren echter, die in den . landbouw gebezigd 
worden , gelijk de paarden en het rundvee, worden 
door den Sintoïst nimmer gieten; hij beschouwt 
het als den hoogsten trek van ondankbaarheid, 
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der doodstraf waardig, om aan beesten het leven 
te benemen , die hem zoo nuttig en zoo behulp- 
zaam in den arbeid zijn , door welke het voor- 
naamste voedsel tot levensonderhoud verkregen 
wordt. Volgens dit begrip, heeft hij ook van 
melk en boter een’ volslagen’ afkeer, oordeelende 
het een voedsel te zijn voor den mensch niet 
geschikt. 

Dan, ofschoon, de Sintoïsten , in hunne tempels 
aan den onzigtbaren God gewijd, geene beelden 
dulden, zoo zijn zij echter van de beeldendienst 
niet geheel en al vrij. Even als vele andere 
volkeren der Oudheid , hebben zij hunne helden 
en voorname mannen vergood, welke zij vereeren 
onder den titel van Kami of deu onsterfelijken 
geest; doch aan deze wordt echter geen ingang 
in hunne tempels verleend. Het beeld van den 
Heilige wordt in een klein kapelletje, gelijk aan 
die, welke door mij reeds beschreven zijn, als 
staande aan de uitgangen der straten, geplaatst, 
en deze kapelletjes slaan in eene nette orde, in 
den omtrek der tempels gerangschikt, strekkende 
daar meer tot vereering , dan wel tot aanbidding. 
Op diezelfde wijze hebben eindelijk d e' Sintoïsten 
bijzondere Beschermgoden of Beschermheiligen van 
den landbouw, van de visscherij, van den rijkdom, 
van de jeugd, van den ouderdom j enz. enz. 

, 2. De Braminsche Godsdienst, naar de leer 
van Stamt of Xaka, heb ik dus genoemd, om- 
dat deze Siaka, die gehouden wordt een zoon te 
zijn geweest van een’ der oudste koningen van 
Ceilon, en geboren is omtrent een duizend en 
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twintig jaren vóór de Christelijke tijdrekening, 
hoogstwaarschijnlijk dezelfde is, als de Boedha 
der Braminen, die, volgens hun geloof, een 
wezenlijk deel uittnaakte van den oorspronkelijken 
God Vishnoe , die, onder den zoo evengemelden 
naam van Boedha , zijne negende verschijning op 
/aarde, tot onderwijzing van het menschdom, ge- 
daan heeft. De overeenkomst tusschen de leer- 
stellingen in de Godsdienst van Siaka in Japan, 
en tusschen die van de Godsdienst der Braminen 
op de vaste kust van Indië, niet alleen, maar 
ook de overeenkomst in de namen van Boedha 
en Boedsdo, onder welke laatste benaming de 
Japanners alle vreemde, bij hen overgebragte Goden 
begrijpen, bevestigen dit gevoelen: dat overigens 
de Godsdienstleer van Siaka, y an twee verschillende 
wegen, namelijk uit Siam en uit China naar 
Japan is overgekomen, hebben wij hiervoren reeds 
aangeteekend. 

Dc voornaamste leerstellingen van Siaka komen 
op de volgende neder. 

De zielen der menschen en beesten zijn van 
éénerlei zelfstandigheid, en beide onsterfelijk, 
verschillende alleen in het stoffelijk omhulsel, 
waarin dezelve op deze aarde bekleed worden, 
hetzij onder eene menschelijke , hetzij onder eene 
beestelijke gedaante. 

De dood is de scheiding van ziel en ligchaam. 
Het ligchaam keert tot stof terug. De ziel reist ten 
hemel, en ontvangt belooning of straf, naarmate 
de mensch op aarde goed of kwaad geleefd heeft. 

De belooning is eene altijd durende gelukzalig- 
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heid, in eene plaats Gokurakf genaamd. Amida is het 
hoogste wezen in dit verblijf van eeuwig vermaak. 

Om tot den gelukstaat 'te geraken , moet men 
de volgende vijf geboden stiptelijk onderhouden 
en nakomen. 

i. Niets dooden , dat leven ontvangen heeft. . • 

a. Niet stelen. 

3. Geene ontucht bedrijven. 

4> Niet liegen. 

5. Aan dronkenschap zich niet overgeven. 

De straf is eene pijniging, in eene plaats Dsigokf 
genaamd. De regter, naar wiens uitspraak de 
graad en de langdurigheid der pijniging bepaald 
wordt, is Jemma O. 

Jemma O laat zich door Amida verbidden, om 
de tot pijniging -veroordeelde zielen wederom los 
te laten. Zij gaan dan, in de gedaante van het 
een of ander beest, naar de aarde terug, en 
naarmate zij in die gedaante meerder of minder 
nuttig aan het menschdom zijn geweest, erlangen 
zij vroeger of later het voorregt om wederom in 
eene menschelijke gedaante te verschijnen, en 
onder die gedaante de beproevingen door te 
staan, door welke zij tot den staat van eeuwige 
gelukzaligheid geraken kunnen. 

Siaka had twee leerlingen, Annan en Kasia, 
die tot de verspreiding van zijne leer veel bij- 
gedragen hebben. Hij en beide zijne gemelde 
leerlingen worden als Goden vereerd en aange- 
beden. In alle tempels aan zijne dienst toegewijd, 
staan hunne beelden in de drie voornaamste nissen , 
achter het altaar, Siaka in het midden, Annan 
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ler regier- en Kasia ter linker-zijde. Op het altaar 
wordt een altijd brandend licht onderhouden. 
Reeds heb ik opgemerkt, dat de geheele toestel 
in deze tempels zeer veel overeenkomst heeft met 
de versieringen , die in ecne Roomsch- Katholijke 
kerk worden aangetroifen. 

Dit is het kort begrip van het geloof en de 
leerstellingen van de Braminsche Godsdienst in 
Japan , welke door het grootste gedeelte der inge- 
zetenen van het Rijk zijn omhelsd en aangenomen. 
Wij zullen echter nader in de gelegenheid komen , 
om te zien , in hoe verre die leerstellingen door 
de meerderheid der volksklassen in Japan worden 
onderhouden en nageleefd. 

3. Omtrent de Chineesche Godsdienst, naar de 
leer van Confccius , zal ik zeer kort kunnen zijn, 
daar dezelve uit andere schriften overvloedig 
gekend kan worden. Voor het oogmerk dat ik 
met deze schetsen heb, zal het voldoende zijn aan 
te stippen , dat de wijsbegeerte van Confucius de 
stelling aanneemt, dat de .Godheid beslaat uit 
eenen algemeenen geest of ziel, waardoor het 
geheelal wordt in leven gehouden, en dat derhalve 
de ziel van den mensch niets meer is, dan een 
uitvloeisel van de Godheid zelve, welke, na den 
dood van het ligchaam , tot haren oorsprong terug- 
keert, om wederom andere stoffelijke wezens te 
gaan bezielen. Dat er geene andere dan eene tijde- 
lijke belooning of straf beslaat. Dat de belooning 
gelegen is in het vermaak, hetwelk een deugdzaam en 
gematigd leven den mensch aanbrengt: en de straf, 
in het ongenoegen en de ongemakken , die op een 
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ondeugdzaam en ongematigd leven noodzakelijk van 
zelve volgen. Dat een wijs en verstandig tnensch 
dus altijd zal trachten deugdzaam en gematigd te 
leven, waartoe zij eindelijk vijf hoofdregelen stelt, 
die genoemd worden Dsirij Gij Re , Tsi en Sin. 
JDsin bevat de leere van deugd in het algemeen. 
Gi de leere der regtvaardigheid. Re de leere der 
wellevendheid. Tsi de gronden van eene goede en 
voorzigtige regering , en Sin handelt over de genoe- 
gens van een zuiver geweten , uft de beoefening 
der deugd voortvloeiende. 

Mijne lezers zijn nu bekend met de verschil- 
lende Godsdienstbegrippen, die in Japan heerschen, 
althans met de hoofdtrekken daarvan. Maar het- 
geen daarbij ten hoogste merk-, en zelfs bewon- 
derenswaardig moet voorkomen, is de deugd van 
verdraagzaamheid, welke de Japanners in het alge- 
meen in zoo eene groote mate bezitten, dat zeer 
zeker geen ander land of volk op de gansche 
aarde daarvan een tweede voorbeeld kan opleve- 
ren. Nimmer zal men Japanners onderling over 
eenige Godsdienstige begrippen hoOren twisten, 
veel minder ondervinden , dat zij elkander deswege 
eenigen haat toedragen. In tegendeel, zij achten 
het eene daad van wellevendheid, om van 
tijd tot tijd elkanders Goden een bezoek te 
gaan geven en te vereeren. Terwijl de Koebo een 
gezantschap zendt naar den tSin/o-tempel te Isie , 
Om in zijnen naam den onzigtbaren God aan te 
bidden, en aflaten voor zijne bedrevene zonden te 
koopen, besteedt hij te gelijker tijd schatten van 
geld, om in zijn Rijk tempels ter eere van Con- 
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ïTTciDs te doen ophouwen , en de Geestelijke Keizer 
staat toe, dat met de Japansche, tegelijk vreemde 
Goden, uit Siam en China overgebragt, in een’ en 
denzelfden tempel te zamen geplaatst worden, om 
tot aanbidding te dienen van een ieder , die daartoe 
roeping gevoelt. Vraagt men , van waar deze 
verdraagzaamheid haren oorsprong genomen heeft, 
en zoo gelukkig onderhouden wordt? Ik weet er 
alleen op te antwoorden: van daar, dat alle Gods- 
dienstige gezindheden in Japan slechts één opper- 
hoofd erkennen en gehoorzamen , namelijk den 
Dayrie of geestelijken Keizer. Als de vertegen- 
woordiger van God op aarde, is hij zelfs een 
voorwerp van aanbidding, door het geloof, dat hij 
lijnregt van de Goden afstamt, en als zoodanig 
beschermt hij gelijkelijk alle Godsdienstige gezind- 
heden, die de vereering van God ten oogmerk 
hebben; de wijze hoe, houdt hij voor onverschillig. 
Men denke niet, dat ik deze verdraagzaamheid te 
hoog prijze, en men werpe mij niet tegen de 
inderdaad wreede vervolging, welke het Christendom 
in Japan heeft moeten lijden; want, ik vrage het, 
is niet die verdraagzaamheid eene der oorzaken 
geweest, die de invoering der Christenleer in Japan 
zoo gemakkelijk heeft gemaakt? Maar hetgeen bij 
mij alles afdoet, is deze overweging: Hadden de 
leeraars van het Evangelie, die naar Japan zijn 
overgekomen, even verdraagzaam hunnen zijn als 
de Japanners; hadden zij niet in de vaste over- 
tuiging gestaan , dat het geloof in Christus de 
EENiGSTB ware weg ter zaligheid is, en hadden 
zij, in die vaste overtuiging, de Landsgoden, zoo 
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ik mij van deze uitdrukking bedienen mag, niet 
veracht en bespot; had bet kunnen zijn, of 
liever , ware het mogelijk geweest , dat de Bis- 
schoppen, uit de eerste zendelingen gekozen, 
op het regt van eene volstrekte onafhankelijk- 
heid niet waren blijven staan, maar zich ook 
onder de bescherming hadden begeven van den 
vertegenwoordiger van God op aarde, dien de 
Japanners in hunnen Dayrie erkennen; eindelijk, 
hadden zij kunnen nalaten, om zich, tot voorstand 
van hunne leer , ook in ' staatszaken en in zaken 
van regering te mengen: dan zon er, naar 
den menseb gesproken,- nimmer eene vervolging 
tegen het Christendom zijn ontstaan , en veelligt 
zou reeds voor vele jaren, ook in dit Rijk, de 
volmaakter zedeleer van Jezos over die van 
Confucius hebben gezegevierd. 

Ondanks hunne reeds gemelde verdraagzaamheid 
zijn echter de Japanners niet vrij van vooroor- 
deel en bijgeloof. Zij zijn overtuigd van het 
bestaan van spoken, en hebben hetgeen zij noemen 
hunne gelukkige en ongelukkige dagen, en ver- 
mijden zorgvuldig, op de laatstgemelde iets van 
gewigt te ondernemen. Ook gelooven zij over het 
algemeen aan het bestaan van een’ boozen geest, • 

en het is een hunner feesten, dien jaarlijks ééns uit 
hunne woningen te verdrijven. Diegenen, welke aan 
eene zielsverhuizing gelooven, stellen vast, dat de 
booze geest zich ophoudt in het ligchaam der 
vossen; van daar dat de vos een algemeen veracht 
dier in Japan is, even als de hond bij de 
Mahomedanen ; en de benaming van vos is het 
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ergste scheldwoord, dat men een’ Japanner kan 
toevoegen. - ; . 

Ik kan dit hoofddeel niet sluiten, zonder ook 
gewag te maken van eene Maatschappij, die ik 
geloof éénig in hare soort te zijn, en die, ofschoon 
met de Godsdienst in geen onmiddellijk verband 
staande, echter onder een ander artikel geene 
betere plaats vinden kan. Ik bedoel de Maatschappij 
jler Blinden. 

Alle blinden in Japan zijn , onder bescherming 
van den Keizer, in eene Maatschappij vcreenigd, 
die hare wetten en reglementen heeft , en bestuurd 
Wordt door een’ Opper-Directeur, aan wien Onder- 
Directeurs , Thesauriers en mindere ambtenaren 
zijn . toegevoegd , die alle uit de leden der Maat* 
schappij gekozen worden, en dus alle blind zijn. 
Elke • blinde wordt door deze Maatschappij opge- 
nomen, en, naarmate van zijne bekwaamheden, tot 
een beroep opgeleid. Vele zijn priesters, andere 
geneesheeren , doch de meeste, muzikanten. Het 
geld, dat zij als zoodanig verdienen, wordt in het 
•Igemeene fonds gestort, en uit dat fonds worden 
alle blinden, naar hunnen staat, behoorlijk onder- 
honden. Men schrijft den oorsprong van deze 
Maatschappij aan het volgend voorval toe. 

Een veldheer, na ccnen ongelukkigen veldslag, 
in den burgeroorlog, waarin zijn vorst , op last 
van den overwinnaar, was om het leven gebragl, 
krijgsgevangen gemaakt zijnde , werd echter door 
dienzelfden overwinnaar met zeer veel achting 
en met de grootste menschlievendheid behandeld. 
Na verloop van eenigen lijd trachtte de overwinnaar 



den gevangen’ veldheer tot zijne dierfet over te 
halen; doch deze, ofschoon hij erkende, wegens 
zijne edelmoedigheid de hoogste verpligting aan 
hem te hebben, weigerde volstandig aan zijne 
aanzoeken gehoor te geven. Hij verklaarde einde- 
lijk , toen de overwinnaar niet naliet hem te drin- 
gen , dat hij zoo gehecht was aan zijnen overleden’ 
Heer en meester, dat de man, die last tot zijnen 
dood had gegeven, nimmer op de geringste van 
zijne diensten moest staat maken, niet alleen, maar 
voegde er verder bij, dat deze gehechtheid zoo 
verre ging , dat hij den overwinnaar niet kon aan- 
zien, zonder tegelijk eene brandende begeerte in 
zich te gevoelen, om, door een’ moord, den dood 
zijns Heeren te wreken. Hij rukte zich te gelijker 
zijd de beide oogen uit het hoofd, te kennen 
gevende, dat slechts het verlies van zijn gezigt 
hem kon terughouden van het plegen eener daad , 
die, na de weldaden, welke hij in zijne gevan- 
genschap van den overwinnaar gënoot, voor on- 
dankbaar zou kannen gehouden worden. De 
overwinnaar liet niet af den blinden veldheer ten 
hoogste te vereeren , en nadat deze gestorven 
-was, stichtte hij, te zijner gedachtenis, de zoo 
even vermelde Maatschappij der Blinden. 



ACHTSTE AFDEELING. 


VAR DE KLEED EED RAGT BIJ DE JaPARHERS. 


Onder al het eigenaardige, dat de Japanners 
over het algemeen aankleeft, mag in het bijzonder 
hunne kleederdragt begrepen worden. Het is 
wel niet de kleeding zelve, die eene bijzondere 
opmerking verdient, maar meer de standvastigheid , 
met welke zij de eenmaal aangenomen kleeder- 
dragt getrouw blijven. Bij ons, Europeanen, zijn 
kleederdragt en opschik , zoo al niet die van 
onze vaders, dan toch die van onze grootvaders, 
bij de onze vergeleken, niet meer te herkennen; 
beschouwt men daarentegen het afbeeldsel van een’ 
Japanner, die vóór drie honderd jaren geleden 
geleefd heeft, en vergelijkt men dat met de schil- 
derij van een’ zijner naneven , dan zijn kleeding en 
hoofdtooisel volmaakt nog dezelfde. In dit opzigt 
trotseert de Japanner, door eene onverwrikbare 
verknochtheid aan de ouderwetsche kleederdragt, 
de kostbare wisselvalb'gheid der mode. 

Alle Japanners, van den hoogsten rang af, tot 
den laagsten stand toe, hebben ééneriei hoofd- 
tooisel. De geheele kruin wordt kaal geschoren; 
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alleen het haar, dat van den eenen slaap van het 
hoofd naar den anderen in eenen halven cirkel langs 
den nek loopt , laat men tot eene betamelijke lengte 
groeijen. Dit haar wordt achter, tegen, en aan 
beide zijden van het hoofd opgeligt en sterk 
aangetrokken, en omtrent het midden van de kruin 
tot een staartje vastgebonden , welk staartje, de 
dikte hebbende omtrent van een’ pink, en de lengte 
van ruim een’ vinger, over de kruin heen, naar 
het voorhoofd toe wordt nedergelegd en vastge- 
tnaakt. De haren en het staartje worden, rijkelijk, 
met eene soort van vet of pomade aangestreken , om 
het een en ander beter bijeen te houden en te 
doen glimmen. Zoodra. een kind den ouderdom 
van zeven jaren bereikt heeft, wordt het haar 
naar die wijze opgemaakt, en hij behoudt zulks 
tot aan zijnen dood. Hierop maken echter de 
geneesheeren en de wondheelers eene uitzondering. 
De eerste scheren het hoofd, gelijk de priesters 
van sommige secten, die wij beschreven hebben, 
geheel kaal; de laatste laten het haar geheel 
groeijen, en binden het boven op het hoofd te 
zamen. Het baardscheren is algemeen in gebruik. 

Het hoofdtooisel der vrouwen, dat ook voor 
-de geheele sekse éénerlei is, heeft eene andere 
gedaante, kunnende niet beter vergeleken worden, 
•dan bij het ouderwetsche kapsel onzer Europesche 
dames, toen de chignons en de ioupetten nog in 
de mode waren, met deze uitzondering echter, 
dat er geen haarpoeder bij te pas komt, en nergens 
•eene enkele krul wordt opgemerkt. De vrouwen 
laten het haar deszelfs vollen groei, uitgenomen 
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een klein plekje op de kruin, van omtrent vier 
vingeren in het vierkant, hetwelk zij laten kaal 
scheren. Het voorste haar wordt als een toupet 
langs het voorhoofd en de slapen van het hoofd 
opgetrokken , en het achterste tegen het achter- 
hoofd , van het eene oor naar het andere , in 
den vorm van een chignon opgeligt, wordende 
het geheel, in den vorm Van een tweede chignon, 
door welke de kaal geschoren plek nu bedekt 
wordt, boven op het hoofd te zamengevoegd en 
vastgemaakt. Ook hier wordt geene pomade ge- 
spaard, om het geheel glad en glimmig te maken. 
:: De mannen dragen geene versierselen in hun 
haar ; de vrouwen wel. Door de tweede of 
bovenste chignon wordt een plat vierkant stokje 
gestoken, van omtrent- een’ vinger breed, een’ 
pink hoog, en veertien : k vijftien duimen lang, 
Waarvan de beide einden, aan weerskanten van 
het hoofd, gelijk ver uitsteken. Een kam van 
ruim vijf duimen lengte j 'en van boven afgerond, 
wordt in de voeg geplaatst, waarbij het voer- 
en achterhaar door middel van de tweede chignon 
is verbonden. Voorts worden aan weerskanten 
Van het hoofd, van de slapen af gerekend, naar 
Voren toe, regelmatig verdeeld, spelden gestoken, 
die de gedaante hebben omtrent van een stel- 
hamertje bij onze piano-fortes , doch iets langer. 
De twee- punten klemmen zich vast in het haar; 
de steel, of het handvaisel , blijft naar buiten 
uitstéken. Hoe meer van die spelden eene vrouw 
in het haar draagt, hou sierlijker zij gekapt is, 
en somtijds beloopt het getal aan weerskanten 
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tot vier en vijf. Het geheel vormt dan , rondom 
het voorhoofd, een’ halven cirkel van stokjes-, dié 
als de heeften van een’ waaijer zich vertoonén.' ’ 
Dé stok, 'de kam en db spelden zijn gemaakt 
van wil-, of liever geelachtig schildpad, en deze 
hoofdversterselen worden zoo glad bewerkt 'ert 
gepolijst, dat men- zich daarin spiegelen kan} 
verstaande de Japanners meesterlijk de kunst, om 
al do zwarte vlekken, die in de schildpads- 
schilden gevonden worden, daaruit te nemén, 
alleen het wit- -of geelachtige te bewaren', en 
daaruit de bovengemelde hoofdversierselen té ver- 
vaardigen. A'-b' • »•-.» ' -• '>”■• ••• 'U •?-' 

Een stel van die versierselen is zéër : dftttr , ldó- 
pende van twee hónderd 1 tot vijf honderd tailen. 
Uit dien hóófde kan ! de minvermogende klasse 
der ingézeteüen- dezelve zich niet aanschaffen, 
maar dragen 'nagemaakte van Wit hoórn ; de armste 
klasse behelpt zich met palmhout. 

De Japansèhe vrouwen blanketien zich het aan- 
gezigt, of liever, zij maken ' hetzéive dóör eené 
«oort van fijn gewreven poeder wit. De lippen} 
inzonderheid, worden geverfd met eenë soort van 
vernis, Beng genaamd, dat een der hoofdvereischten 
4>ij een Japausch vrouwentoilet uitmaakt; De éérste 
■éottche geeft aan de lippen de kleuren van 
-karmozijn, de tweede, wélke nimmer -wórdt ver- 
-zui-rad, die van violet, met een’ gouden gloed of 
weerschijn. Tegen zulke violettén lipjes, met een 
gouden gloedje, is een Japahsche minnaar' maar 
Wéinig bestand} het is het schoonste, dat hij' in 
dé beminde van zijn hart kan aantreffen. 0 ! “ !J 
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De ongehuwde vrouwen of meisjes in Japan 
bewaren hel natuurlijk wit hunner tanden, die 
over het algemeen zeer schoon en welgeregeld 
staan. Zoodra zij echter gehuwd of slechts verloofd 
zijn, geven zij, door middel van een ander vernis, 
aan hunne tanden eene gitzwarte kleur, en deze , 
gevoegd bij de violetten lipjes , is dan eene aantrek- 
kelijkheid te meer, waardoor zij hunne mannen 
of bruidegoms aan zich verbinden. Over den smaak 
valt niet te oordeelen. 

De Japansche vrouwen dekken zich het hoofd 
nooit: zij weten niet wat een hoed of eene muts 
is. De mannen dekken zich het hoofd zeer zelden, 
kunnende met hunne kale kruin de barre winter- 
koude en de brandende stralen der zomerzon 
gelijkelijk doorstaan. Alleen bij regenachtig weder 
gebruiken sommigen eene soort van hoed, die eenen 
kleinen spitsen bol en eenen breeden rand heeft, 
gemaakt van papier, van leder, of van dun hout, 
op de Japansche wijze kunstig verlakt. Deze hoed 
wordt met bandjes onder de kin vastgemaakt, doch 
dadelijk wederom afgelegd, wanneer de regen 
ophoudt, of wanneer zij een dak bereiken. 

Het eerste kleedingstuk van den man is een doek 
of bindsel, hetwelk om de lendenen geslagen, van 
achter, tusschen de beenen, bij wege van kruisband, 
opgehaald, en op den buik, even beneden den 
navel, door een’ strik of knoop wordt vastgemaakt. 
Bij de vrouwen is het een voorschoot, dat, met 
een’ band om het midden gebonden, ruimte genoeg 
beeft, om eene soort van rokje uit te maken, hetwelk 
om het beneden-ligchaam , tot op de kniën, afhangt, 
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en gewoonlijk uil rood krip is vervaardigd. Met 
dit eerste kleediogstuk bevinden man en vrouw, 
naar hunne meening, zich in eenen hetamelijken 
staat. De hand bij den man, het voorschoot hij 
de vrouw, doen dezelfde dienst, als het vijgeblad 
bij onze eerste ouders. 

De opperkleederen, zoowel van den man als van 
de vrouw, bestaan uit lange, van voren open, en 
over elkander slaande - japonnen; bij de mannen 
reiken zij tot op den voet , hij de vrouwen hebben 
zij een’ sleep. Het merkwaardigste van die japonnen 
zijn de wijde mouwen, als beslaande de lengte 
van het ligchaam, van den schouder af, tot op 
de dijen. Het onderste gedeelte van die mouwen 
wordt zoodanig toegenaaid, dat aan weerskanten 
een groote zak afhangt, welken de Japanners ook 
bezigen tot berging van hetgeen zij bij zich dragen. 

Het is eene pracht , voornamelijk bij de vrouwen, 
yerscheidene van die Japonnen den een’ over den 
ander aan te trekken, somtijds tot tien of twaalf 
toe. In den zomer zijn zij gemaakt van de fijnste 
zijden stoffen of van krip, in den winter bedient 
men zich van eene eenigzins dikker stof, en dan 
is ook de bovenste japon met katoen of zijden 
watten opgevuld. De donkere kleuren, zwart, 
bruin, blaauw, paavsch, zijn het meeste geliefd; 
doch de vrouwen hebben aan hare japonnen eene 
uitmonstering van rood, geel, groen, of eene 
andere in het oog vallende kleur, en meestal 
eenen kraag van zwart fluweel of zwart satijn. De 
staatsiejaponnen der vrouwen zijn daarenboven, op 
de slippen, rijkelijk met goud geborduurd. 
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De japonnen worden vastgemaakt en gesloten' 
gehouden door een’ band om de lendenen,’ bij’ 
den man, omtrent eene hand breed y welke’ band 
tevens dient om de sabel te dragen, die • aan 
de linkerzijde wordt ingestoken , stekende ■ het 
gevest meer dan een voet vooruit. Bij de vrouwen 
is die band een der prachtigste kleedingslukken, 
van, zijde, fluweel of andere kostbare Stoffen, 
somtijds met goud geborduurd ; zij heeft de breedte 
van ruim twee spannen, wordt iweetaaal om het 
ligchaam geslagen, van onder den boezem toe 
beueden aan den buik ^ en hangt van achter met 
een’ breeden langen strik af; ■ n - - ; 

Op de borst } onder den japon verborgen, dragen 
de mannen, en somtijds ook de vrouwen, eeüe 
soort van brieventasch, waarin zij hun geld, hunne 
aanteekeningen, en andere kleine gereedschappen^ 
de vrouwen ook een spiegeltje bewaren , behalve 
dat een ruime voorraad van schoon wit- papier, 
waarvan de Japanners in het algemeen hetzelfde 
gebruik maken , als wij Europeanen van onze zak- en 
handdoeken. Men verbeeldt zich lig telijk, dat' bèt 
papier niet kan gewasschen worden, en de Ct>n- 
sumptie van deze stof is dus ook ongeloofelijk gToot. 

Boven den japon dragen de mannen nog een J 
korten rok ‘of mantel, die van voren openhangt j 
en met eene zijden -koord slechts zeer los is toe- 
gestrikt, om het afvallen te beletten. Somtijds 
dragen de vrouwen ook wel zulk een’ mante» , 
doch meestal slechts in den wintertijd. 

Rij plegtige gelegenheden of feestdagen wordt 
de bovengemelde mantel bij de manneu verwisseld 
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tegen eenen anderen, die den naam van compliment - 
mantel draagt. Deze is altijd van eene lichtkleurige 
slof, fijn geplooid en stijf gestreken. Hij loopt 
met regte hoeken van de schouders af, schuins 
naar beneden, tot op het middellijf, en eindigt 
in hangende slippen voor en achter, niet ongelijk 
aan de koorkleederen bij de Roomsch-Katholijke 
geestelijken. .. .. j i; „ 

De bovenkleederen van de Japanners, zoowel 
mannen als vrouwen, zijn altijd met drie wapens 
voorzien, voor, op elke mouw een, en de derde 
achter , midden tusschen de schouders. Dit wapen 
is, óf het eigen geslachtswapen, want elke Japanner, 
boe gering hij zijn moge, heeft er een; óf wel 
het geslachtswapen van den Heer, welken men dient, 
of in wiens gunst men staat. Zoo ne'emt de ge- 
trouwde vrouw dadelijk het geslachtswapen van 
haren man , en de dienaar dat van zijnen Heer 
aan, terwijl het vereerendst geschenk, dat een 
persoon van aanzien aan zijne begunstigden geven 
kan, in een bovenkleed bestaat met zijn geslachts- 
wapen versierd, vooral wanneer de gever dit 
eenmaal zelf gedragen heeft. 

Bij eene Japansche kleeding worden wijders 
onontbeerlijk vereischt , zoowel voor mannen als 
vrouwen, eene pijp, een tabakszakje en een waaijer. 
De tabakszakjes zijn dikwijls zeer fraai bewerkt. 
Van eene kostelijke stof; de minvermogende man 
of vrouw behelpt zich met zakjes van papier ge- 
maakt , die echter zoo stevig zijn als van leder. — 
Mannen van eene verfijnde opvoeding voegen bij 
dit alles, nog een medicijn- of reukdoosje, van 
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kunstig verlakt hout vervaardigd, en wat den waaijer 
in het bijzonder aangaat, de Europeer heeft dikwijls 
moeite een’ grimlach te verbergen, wanneer hij 
hij een’ hoogen ambtenaar of een’ krijgsman, die 
twee groote sabels als een onderscheidend teeken 
draagt, daar naast een’ waaijer in den gordel ziet 
steken, dien hij nu en dan met zeer veel bevallig- 
heid uithaalt, en daarmede tot tijdverdrijf speelt, 
even als sommige van onze fatsoenlijke Europesche 
Heeren met hunne gouden snuifdoozen doen , wan- 
neer zij van tijd tot tijd eene prise de contenance 
noodig hebben. 

De Japanners hebben geene kousen , maar gebrui- 
ken somtijds, voornamelijk in den winter, eene 
soort van sokken, die tot aan de helft van de 
beenen reiken. Bij vermogende lieden zijn die van 
wit, bij minvermogende van blaauw katoen of 
linnen gemaakt; zij zijn zoodanig vervaardigd, dat 
er in den voet eene afzonderlijke opening blijft, 
waarin de groote teen wordt toegelaten, even 
als in de Yriesche wanten eene opening voor den 
duim. Evenmin kennen de Japanners het gebruik 
van schoenen of laarzen, gaande, in huis zijnde, 
altijd blootvoels , of op de zoo evengemelde sokken. 
Dan zoodra zij het buis, of die vertrekken, welke 
met matten belegd zijn, verlaten, trekken zij een 
paar muilen aan. Die muilen zijn van verschillende 
soorten, van ruw stroo, van fijn stroo, van glad 
hout en van verlakt hout. Boven op den muil 
ligt een beugel schuins naar voren gebogen, die op 
een rcgtstandig spilletje rust, van omtrent een’ duim 
hoogte. De beugel omvat den voet, het spilletje 
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wordt tusschen den grooten en voorsten teen gegre- 
pen en de mail is dan tot het vereischte gebruik 
geschikt. Naarmate de muil ter dienste moet staan 
van een vermogend of onvermogend mensch, is de 
beugel omkleed met stroo, met leder, met laken, 
met zijde of met fluweel. In regenachtig weder 
wordt eene andere soort van muilen gebruikt , bijna 
gelijk aan de voormelde, doch waaronder twee 
dwarsplanken van omtrent eene hand hoogte zijn 
vastgemaakt, en het is niet onaardig te zien, met 
welke vaardigheid de Japanner daarmede door de 
beslikte straten van Nagasaky loopen kan. 

Thans moet ik nog een kleedingstuk beschrijven , 
hetwelk de Japanners hunne broek noemen. Men 
kan zich van dezelve geen duidelijker begrip 
maken, dan zich voor te stellen een’ ouderwetschen 
fijn geplooiden vrouwenrok, van zijde of andere 
slof, met dit onderscheid alleen, dat aan weers- 
kanten eene lange opening is gelaten, waardoor 
de rok meer speling heeft en in het gaan minder 
moeijelijk valt, terwijl ook de plooijen netter op 
elkander blijven liggen. Dezen rok maken de Japan- 
ners om hun midden vast en hij valt tot op de 
voeten af. Reeds heb ik opgemerkt, dat dit eene 
dragt is, welke alleen aan den fatsoenlijken en 
hoogeren stand van ingezetenen is vergund; de 
mindere standen mogen van dezen opschik geen 
gebruik maken. 

Het is zonderling, dat de Japanners geen begrip 
hebben van hetgeen wij edelgesteenten noemen, 
of liever daaraan geene waarde hoegenaamd hechten; 
tusschen een stuk glas en een geslepen brillant, 


Digitized by Google 



94 


is, in hunne oogen, geen verschil; ook is het 
gebruik, dat zij van steenen maken, zeer gering. 
Somtijds is een ring, een gordelplaat, of een man- 
teihaak met steenen of met glas bezet , doch dit 
is niet algemeen, en kan onder .de gewone klee- 
derdragt der Japanners niet worden begrepen. 
Men heeft mij verhaald, dat de Japanners op fijne 
paarlen meer gesteld zijn; doch ik heb ze nimmer 
zien dragen. Somtijds echter heb ik het hoofd 
eener vrouw met bloedkoralen versierd gezien. 
Halskettingen en oorringen zijn bij de Japansche 
schoonen volstrekt in geen gebruik; zij verwon- 
deren zich eerder, hoe zulke teekenen van slavernij, 
ergens in de wereld, door eene vrouw gewillig 
kunnen worden aangenomen. 

Het kostbaarste stuk , dat een Japanner aan zijn 
ligcbaam draagt, is zijne sabel. De deugd der Ja» 
panache sabels is genoeg algemeen bekend, dan 
dat ik in het bijzonder daarvan zou behoeven te 
spreken; doch in het Land zelf kent men aan 
sommige onder dezelve bijzondere eigenschappen 
toe, uit hoofde van welke zij meerder of minder 
geacht worden, en. naar mate die bijzondere eigen- 
schap meer zeldzaam is, rijzen de prijzen, die 
daarvoor besteed worden, tot eene ongeloofelijke 
hoogte. Het blad, het gevest, de stootplaat en 
de scheede hebben elk op. zich zelve eene bijzon- 
dere waarde, naar mate zij keurig bewerkt of uit 
zeldzame stoffen vervaardigd zijn. Mij is verzekerd, 
dat er enkele stootplaten gevonden worden, voor 
welke honderd kobangs, dat is meer dan duizend 
guldens van onze munt, wordt uitgegeven, en zoo 
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is het met de overige stukken naar evenredigheid. 
De liefde en zorg, welke een Japanner voor zijne 
sabel heeft, gaat ook alle beschrijving te boven, 
voornamelijk wanneer hem die van zijne voorou- 
ders is aangekomen, of in den een’ of anderen 
oorlog is gebruikt geworden: en, gelijk ik reeds 
heb aangemerkt, de Japanner, die het regt heeft 
cene sabel te dragen, verlaat dezelve nooit, het- 
zij bij dag, hetzij bij nacht. 

De gestadige eenvormigheid der Japansche klee- 
derdragt, en de nimmer veranderende mode, 
zou moeten doen denken, dat deze behoefte de 
min kostbare was; het tegendeel echter is waar, 
alzoo het juist de klecderen zijn, waarin bij de 
Japanners de grootste .weelde wordt aangetroifen, 
doch het is eene weelde van eene bijzondere soort, 
waardoor geen kwaad, tqr wereld gesticht wordt. 
Zij bestaat daarin, dat, naarmate men aanzienlijk 
en vermogend is, de geheele garderobe te 
meermalen wordt verwisseld. Bij den Keizer 
geschiedt dit dagelijks, bij de Landsheeren mis- 
schien om de acht dagen, en zoo bij afdaling na 
een langer tijdverloop. De afgelegde kleederen 
worden aan begunstigden en bedienden uitgedeeld, 
en worden dan in groote waarde en achting 
gehouden. 
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NEGENDE AFDEELING. 


VAN DB ALGEMEEN K EN OPENBARE FEESTEN 
BIJ DE JAPANNERS. 


De algemeene en openbare feesten bij de Japanners 
kunnen worden verdeeld in kleine, middelbare 
en groote. Ik zal trachten van elk derzelve eene 
korte schets te geven. 

a. De kleine feestdagen noem ik dezulke, die 
regelmatig, het geheele jaar door, op den ie», den 
j5* d enden a8« n van iedere maand invallen, dat is 
de dag van de nieuwe, de dag van de volle, en 
de laatste dag van de afgaande maan, welke bij 
de Japanners de complimentdagen genaamd worden. 
In de viering, welke zij hebben, zijn zij niet on- 
gelijk aan onze Europesche zondagen , want ofschoon 
telken dage de tempels openstaan , om aan de 
vromen gelegenheid te verschaffen , hunne gebeden 
ten hemel te zenden , zijn het echter meer bepaal- 
delijk de opgemelde dagen , welke voor godsdienst- 
oefeningen zijn afgezonderd. Evenwel het kleinste 
gedeelte van den dag wordt daaraan besteed, alzoo 
de wellevendheid medebrengt, op die dagen ook 
een bezoek bij zijne overheden, beschermers en 
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vrienden te gaan afleggen. Het overig gedeelte 
wordt in vermaak doorgebragt, tot uitspanning 
der gewone dagelijksche werkzaamheden. 

b. De middelbare feestdagen zijn de zoodanige, 
welke aan de vereering van bijzondere Goden zijn 
toegeheiligd, waarbij zekere plegligheden worden 
in acht genomen ; de voornaamste zijn de volgende : 

1. Het feest Hatsoeka Siögoeats , hetwelk invalt 
op den aoen van de i e maand ter eere van lebies , 
den God der visschers, en gevierd wordt door 
eene zekere spijze, Nigomi genaamd, aan den 
God, en aan de vrienden, van welke men op. 
dien dag een bezoek ontvangt, voor te zetten. > 

2 . Het feest Hatsoe Moema wordt gevierd in 
de tweede maand; doch de dag is onbepaald, 
hangende dit van de schikking van den geestelijken 
Keizer af. De God Inarie , die de heilige van 
dit feest is, wordt geloofd zeer veel invloed te 
hebben, om de huizen voor brand te beveiligen, 
en hoe later het feest in de tweede maand invalt, 
hoe meer zekerheid men heeft, onder de bescher- 
ming van den gemelden God te staan. 

3. Op: den i5^ en van de tweede maand is de 
verjaring des doods van den God Siaka. Aan alle 
tempels te zijner vereering gesticht, worden op 
dien dag groote schilderijen opgehangen, die den 
God Siaka voorstellen, opzijn sterfbed liggende, en 
zijne laatste lessen en onderrigtingen aan zijne leerlin- 
gen mededeelende , terwijl hij tegelijk alle menschen 
en beesten beklaagt, welke nog op de aarde moeten 
achterblijven. Bij deze gelegenheid heeft de vereering 
van den God niet bij dag , maar bij den nacht plaats. 
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4 - Het feest van den God Kbnpira valt in op den 
loden van de 3de maand. Vele menschcn begeven 
zich naar zijn graf, dat op eeneU hoogen berg ligt, 
en na het uitstorten van hunne gebeden, brengen 
zij het overpe van den dag met het oplaten van 
vliegers door. 

5 . Op den 8 1 ** 11 van de 4 ^® maand verjaart de 

geboortedag van den God Siaka. Bij die gele- 
genheid zijn de tempels fraai opgeschikt met klei» 
ne huisjes en eene menigte van bloemen ; binnen elk 
huisje staat een beeldje van Siaka en nevens dat 
eene kleine balie, gevuld met aftreksel van thee 
en zoethout. Vroeg in den morgen begeven zich 
meest al de kinderen naar de' tempels, voorzien 
van kleine emmertjes,: met welke zij eenig vocht 
nit de zoo evengemelde kleine balies scheppen. 
Dit vocht drinken zij gedeeltelijk , het overige 
wordt in water gemengd, waarin zij zich wasschen. 
Dit is het algemeen reinigingsfeest voor de kin- 
deren. • ' ........ 

6. Het feest van dén God Giivon , of den God des 
handels, duurt tien dagen, van den jden tot den 
ï^den van de 6de maand. Het wordt gevierd 
even als bij ons in Nederland de kennissen, door 
het ©prigten van kramen, waarin allerlei soorten 
vah goederen worden te koop aangeboden, en 
door het opslaan van tenten, waarin schouwspelen 
en kunstvertooningen gegeven worden. Onder de 
'Vermakelijkheden'' aan dit feest verbonden rekent 
men ook het trekken van de loterij'. 

7. Algemeene betaaldagen. Deze feesten vallen 
•te Nagasaky tweemaal des jaars in, het eerste 
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op den i 5 den van de maand, het andere op 
den laatsten dag van de ia d e maand. Alle boek- 
schulden moeten op deze dagen worden vereffend, 
of onmiddellijk volgt er eene parate executie, en 
hij, die het tot dit uiterste heeft laten komen, 
heeft voor het vervolg zijn crediet verloren. 

8 . Het feest Simotsoeki Zoegonti wordt gevierd 
op den i 5 de“ van de lo d e maand, en bestaat 
daarin, dat men van dien dag af het hoofdhaar 
der kinderen , welke den ouderdom van vijf jaren 
bereikt hebben, laat groeijen, om het kapsel aan 
te nemen, dat wij in de vorige afdeeling beschreven 
hebben, en wijders, dat aan de jongens, zeven jaren 
oud, met eene groote plegtigheid, voor het eerst 
de compliment-m antel wordt aangetrokken. 

C. Eindelijk de groote feesten zijn bij de Japan- 
ners zes in getal, die genoemd worden en Invallen; 
het eerste: Nieuwjaar, op den i*te n dag van de 
eerste maand. Het tweede: Poppenfcest, op den 
3 den dag van de 3 <le maand. Het derde: Vlag- 
genfeest, op den 5 d * n dag van de 5 d « maand. 
Het vierde: Starrenfeest, op den dag van dé 

yde maand. Het vijfde:- Lampenfeest, op den 
ijfden dag, insgelijks van de maand. Laatstelijk 
het zesde: Matsoerie, of het feest van den bescherm- 
god der s;ad, welke te Nagasaky gevierd wordt, 
op den 9 de" dag van de 9 de maand. Van elk 
dezer feesten zal ik trachten in het kort eene be- 
schrijving te geven. 

c i. Het Nieuwjaar. Dit is het grootste feest bij 
de Japanners, waarvan de zes eerste dagen wor- 
den doorgebragt in pligtplegingen en in vermake- 
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lijkheden , die den naam dragen van Malsoe no-oeti. 
"Voornamelijk zijn de drie eerste dagen bestemd, 
om de regeringsleden mi vervolgens zijne vrienden 
en bekenden te gaan bezoeken en geluk wenschen. 
Op den 4 den c n 5 den vvordt zulks door de pries- 
ters en andere geestelijken gedaan , die gedurende 
de drie eerste dagen daartoe geene gelegenheid 
hebben kunnen vinden, als geroepen zijnde tot eene 
gestadige dienst in de tempels., waarheen , op de 
gemelde drie eerste dagen, ook de ingezetenen zich 
begeven, om hunne Goden te verecren. Binnenshuis 
worden zekere koeken, uit fijn meel gebakken , en die 
in gedaante niet ongelijk zijn aan de toonbrooden bij 
de Israëlieten, ten toon gesteld, waarbij gevoegd 
zijn een kreeft, een oranjeappel, een stukje drooge 
visch, een weinig rijst, eenige korreltjes zout, en 
eindelijk de . tak van een’ sparreboom. Buitenshuis 
is eene soort van poort, insgelijks uit takken van 
den sparreboom en - uit bamboesriet te zamen 
gesteld, opgerigt, die den naam heeft van Sime- 
nawa, aan het bovenste gedeelte van welke ook 
een kreeft, «en oranjeappel, wat rijst en wat 
zoqt is vastgemaakt, al hetwelk door de Japan- 
ners als .‘zinnebeelden wordt aangemerkt van de 
spaarzaamheid en de behoefte hunner voorou- 
ders, die, in slechte hutten van sparreboom- 
takken en bamboes wonende, zich vergenoegden 
met een weinig rijst en ; zout, zulks in tegenstelling 
van het gemak en den overvloed , welke zij thans 
genieten, van in betere ; huizen te mogen wonen, 
en ook met visch en vruchten zich te kunnen voe- 
den; terwijl wijders de sparreboom nog als zin- 
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nebceld beschouwd wordt van een lang en gelukkig 
leven; wordende dit laatste inzonderheid aange- 
duid door hel altijddurend groen. Op den 
6de° dag, des namiddags ten 4 ure, worden de 
poorten afgebroken en plegtig verbrand, als een 
offerden Goden aangenaam. Eindelijk op den 7 den 
dag, dien men Nanoeka Siogoeats noemt, wordt een 
maaltijd aangerigt, hoofdzakelijk bestaande uit eene 
spijze van zeven onderscheidene soorten van kruiden 
ondereen gemengd , waaraan men den naam geeft 
van Nanakfoesa, wordende aan deze spijze de 
kracht toegekend, om, gedurende den tijd van 
een jaar, een ieder tegen kwaadaardige ziekten, 
en inzonderheid tegen vergiftigd water, te beveili- 
gen. Ofschoon hiermede de plegtigkeden van het 
feest geëindigd zijn, blijven echter, bij vermogende 
lieden , de vermakelijkheden en uitspanningen tot 
aan het einde der maand Voortduren. 

a. Het Poppenfeest: in het Japansch Sangoeatsoe . 
no Sikkfoc. Het is deszelfs oorsprong verschuldigd 
aan de volgende fabel. Eene rijke vrouw was 
sedert vele jaren gehuwd geweest, zonder kinderen 
ter wereld te brengen, ofschoon zij niet naliet, 
dagelijks daarom de Goden te bidden. Eindelijk 
werd haar gebed verhoord, met dat gevolg , dat zij 
in de kraam kwam van vijftig eijeren. De moeder 
nogtans, ongerust wat uit deze eijeren te voor- 
schijn mogt komen, nam het besluit dezelve weg 
te doen, te welken einde zij ze in eene doos leide 
van een bijzonder opschrift voorzien, en liet ze 
aldus de rivier afdrijven. — De doos werd opge- 
nomen door eeuen armen visscher en zijne vrouw* 
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die, de eijeren hebbende laten broeijen, daaruit een 
nest van vijftig kinderen erlangden. Het viel den 
armen lieden hard voor zoo vele kinderen den kost 
te vinden; doch aan den anderen kant waren zij 
te medelijdend, om dezelve van zit^t te stooten , en 
zij werden dus gevoed met rijst en bijvoetsbladen, 
zijnde bet eenigste, wat de pleegouders te geven 
hadden; totdat eindelijk de kinderen grooter ge- 
worden zijnde, en meer behoeften gekregen heb- 
bende, niet langer door den armen visscher en 
zijne vrouw konden worden onderhouden. In 
dezen nood namen de kinderen hunne toevlugt 
tot den bedelstaf, en het toeval bragt hen aan het 
htiis hunner moeder. Naar hunnen naam gevraagd 
zijnde, antwoordden zij er geen’ te hebben, doch 
verhaalden hunne zonderlinge geboorte , terwijl het 
opschrift, dat op de doos was gesteld geweest, en 
waarvan in hun verhaal ook werd melding gemaakt, 
de moeder tot de zekere herkenning van hare kin- 
deren bragt, die ze daarop in liefde aannam , en 
een groot gastmaal aanregtte , om bare vreugd aan 
den dag te leggen. De moeder werd door den 
vereenigden arbeid van hare vijftig kinderen nog rij- 
ker, dan zij immer te voren geweest was, en stierf 
in eenen hoogen ouderdom , als eene heilige , die 
door de Japanners als de Godin des rijkdoms wordt 
aangebeden. Op dit feest wordt de geboortedag 
van alle meisjes in het Rijk gevierd, en wel op de 
volgende wijze: het grootste en het fraaiste vertrek 
in het huis wordt opgeschikt met eene menigte 
van poppengoed, voorstellende het hof van den 
Dayrie of geestelijken keizer, en alle gereedschap- 
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pen, die in eene Japansche;:,Jmishouding gebezigd 
worden. Daarbij worden vele poppetjes of beeldjes 
gesteld , voor ieder van welk een tafeltje staat, met 
spijzen gedekt, waarbij de rijst en de bijvoètsbladen 
niet zijn vergeten. — Dit miniatuur-ieesi wordt 
verwezenlijkt door een gróót gastmaal , waarop alle 
naastbestaanden en vrienden zijn genoodigd gewor- 
den , en waarbij de meisjes de gasten voordienen, 
zoo zij gevorderd genoeg van ouderdom zijn , om 
zulks te kunnen doen. ui • • / . 

3. Het Vlaggenfeest. , Even als het voorgaande 
feest ingesteld is ter gedachtenis van den geboortedag 
der meisjes, zoo dient dit, om den geboortedag der 
jongens' te vieren. Het is ingesteld na eene grpote 
overwinning in oude tijden door de Japanners op 
de 'Chinezen behaald, toen deze met een magtig 
leger aantrokken, om het Japansche Rijk te overhpor 
ren. Voor elk huis worden twee lange bamboezen 
stokken gesteld , van welke men allerlei soorten van 
vreugdevlaggen waaijen laat. Het vertrek in het 
huis, dat tot het gastmaal dient , hetwelk ook bij deze 
gelegenheid aan naastbestaanden en vrienden gege- 
ven wordt, is thans wederom met poppen en 
poppengoed fraai opgeschikt; doch de voorstelling 
is nu geheel anders. De poppen zijn de beelden 
der grootste Japansche helden, het poppengoed 
vaandels, sabels, pieken,' schilden, harnassen en 
ander wapentuig, waarmede, gedurende dit feest, 
de jonge lieden zich vermaken. 

4. Het Starrenfeest , in het Japansch Tanabata 
Sikkfoc , is ingesteld ter eere van de Goden Inkai 
en Tanabata, die, onder de gedaante van starren, 
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zich vertoonen , en bij de dichtkunst voorzitten. 
In het algemeen is er geene vreugde bij de Japan- 
ners zonder maaltijd , en bij gevolg is eten en 
drinken ook bij dit feest de hoofdzaak. Bij hetzelve 
worden bamboezen stammen , die hunne takken en 
bladen nog hebben, in den grond gestoken, en de 
aangezeten gasten spannen zich in , om hunne dicht- 
ader in beweging te stellen. De verzen, die door 
de ingevende kracht des wijns, of liever der Sak- 
kie, welke in Japan de algemeene drank is, uit 
hunnen mond vloeijen, worden op gekleurd 
papier, rood, groen, blaauw, geel en paarsch, 
geschreven en deze worden aan de takken van 
den bamboes vastgemaakt. Ook de vrouwen 
mengen zich in dit strijdperk van rijmende woor- 
den, en ingeval hare dichtader niet spreken wil, 
oefenen zij hare zachte en kunstige handen , om 
uit hetzelfde gekleurd papier vogeltjes, schild- 
padden en andere aardigheden te zanten te vou- 
wen , die naast de verzen eene plaats in de bam- 
boezen takken erlangen, en blijven waaijen, tot 
zij van zelve afvallen. De welvoegelijkheid vordert 
ook, dat aan de Goden Inkai en Tanabata een 
tafeltje met banket en vruchten wordt voorgezet; 
doch de wellevendheid der Goden brengt mede , 
daarvan niets te nuttigen. 

5. Het Lampen- of Lanlaarnenfeesl bestaat in 
een bezoek , dat de Japanners jaarlijks bij de gra- 
ven hunner voorouders afleggen. Elk graf wordt 
met papieren lantaarnen omhangen, waarin kaarsen, 
vau boomwas gemaakt, branden. Yóór hetzelve 
wordteen klein huisje opgerigt, waarin een houten 
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verlakt plankje is gesteld, in hetwelk de namen 
der voorouders staan uitgesneden ; voorts een klein 
tafeltje, voorzien van spijzen , thee en andere dran- 
ken. De Japanners gelooven, dat des nachts te twee 
ure de geesten hunner voorouders hij deze gra- 
ven komen , om zich aan de hun voorgestelde spij- 
zen en dranken te vergasten. Dit duurt tol den 
volgenden nacht te twee ure, wanneer een vaartuig 
van stroo gemaakt, voorzien van papieren zeilen en 
touwen, is in gereedheid gebragt, waarin de huisjes 
met spijzen en dranken , en soms ook eenig geld , 
gelegd worden. De verschenen geesten volgen , 
en de stroovaartuigen worden met een groot 
gedruisch naar zee gebragt, waarin men dezelve 
laat afdrijven. Op die wijze keeren de geesten, 
die uit den hemel zijn komen afdalen, over. zee 
terug, naar het verblijf der eeuwige gelukzaligheid. 
De Japanners begraven hunne dooden op de hoogten, 
der bergen, in de nabijheid der tempels, en daar 
bij de viering van dit feest, twee avonden achter 
elkander, honderd duizenden van liehten zijn 
aangestoken, levert dit, uit Nagasaky te zien, de 
fraaiste illuminatie op, welke men zich verbeel- 
den kan. * 

6. Eindelijk de 21 ïatsoerie of het Offerfeest zijn 
twee dagen van algemeene vreugd en vermaak, 
bijzonder te Nagasaky, omdat op die dagen ook 
juist invalt het feest van Soewa , die de bescherm- 
god der stad is. Te midden van prachtige maal- 
tijden en drinkgelagen , hebben openbare dansen 
en andere tentoonstellingen langs de straten der 
stad plaats, waartoe beurtelings de ingezetenen 
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van elf straten de onkosten moeten dragen. De 
God Soetva wordt door dansende troepen, i die rijk 
gekleed zijn, uit den tempel gehaald, en vergezeld 
van de leden der stadsregering, zoowel als van 
eene menigte priesters, in statige processie rondge- 
dragen. Daarenboven verzamelen de ambachts- of 
andere gezellen , tot bijzondere beroepen behoorende, 
zich gildensgewijze, voeren gelijke dansen uit, 
dragen den God, dien zij ata den beschermer van 
bun ambacht of beroep erkennen , tusschen deze 
dansen rond, en de tentoonstellingen , welke zij daar- 
bij hebben , zijn toespelingen daarop. Deze dansen 
en processi'ên duren bij afwisseling voort, onder 
een aanhoudend gezang en het spelen van muzijk- 
instrumenten , van ’s morgens vroeg • tot 's avonds 
laat: dus loopt de eerste dag ten einde. De daar- 
op volgende dag is een dag van rust, en Op dent 
derden dag worden dezelfde vreugdebedrijven op 
nieuw opgevat, totdat ten laatste, diep in 1 den 
nacht, het geheelé feest, onder ruime drinkgelagen, 
een einde neemt. 



TIENDE AFDEELING. V 

VAN DB TIJDREKENING EN DE' TIJDSVERDEELING 
BIJ DB JAPANNERS. 



De Japanners hebben drie tijdrekeningen , welke 
men zou kunnen noemen: eene wetenschappelijke , 
eene bijzondere en eene algemeene. 

De eerste , die zij in hunne astronomische en 
tijdrekenkundige tafelen gebruiken , bestaat uit 
tijdperken van zestig jaren, voórtkomende uit eene 
bijeenvoeging , of liever vermenigvuldiging , der 
twaalf hemelteekenen , door de teekenen der tien 
hoofdstoffen, waaruit zestig andere teekenen wor- 
den verkregen, welke even zoo vele jaren aanduiden, 
en alsdan een Cyclus of tijdperk zijn uitmakende. 

De twaalf hemelteekenen zijn de volgende: 

i. Ne. De Muis. 

а. Oèsie. De Stier. 

3. Torra. De Tijger. 

4- Oe. De Haas. • '* '' 

5. Tats. De Draak. 

б . Mi. De Slang. 

7 . Moema. Het Paard. 
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8. Tsitsoesie. 

9. Sar. 

10. Torri. 

1 1. Inoe. 

13. Ji. 


De Bok. 

De Aap. 

De Haan. 

De Hond. 

Het wilde Varken. 


Ofschoon de Japanners eigenlijk slechts vijf hoofd- 
stoflen tellenj rekenen zij er echter tien , welke zij 
verkrijgen door eene onderdeeling, in volgender 
voege : 

1. Kina Jé. Het hout, beschouwd als boomen , 
in de Natuur groeijende. 

3. Kino to. Het hout, beschouwd als gekapt, en 
door menschenhanden bewerkt. 

3 . Fino Je. Hel vuur, beschouwd zoodanig, als 
de Natuur het yoortbrengt in de lucht, 
door den bliksem, op aarde, in brandende 
bergen, enz. 

,4. Finoto. Het vuur, beschouwd zoodanig, als 
het wordt voortgebragt door den brand van 
, hout, olie en andere stoffen. 

5 . Tsoetsno Je. He aarde, beschouwd als ruw, 

zoo als die gevonden wordt op het land, in 
de bergen , op den bodem der zee en der 
rivieren. 

6. Tsoetsno to. He aarde , beschouwd als bewerkt 

door menschenhanden : zoo als 'porseleinen 
. vaten, potten, pannen, en?.,v, . 

7. Kanno Je. Het metaal, beschouwd in den 

staat van ruwen erts. 

8. Kanno to. Het metaal, beschouwd in den 

staat van gezuiverden erts. 
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9 - Mielsno Je. Het water, beschouwd zoodanig, 
als het van de bergen af, en in de rivieren 
voorkomt. 

i; io. Mietsno to. Het water, beschouwd zoodanig, 
als het in poelen en moerassen stilstaat. 

De tweede of bijzondere tijdrekening wordt ge- 
noemd Nengo; zij duurt korter of langer , naar 
mate den Dayrie of geestelijken Erf keizer , die alleen 
het regt heeft dezelve in te stellen, zulks goeddunkt. 
Deze duur is dikwijls slechts een jaar, zelden 
langer dan twintig jaren. Zij dient voornamelijk, 
om in de Geschiedenis merkwaardige voorvallen te 
vereeuwigen; bij voorbeeld: de Keizer heeft eenen 
tempel doen bouwen , en hij stelt daarbij eene 
Nengo in, dan duurt die Nengo zoo lang, tot- 
dat een ander merkwaardig voorval, ik stel eene 
groote overstrooming, dezelfde eer wordt waardig 
gekeurd; de Nengo , welke dan daarop wordt 
ingesteld, vervangt de vorige, en zoo verkrijgen 
de Japansche geschied- of kronijkschrijvers eene 
jaartelling bij gebeurtenissen. 

Laatstelijk de derde of algemeene tijdrekening, 
Nin O of JValiö genoemd , is de volgreeks der 
regeringsjaren van de geestelijke Erfkeizers , • dra- 
gende elke regering den naam van Dai. Zij 
begint met den Keizer Zinmob, met wiens regering 
de Japansche Geschiedenis hare fabel- en twijfel- 
acluige vertellingen verlaat, en op meer zekere 
gronden eenen aanvang neemt. Naar deze tijdreke- 
ning worden alle akten en schrifturen gedagteekend , 
die, overeenkomstig de Kronijk , welke ik (in 1828 ) 
volg, thans reeds eene volgreeks heeft van a5i5 
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jaren, en dus 687 jaren de Christelijke tijdrekening 
voorafgaat. (1) 

Ik moet hierbij aanmerken, in de eerste plaats, 
dat, om in geene berekening van gedeelten van 
jaren te vervallen, de nog loopende maanden 
van het jaar, in hetwelk een Dai of regering 
eindigt, genomen zijn als tot de geëindigde Dai 
of regering nog behoorende; bij voorbeeld: een 
keizer is gestorven of heeft afstand gedaan in 
de negende maand, dan zijn de drie overblij- 
vende maanden Van bet jaar nog gevoegd bij 
den tijd van zijne regering, en niet geteld bij 
den tijd der regering van zijnen opvolger. Ten 
andere, dat, ofschoon ik heb opgegeven , dat de 
Japansche tijdrekening eene volgreeks heeft van 
a5 1 5 jaren, en dus opklimt tot 687 jaren vóór 
de geboorte van Jezus Christus, de Japansche 
Jtro/ny ^-schrijvers echter onderling iets verschil- 
len, doch niet genoeg, om de moeite van een 
verdrietig onderzoek te worden waardig gekeurd. 
Kaempfer laat , in zijne opgave der Dais , de 
Japansche tijdrekening 660 jaren aan de Christelijke 


CO Eene lange rcekj van namen van Japansche Erfkeizers, mee het 
jaartal en den door hunner regering , is door den schrijver hier ingevoegd; 
de nitgever heeft gemeend, dezelve te kannen weglaten, met de enkele 
vermelding, dat er tien Keizers geweest zijn, die geregeerd hebben van 
Ö87 tot 57 vóór Christus geboorte ; een van 57 vóór , tot 42 jaron na 
C. G. en een honderd en tien van 42 tot 1817, zoodat de tegenwoordige 
geestelijke Keizer in 1828 reeds elf jaren regeerde. 

Onder de eerste is er een, en wel de zesde, Koan genoemd, die 102 
jaren heeft geregeerd , en dus drie jaren langer dan de Keizer Soe-i-nin , „ 
die teo tijde van des Zaligmakers omwandeling op aarde op den troon zat* 
De Keizers van het eerste tijdvak hebben door elkander 63 jaren , en 
die van het laatste ruim 16 jaren geregeerd: onder deze laatste zija er 
velen , die sl? chts a O jaren die hooge eer genoten. 
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voorafgaan, hetgeen met de bovenstaande opgave 
een verschil van 27 jaren uitmaakt. Ik zal er 
alleen bij voegen, dat ik de nienwste Kronijk heb 
gevolgd, die in Japan aanwezig, en kortelings 
herzien en herdrukt is. Of dezelve daarom voor 
de beste moet gehouden worden , zal ik niet 
beslissen. 

De Japanners hebben, even als de meeste, ik 
geloof, al de Oostersche volken - , maanjaren, 
van twaalf manen, en hnn gewoon jaar bevat 
omtrent 354 dagen. Om echter in dtunne saizoe- 
nen van lente, zomer, herfst en winter met den 
omloop der zon. gelijk te blijven, voegen zij bij 
elk derde jaar eene dertiende maand, of, om 
juister te spreken, in negentien getneene jaren 
tellen zij zeven schrikkeljaren, en het schrikkel- 
jaar heeft gewoonlijk 388 dagen.' ' Ik zeg hier 
van het schrikkeljaar gewoonlijk, zoo als ik hier- 
boven van het getneene jaar omtrent heb gezegd, 
omdat, noch in het gemeene, noch in het 
schrikkeljaar, de maanden een vast bepaald getal 
dagen hebben, wordende dit jaarlijks door den 
Dayrie, met behulp der keizerlijke astronomen, 
geregeld en vastgesleld, en 'dien ten gevolge heeft 
éene en dezelfde maand nu eens 28 , dan eens 
29 en soms 3o dagen. 

Het begin van het Japansch nieuwjaar valt in 
tusschen den stand der zon, in den zoiderkeer- 
kring , en haren stand in de evennachtslijn der 
lente, dat is tusschen den aaen December en den 
22 «“ Maart, en dus op of omtrent den 5 e » Februarijj 
dan daar elk jaar , en ook elke maand , moet 
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beginnen met eene nieuwe maan , zoo wordt voor 
hdt nieuwjaar de dag der nieuwe maap geko- 
zen, die het naast bij den gemelden gezetten 
tijd invalt. " r 

De namen der twaalf Japansche maanden zijn 
de volgende: > 

i Maand Sjogoeats. > 


2 

Niegoeats. 

3 

Sangoeats. 

4 

Siegoeats. 

5 

Gogoeats. . 

6 

Rokgoeals. 

7 

Sitigoeats. 

8 

r t 

Hatigoeats. 

9 

Kfoegoeats. 

10 

Zoegoeals. 

1 1 

Zoeitigoeats. 

12 

Zoeïnigoeais. 


In het schrikkeljaar wordt eene der bovenge- 
melde maanden verdubbeld, afhankelijk van de 
bepaling van den Dayrie , en die maand wordt 
dan genaamd tweede Siegoeats , tweede Rokgoeals, 
of de naam van elke andere maand, waarop de 
bepaling van den Dayrie gevallen is. 

Het jaar is overigens in Japan nog verdeeld in 
24 getijden, waarvan in elke maand twee; het eerste 
loopt van den tot den t 4 den , het tweede van den 
i 5 den iot den laatsten dag der maand. De volgorde 
en de namen dezer getijden zijn: 

1. Ritsun , van den i« n tot den i 4 en Siogoeats. 

2. Oe Soeï » » 1 5 » » laatsten dito. 

3 . Kioolits » » i » » 14 JNigoeats. 
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4> Sun poen 

van den i5«n tdt den katsten ; dito. 

5. Sei-mei 

X 

X 

1 

X 

» i4 ea Sangoeats. 

6. Koekfoe-oe » 

X 

i5 

X 

» Iaatsten dito’. 

J. Rik ka ; 

X 

X 

i 

x ; 

B . t4 ca Siegoeats. 

8. Sio man 

» 


1:5 

» 

». Iaatsten dito. 

9. Jioo sio ' 

3» ‘ 


I 

■X, 

. *4 en Gogoeats. 

10. Ka Si 

» 


i5 

X 

» Iaatsten dito. 

11. Siö Siö 

» 


i 

X 

» i4 en Rokgoeats. 

12. Dai Sio 

, » 


i5 

X 1 

» Iaatsten dito. 

i3. Rits Sioe 

» 


.1 

X 

» i4 en Sietigoeats. 

1 4. Sio Sio 

X 

1.» 

i5 

’X 

» Iaatsten dito. 

i5. Hakro 

X 


i 

X 

» i4 en Hatigoeais. 

16. Suoeboen 

X 

» 

i5 

, x 

. » Iaatsten dito. 

ij. Kan Bo 

X 

» 

i 


» i4 en KfoekwatS.,. 

18. Soo koo 

X 

» 

i5 

X 

» Iaatsten dito. 

19. Rit Toó 

X 

X 

;.I 1 

; p 

» i4 eu Z,uoegoaats. , 

20. Sioo Sets., 

X 

X 

i5 

X 

» Iaatsten dito. 

2 1 . Dai Sets. 

X 

■ r » 


■ X 

» 1 4 en Zoeitigoeats. 


aa. Too Zi. » »i5 » » 'iaatsten dito. 

a3. Sio Kan. » » l » » i4“>Zoenigoeats. 

a4. p ai Kan. » » i5 .» » Iaatsten dito. 

Eindelijk, de dagen en nachten zijn verdeeld in 
twaalf uren: zes bij dag en zes bij nacht. Deze 
uren zijn echter niet altijd even lang, omdat de. 
dag gerekend wordt te loopen van zonsopgang tot 
zonsondergang , en de nacht van zonsondergang tot - 
zonsopgang : en daar dit in den zomer en in den 
winter een vrij groot verschil oplevert, zoo volgt 
daaruit, dat in den zomer de uren van den dag 
lang, en de uren yan den. nacht kort zijn, en zoo zijn 
omgekeerd, in den winter de uren van den dag 
kort, en de uren van den nacht lang. Strikt ge- 
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nomen, zon geen dag in hét jaar den anderen vol- 
gen , op welken de uren éven' lang konden gere- 
kend worden; doch de Japanners nemen dit- .zoo 
naauwkenrig niet." Slechts viermaal in het jaar 
verzetten zij hunne klokken’ of horlogiën, 'te we- 
ten, in de lente, m den zomer, in den herfst,' en 
in den winter.^ " * ' 

Negen is in Japan 1 het allervolmaaktste getal'. 1 
Middag is daarom 9 ure op» den- dag , en mid- 1 
dernacht 9 ure in den nacht. Bij zonsopgang is : 
het -6 ure van den dag, ! en hij zonsondergang 1 
6- ure van den nacht. “Het eerstgemelde uur noe- : 
men de Japanners Akte moois, het laatstgemelde, 1 
Koeré moois. Het moet aan een leder' zonderling 1 
voorkomen, dat, ofschoon de verdeeling in - zes 
uren is, men echter tot negen tellen kan. ' Maar 
het- moet nog zonderlinger toeschijnen, dat de 
Japanners terugtellen, en biet verder dan tof vier 
gaan. Vraag een’ Japanner de reden hiervan, en hij 
zal met den grootsten ernst der wereld u antwoor- 
den , dat dit gevonden wordt door de tafel der 
mulliplicatie. Want, gelijk ik reeds heb aange- 
merkt, -negen is in Japan het allervolmaaktste getal; 
en daarnaar rekent men: 1 maal 9 is 9, het hoofd- 
uur van den dag en het hoofduur vaa den nacht. 

2 maal 9 is 16, 1 weg , ik houd de 8, het achtste 
uur van den dag, het achtste uur van’ den nacht. 

3 maal 9 is 27, 2 weg, ik boud-: de 7, het zeven-' 
de uur- van den dag, het zevende tfur van den 
nacht. 4 maal 9 is 36 , 3 weg, ik boud de- zes, 
het zesde uur van deu dag, hot zesde uur van den 
nacht. 5 maal 9 is 3 4 wog, ik houd de 5 , 
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het vijfdèttur van den dag, het vijfde uur van 
den naèht: ï eindelijk' ‘6 nttakT' 9 ; ir 54 , 5 " weg, ik 
houd de 4) het vierde uur van den 1 dag, Ttót 
vierdé , ,"ftfcr’ van' ' den '«achty-'en- 'verder wordt niet 
geteld. Geleerden mogen daaruit' "wijs' worden 1 , 
maar ilc begrijphet niet. vv,u ci\sïwsh\s>''o \\rs 
Hoe dit sijn'mogéi de, Japanners- géven ook aan 
de twaalf nrea »van den dag en. nacht de -namen 
hunner • twaalf hemelteekenen , dié ik hiér' boven 
reeds heb opgegeven ; etr naar dit een en ander 
loopén' 'hunne uren van dén dag’ en van den nacht 
in de volgende 'orde ‘WfV , •■-••w/jmw iia 

Zonsopgang. Akie moots, de dagscheméring, 
het uur van denflaas, het 6<W üur Van dén dag. 

Een 1 Japansch utir na zonsopgang het nut 
van den Draak , het 53 » unr : van' deh dag. 

Twee Japansche uren na zonsopgang, het Uur 
van de slang , hét tierde uut van dén dag. ' '' ' 
Drie Japansche uren na zonsopgang , Middag , 
het uèr van het paard , het 9de Uur van den dag. 

Vier Japansche uren na zonsopgang, het uur 
Van dén tok, het 8 91 * Uur van den dag. 

Vijf Japansche uren na zonsopgang , het uur 
van den aap, het yde uur van den dag. - :i 
Zonsondergang. Koere moots , de nachtsche- 
tnering, het uur van den haan, hét 6** uur van 
den nacht. 1 u « 

Een Japansch uur na zonsondergang, het uur 
van den hond, het 5 d « uur van den nacht. • ’ 

Twee Japansche uren na zonsondergang, het 
uur van den beer of het wild varken, het 4 de 
uur van den nacht. 
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Drie Japansche uren na zonsondergang, mid- 
dernacht, het uur van de muis, het 9^ uur van 
den nacht. ...... ... 

Vier Japansche uren na zonsondergang, het 
uur van den stier , het 8‘tc uur van den nacht. 

Vijf Japansche uren na zonsondergang , het 
uur van den tijger, het ji» uur van den nacht. 

Ofschoon het tot de lijdsverdeeling niet be- 
hoort, zal ik echter hier nog aauteekenen , dat de 
Japanners hun kompas insgelijks in twaalf deelen 
splitsen, en aan de twaalf windstreken, die daar* 
uit voortkomen, even als aan de uren, de namen 
geven der twaalf hemelteekenen : zoo is de 

noordenwind de muizenwind , de oostenwind de 
hazenwind, de zuidenwind de paardenwind, de 
westenwind de hanenwind; en zoo vervolgens. 

Eindelijk: de uren yan den dag en nacht wor- 
den, door het slaan op klokken uit de tempels, den 
ingezetenen aangekondigd, op de volgende wijze. 
Eerst hoort men een’ slag, omtrent eene minuut 
daarna een’ tweeden en terstond daarop een’ derden: 
dat is zoo veel als eene waarschouwing, om de 
ingezetenen op het slaan van het uur aandachtig te 
maken. Wederom omtrent eene minuut na deze 
drie slagen volgen er zoo vele slagen , als er uren 
aan te kondigen zijn, elke slag met eene tusschen- 
poozing van 10 of ia seconden, uitgenomen de twee 
laatste, die spoedig op elkander volgen^, en dan 
ook aanduiden, dat het uur uitgeslagen heeft. , 
. 'ï ... . ' v, wii tl 

v' .# . * * 1 \Vj '„>* .•} !•• * i> \ ,'w • j: / 

. t.‘M * üj:i 
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ELFDE AFDEELING. « 
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VAN DE TAAL EN SPRAAK BIJ DE JAPANNERS* 

. # ,7 ,• ii. •, i«» 4 < “!• , , •* x li 

.•\»v\ o ii : ... << . ï , I 1 *. • . * » i »r ' ? ’> •. .1 





Men gevoelt ligt, dat het mijn voornemen niet 
is, om bij de schetsen, welke ik léver, (al ware 
ik ook daartoe bekwaam) eene uitvóerige beschrij- 
ving te voegen van de - Japansche taab en spraak ; 
daar ik over taal en spraak niet meer wilweggen, 
dan hetgeen voldoende ral zijn , om óver het eigen- 
dommelijke daarvan te kunnen oordeelen, en ik 
zal mij derhalve omtrent de taal bepalen tot eene 
korte schets van de deelen der rede, en omtrent 
de spraak lot eenige tongvallen, aan de Japannërs 

bijaonder eigen.- ■'»■* : • . : 

In de Japansche taal heeft men geene lidwoorden ? 
maar in stede daarvan woordjes, die achter de 
zelfstandige naamwoorden , zoowel gemeene als 
eigene, geplaatst worden, omaan te toonen , in 
welken naamval dezelve staan. ”, '»'»*• -k- 

De 'zelfstandige -naamwoorden hebben geen ge- 
slacht, en worden bij gevolg, alle , op ééne en 
dezelfde wijze verbogen , hetgeen in de zes naam- 
vallen aldus geschiedt ï- j oS’.v.vr.k. 
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I*. naamval. Otoko ga , de man. 

a e . » Otoko no j van den man. 

3«. » Otoko ni, aan den man. 

4 e . » Otoko wo, den man. 

5 e . » '1 Ötoko Jèj ó inan. . : 

6". » Otoko Jori, van, door of met den man. 

De bijvoegelijke naamwoorden , die zuiver Ja- 
pansch zijn, eindigen alle op i of ki; die, welke 
uit de Chinesche taal zijn afgeleid, eindigen op nar. 

De trappen van vergelijking worden dus gesteld : 
Voeloi , groot. 

Jori voetoi, grooter. 

.min iru -r.u Itsi voetoï, de grootste. >,• • , 

Bij voormeldt M & , ./ c . » . ; . t - i 

'Mirre ga Voetoi, deze is: groot. ,, 

; More ga are ,joti voeloi, deze is grooter dan dié. 
< sKore ga itsi voetpi , deze is de grootste. 

. Omtrent de voornaamwoorden Valt alleen aan 
te teekenen, ‘dat in de Japansehe de belrekkelijke 
niet bekend zijn, 'Wordende, in slede daarvan , altijd 
van doelwoorden gebruik,, gemaakt, ; 

De werkwoorden, hen\\ bedrijvende, hetzij onzijdige , 
eindigen verschillend op woe , koe , soe^tsoe, moe of loe. 

-..o'. Yentoeging van eén werkwoord in «joe. v.i 
oh 5c:ji : ei. J$.aW 0 e, —~ Koopenr o'.-,... j-i v— 
eln AantQQQeridewjze.n .Tegenwoordige lijd. 
ui , tiiWatakoesi ga kawoe. t.* «tik koop. t • ƒ 
Anata ga kawoe.r,!* wb i <üiji koopt, 

-eg ir. Am MUo 'ga ktmoo • y-, Hü< koopt, 

cc c ■.i,Watakoesi (htno ga kawoci W ij kooppn. 
-jutuiv. Anatagata ga kawoe, . di * .-Gijl, koopt. 

Anohito gala ga kawoe. . . Zij koopen. v 



Volmaakt verleden tijd. 

TVatakoesi , ga koota. . Jk Lei» .gekocht. v,'"', 
Anata ga kpot§. ,\ 1 ..^ f.A\Gi} hebt gekocht. 
Ano Jutu ga koota,.,*^ » Hij heeft gekocht. 
TVatakoesi domo ga koota. Wij hebben gekocht. 
Anata gaja ga koota. ► . . Gijl. hebt gekocht. 
Anohilo goto ga koota. . . Zij hebben gekocht. 
■JHersle toekomende tijd, 

TVatakoesi ga kawoo. Ik zal koopen, enz. 

Tweede toekomende tijd. 

. TVatakoesi ga koota. de ajoo, Ik zal gekocht hebben. 
Eerste vo^rw aardelijke tijd. 

TVatakoesi ga kawoo mqnowo. Ik zou koopen, enz. 

Tweede 'vborwaardelïjkë tijd. 

TVatakoesi ga kawoe hadsoë de attaJ lk zou ge- 
kocht’hebbed.' , // " '• ' 

Gebiedende wijs. ‘ 

Kawe 'of kainasare. -i— Koop; Wordende 
kainasare meer gtebruikl dan kawe. 
Aanvoegende wijze.< \ 

De aanvoegende wijze wordt eren als de aan- 
toonende wijze., vervoegd.; alleen heeft men. op te 
letten, om de. woorden dat, opdat, die bij de 
aanvoegende wijze gebezigd Worden, altijd te plaat- 
sen achter het werkwoord, bij voorbeeld: 

Watakoesi gak<aWoe XoiiwDat'ik kóope. 

Vervoeging- van een werkwoord in koe. 

. , , Kakoc. Schrijven, vv.i 

b'i Aantoonende "wijze. Tegenwoordige 'tijd. 
TVatakoesi ga kakoe. Ik schrijf , enz. 

Volmaakt verleden tijd. 

TVatakoesi ga kaita. Ik heb geschreven, enz. 
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Eerste toekomende tijd. 

Watakoesi ga kakoo. • Ik zal schrijven, enz. ■> 
Tweede toekomende tijd. 

Watakoesi ga kaita de aloo. Ik zal geschreven 
hébben. 

Eerste voorwaardelijke tijd. 

Watakoesi ga "kakoo monowo. Ik zou schrijven. 

Tweede voorwaardelijke tijd. 

Watakoesi ga kakoe hadsoe de atta. Ik zou ge- 
schreven hebben, enz. 

Gebiedende ifijze. 

Kake of kakinasare. Schrijf. 

t • Aanvoegende wijze. 

Watakoesi ga kakoe to. Dat ik schrijve, enz. 
Vervoeging van een werkwoord in soe. 

Kasoe , — Leenen. 

, Aanloonende wijze. Tegenwoordige tijd. 
Watakoesi ga Kasoe. Ik leen. 

Volmaakt verleden tijd. 

Watakoesi ga Kasita. > Ik heb geleend. 

Eerste toekamena Ie tijd. 

Watakoesi ga Kasoo. Ik zal leenen. 

Tweede toekomende tijd. 

Watakoesi- ga Kasita de aloo. Ik zal geleend hebben. 

Eerste voorwaardelijke tijd. 

Watakoesi ga Kasoo monowo. Ik zou leenen. 

Tweede voorwaardelijke tijd. 

Watakoesi ga Kasoe hadsoe de atta. Ik zou geleend 
hebben. ■: .tiv' \ v v»i . i 

.' Gebiedende wijze. 

Kase of Kasinasare. Leen. , V-... . 
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Aanvoegende ■ wijze. 

Watakoesi ga Kasoe to. Dat ik leene. 

Vervoeging van een werkwoord in tsoe. 

•' v Katsoe. — Winnen. ' 
Aantoonende wijze. Tegenwoordige tijd. 
Watakoesi ga Katsoe. Ik win. 

Volmaakt verleden tijd. 

Watakoesi ga Katla. Ik heb gewonnen. 

Eerste toekomende tijd. 

Watakoesi ga Katoo. Ik zal winnen. 

Tweede toekomende tijd. 

Watakoesi ga Katta de aloo. Ik zal gewonnen 
hebben. 

Eerste voorwaardelijke tijd. 

Watakoesi ga Katoo monowo. Ik zon winnen. 

Tweede voorwaardelijke tijd. 

Watakoesi ga Katsoe hadsoe de atta. Ik zou ge- 
wonnen hebben. 1 • ' ' * 

Gebiedende wijze. 

Kate Kalsinasare. Win. : - l 

Aanvoegende wijze. 

Watakoesi ga Katsoe to. Dat ik winne. 

Vervoeging van een werkwoord in moe. 
Nomoe. — Drinken. 

. . " ; / ' • j . 

Aantoonende wijs. Tegenwoordige tijd. .. 
Watakoesi ga nomoe. Ik drink. 

Volmaakt verleden tijd. 

Watakoesi ga nonda. Ik heb gedronken. 

Eerste (oekomende tijd. 

Watakoesi ga nomoo..' Ik zal dfinkeg. , 
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Tweede toekomende tijd. 

Watakoesi ga nonda de aloo. Ik. zal. gedronken 
^ hebben. " i i- . . » . . . o V’* ' ^ i 
Eerste voorwaardeUjke tijd. 


Watakoesi ga nomoo monowo. Ik $ptr ,^ii\kjen. 

Tweede voorwaardeUjke^ tijd.. 

Watakoesi ga nomoe hadsoe.de atta. Ik zou ge- 
dronken hebben. . . , 

■ : Gebiedende wij 

Nome of JNortiinasdre. 'Drink. 

Aanvoegende Wijs. ' 

Watakoesi ga nomoe to. Dét' ik drinke. 

; ;> ^ !I .ovAu r.'.VaüL eg seei 
Vervoeging van een werkwoord in loe. 


.'■uritf 

r.ioir 


Aantoonende : wijst)* Tegenwoordige tijd. ' J 3 1 • 
Watakoesi ga ffld&iX s'Ik «nijd..-; ». 

Kaimaait-vérieden-tijd. r.g i . r r.t rit.' 
Watakoesi ga kitta. Ik héb gesneden. 

Eerste toekomende tijd. 

Watakoesi ga kiloo. Ik zal; sdijdpn. v.^.Vb'A n'n 


Tweede toekomende t tijd. 

Watakoesi ga kitta de ö/oo., Ik ?al gesneden. hebben. 
Eerste voorwaardeUjke tijd. . „,.~j 
Watakoesi ga kiloe monowo. Ik zou snijden. 

Tweede voorwaardeUjke tijd. 

Wataköésï' gk fcilóe hadsoe 'dé atta. Ik zou gésne- 

. .< - .WiUffl < • li'.lKlrtJii ii 

den hebben. 


'~^Gémde^&Js: w ' K 

Kirc of Ktiinasare. Shij'd.' — 1W '' L 

•V Aanvoegende ■ wijs. - 

Watakoesi ga küóe té. ! Dat ik- strijde. ‘ ó ’ ,M 
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•i Dit zijn in- het kort de- grondregels Tan de deelen 
der rede in de Japansehe taal, en wat' nu de 
spraak : of uitspraak betreft, daar is misschien 
geene natie ter wereld, die zich minder houdt 
aan den regel:, spreek zoo als gij schrijfi. De 
woorden ■ worden geheel anders uitgesproken dan 
geschreven, of liever* : «ij ondergaan: bij de uit- 
spraak eene verkorting , die de taal, zoo als die 
gesproken wordt, van de geschrevène taal. zeer veel 
doet verschillen: bij voorbeeld, dit, dat of deze 
worden in het Japansch geschreven korre ga, en 
uitgesproken kor’a. Ik zie moet volgens den regel 
der taal geschreven worden: walakoesiga miroe ; 
bij de uitspraak hoort men slechts de klanken 
wataks a mir , en dit is het geval met bijna alle 
woorden. Buiten dat is het Japansehe oor niet 
vatbaar voor het onderscheid der klanken van de 
R en de L, en dit gaat zoo verre, dat dikwijls, 
zelfs in het schrijven , de eene letter voor de andere 
genomen wordt; ook hebben de Japanners eene 
letter, waarmede vele van hunne woorden begin- 
nen , die te gelijk den klank heeft van eene F. H. 
PU en V , en echter van geene van deze vier op 
zich zelve genomen. Ik geloof niet , dat een vreem- 
deling in staat is dezen klank na te bootsen; het is 
veel moeijelijker dan de th in het Engelsch, en de gch 
in het Nederduitsch. Eindelijk, de K wordt in vele 
woorden aspirerend mei eene ƒ uitgesproken, bren- 
gende aldus eenen klank voort, insgelijks zeer 
moeijelijk voor de nitspraak van een’ vreemdeling. 

Dit zij genoeg voor hetgene ik over de Japansehe 
taal en spraak wenschte te zeggen. Dengenen mijner 
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lezers, die er meer van wil weten, wijze ik over 
tot het kort begrip , medegedeeld door den geleer- 
den Doctor VAM Siebold , opgenomen in het 1 1" deel 
der Verhandelingen van het Bataviaasch Genootschap; 
en wie verder wenscht er eenige Japansche woor- 
den bij te kennen , zal met vrucht het deel der 
gemelde Verhandelingen kunnen opslaan, en zich 
bedienen van het woordenboekje van wijlen den 
Heer Mr. Isaac Titsingii. 

J- -'.j 
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TWAALFDE AFDEELING. 

r • l '• '• 

. 1 ; „ , r. # . \ 

VAN DE KUNSTVLIJT EN NIJVERHEID, MITSGADERS 

DE KUNSTEN EN WETENSCHAPPEN BIJ DE 

i’i : * , * - • • ■ < • 

JAPANNERS» 


Onder alle Aziatische volkeren moet zeker aan 
de Japansche natie de hoogste trap van beschaving 
worden toegekend. Naar mate van die meerdere 
beschaving, hebben ook de Japanners onder de 
Oostersche volkeren de grootste Vordering gemaakt 
in alle takken van kunstvlijt en nijverheid, en in 
alle takken van kunsten en wetenschappen , geloo- 
vende ik ter goeder trouw niet te veel te zeggen, 
wanneer ik stel, dat zij, in dit alles, tegenwoordig 
zelfs de Chinezen overtreffen; ik zeg tegenwoordig, 
want er zijn zeer vele sporen voorhanden , die aan- 
wijzen , dat in alles , wat tot de beschaving van een 
volk kan bijdragen , de Japanners hunne eerste 
onderrigting van de Chinezen ontvangen hebben; 
maar daarom kan bet niet minder waar zijn, dat 
zij hunne meesters zijn voorbij gestreefd. 

De nuttige kunst van den landbouw bezitten 
de Japanners in den hoogsten graad, en de dankbare 
aarde laat niet na, de nijvere band, welke haar 
bewerkt , rijkelijk te beloonen. Hiervan getuigen 
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de menigvuldige akkers, welke ik in den omtrek van 
Nagasaky gezien heb, en, zoo als mij verzekerd is, 
door geheel Japan gevonden worden, met rijst, 
met rogge, met tarwe, met garst en met ander 
koorn bezaaid; te zamen eeue schakering van kleuren 
oplevcrende, van het licht groen tot het donker 
geel , waarop het oog aangenaam blijft rusten. 
Indien de landman duldt; ''dat er eene plek gronds 
blijft staan, die zijn ploeg niet heeft omgekeerd, 
dan zijn het hosschen ,. waarin de statige spar en 
andere hoornen groeijen, die het nuttige timmerhout 
leveren, of waarin het onontbeerlijk bamboesriet 
wordt aangekweekt. Overal elderS , van de - tóppen 
der bergen tot in de diepten dér vaUeijen , heeft 
de aarde door menschephanden het vrnehtbaarma- 
kend zaad ontvangen, en ter naauwernood heeft 
men hier en daar eenensmallen weg gelaten, langs 
welken de arbeider .ui; zijne hut naar zijnen akker 
zich begeeft, en van daar naar zijne hut terugkeeru 
Als warmoeziers , zyn , de Japanners niet onbe- 
dreven., ofschoon zij geene groote . verscheidenheid 
yan eetbare groepten bezitten. De. radijs , de ajuin 
en eenige peulvruchten zijn de voornaamste; maar 
aan deze kweekerij wordt ook geene zorg gespaard. 
Inzonderheid weien de Japanners de radijs door 
kunst tot eene grootte te drijven die i. ik voor 
ongeloofelijk zou houden , indien ik het zelf niet 
gezien had. Eene radijs,! (die pond weegt, 
moet reeds zeldzaam schijnen, en echter is mij 
verzekerd, dat, er zijn, welke: tot Só en 60 pond 
halen. Ook munten zij uit in -den . aanleg van 
tuinen, en hoezeer hun smaak daarin verschillend 
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is van den Europeschen, zoo zal niettemin de, 
vreemdeling met eepige verwondering opmerken, 
de kunst en hel geduld , waarmede de takken 
van den hij hen geliefden sparreboom en van andere 
gewassen over vijvers en grotten heengeleid en.toti 
schaduwrijke plekken aangelegd worden , die den 
wandelaar tot rusten uitnoodigen. Van fruit maken 
zij minder werk, imaar daarentegen: alk bloemisten, 
behoeven de Japanners aan' geene Oostersehe natie- 
iets toe te geven. Ik heb reeds gelegenheid gehad, 
gewag te maken van de eigene liefhebberij, welke 
zij bezitten, om den, natuurlijken groei in dieren, 
planten en gewassen te, onderdrukken , cn tot 
dwergen . te houden, en, ..omgekeerd, om dien 
groei ie vermeerderen , , en , de dieren , , planten en 
gewassen «enen iuitan gewonen wasdom te doen 
bereiken. j , Voornamelijk.! is dit ook hunne liefheb* 
berij bij bloemen , en ik . ken, geen verrukkelijker 
gezigt dan dat van eeid; pruiroboom in de lente^ 
dié met bloesems als : bedekt is, en waarvan eikei 
bloem vier -en meer dubbel, tot de groette van 
eene gewone roos is uitgedreven. - , 

j In een Land, waarin een groot gedeelte der inge* 
zetenen aan de zielsverhuizing gelooft, en dat 
gevolgelijk, uit een godsdienstig begrip, het nut-, 
tigen van alle vleeschspijzen nalaat; in een Land; 
daarenboven, waarin het slagten van zulke beesten, 
welke den mensch in den akkerbouw behulpzaam 
zijn, als eene afschuwelijke zonde wordt aange- 
merkt; in zulk een Land kan de veeteelt geen’: 
grooten tak van nationale nijverheid uitmaken, Ech- 
ter onderhouden de Japanners een groot gedeelte 
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pluimvee, voornamelijk hoenders en eendvogels, ei* 
daar de bosschen van hazen, faizanten en ander 
wild niet schaars zijn voorzien, zoo verschaft ook 
de jagt aan groote en voorname Heeren , even als 
in Europa, eene geliefkoosde uitspanning. v 

Maar indien het aardrijk in Japan, door de 
bewerking van ploeg en spade, zoo veel oplevert, 
dat tot onderhond, tot nut en tot verlustiging 
van deszelfs opgezetenen kan verstrekken , niets 
evenaart de voortbrengselen, die door de vlijtige 
hand des visschers uit het rijk der zee getrokken 
worden, en veilig mag men opgeven, dat de vis- 
scherij een’ der grootste takken van Nationale Nij- 
verheid in Japan uitmaakt. Niets wat het waterig 
element in zich besluit, wordt onaaugeroerd gela- 
ten, van den walvisch af tot de alikruik toe, 
niet alleen ; maar zelfs het wier en het kroost , 
dat boven hetzelve drijvende wordt gevonden , zijn 
kostbare vangsten , welke tot spijzen en lekkernijen 
bereid worden. Visch is, na het koorn, de hoofd- 
spijze in Japan, en inzonderheid het walvischspek 
wordt voor eene der grootste lekkernijen gehouden. 
Ik durf het getal niet bepalen, maar het zijn 
honderden, misschien duizenden van walvisschen, 
die jaarlijks uit den boezem der Japansche zee 
worden opgehaald, en daarvan gaat . niets verlo- 
ren , zelfs de beenderen en het balein niet, die, fijn 
geraspt, tot eene smakelijke toespijze verstrekken. 

In eene Memorie , door wijlen den Heer Gouver- 
neur-Generaal van Imhoff in den jare 1744» ter 
tafel van de Hooge Indische Regering te Batavia 
overgelegd, wordt eene berekening gevonden , waar- 
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uit blijkt, dat in den beginne van de iy e eeuw, 
toen de handel in Japan open en vrij was, de 
uitvoer aan goud en zilver jaarlijks heeft bedra- 
gen de waarde van tien millioenen Nederland- 
sche guldens. Deze uitvoer is eerst beperkt, en 
naderhand in 1680 geheel verboden geworden; dan 
de gemelde berekening gaat voort aan te toonen, 
dat in een tijdverloop van zestig jaren de uitvoer 
van goud en zilver bedragen moet hebben de 
ontzaggelijke hoeveelheid van tusschen de 3 oo 
en 600 millioenen Nederlandsche guldens aan 
waarde. En behalve dit goud en zilver hragt Ja- 
pan nog voort eene groote hoeveelheid koper, en 
er zijn jaren geweest, dat, door de Nederlanders 
alleen , tot dertig en veertig duizend piekels van 
dat metaal in den gewonen loop van den handel 
uit het Land zijn weggevoerd. Overweegt men 
hierbij, dat Japan nog heeft voortgebragt , en heden 
nog voortbrengt, eene niet minder aanzienlijke hoe- 
veelheid staal en ijzer; maar boven alles, dat al 
deze metaleD , om derzelver groote zuiverheid, overal 
in hooge waarde staan, dan zal men ook toestemmen, 
dat de Japanners, in de kunst om de mijnen te 
bewerken en de ertsen te zuiveren , niet geheel 
onbedreven zijn; ofschoon zij misschien het verwijt 
niet kunnen ontgaan, van niet oordeelkundig genoeg 
hunne mijnen te hebben gespaard, maar met al te 
gretige handen daarin gewroet te hebben, en dat 
daardoor dezelve .zijn gebragt tot dien staat van 
uitgeputheid, waarin men algemeen gelooft, dat 
zij thans zich bevinden. 

In geen’ minder graad verstaan de Japanners de 

9 . 
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kunst om de metalen te bewerken. Alles , wat uit 
de handen komt van een’ Japanschen goud-, zilver- 
of ijzersmid, van een’ koperslager of tinnegieter, 
is met eene keurige netheid bewerkt, die niets te 
wenschen overlaat. Hunne wapens zijn, in hunne 
soort , misschien de deugdzaamste in de gansche 
wereld, waarvan ik zelfs hunne kanons en jagt- 
geweren niet uitzonder, hoezeer dit wapenen zijn, 
die zij van de Europeanen hebben overgenomen , 
en zij bij het afvuren der laatstgemelde nog gebruik 
maken van een lont, hebbende de latere uitvinding 
van geweersloten nog niet nagevolgd; veelligt dit 
nalatende, omdat Japan geene vuursteenen oplevert; 
en zij er op gesteld zijn, om in niets, wat hunne 
oorlogsbehoeften aangaat, van vreemdelingen zich 
afhankelijk te maken. Aan den anderen kant echter 
kan hun buskruid de proef tegen het Europesche 
niet doorstaan. 

De Japanners vervaardigen ook zeer schoone 
beelden- en vazen van brons, waarmede zij hunne 
tempels en hunne huizen versieren. Als schrijn- 
werkers munten zij uit in het maken van al zulke 
dingen, welke tot eene Japansche huishouding be- 
lmoren , en ofschoon hunne bouworde over het 
algemeen zeer eenvoudig is , zoo verdient die echter 
den naam van smaakvol om de juistheid en 
netheid, met welke elk stuk op zich zelf is 
opgewerkt en het geheel is in elkander gezet. 

Sedert eenige jaren leggen de Japanners verder 
zich toe op fabrijken en handwerken van Europan 
sche afkomst, gelijk daar zijn het glasblazen en 
glasslijpen , en het maken van physische en optische 
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instrumenten. Ik heb glazen flesschen, thermometers , 
barometers en verrekijkers gezien , in Nagasaky 
vervaardigd, en onder de werktuigkundige heeft 
sedert lang het horologiemaJcen hunne aandacht 
getrokken. De Gouverneur van Nagasaky , Honda. 
Sado No Kami Samma, die in 1827, naar Jedo 
is teruggekeerd, heeft in de eerstgemelde stad een 
Japansch : uurwerk laten maken, dat hij als een 
geschenk voor den Keizer bestemd heeft. Dit stuk, 
hetwelk aan de Nederlanders als .eene zeldzaamheid 
js vertoond, verdient hier eene kleine beschrijving. 
Het geheel was begrepen in eene fraaije vierkante 
lijst, ongeveer drie voeten hoog ,en vijf voeten 
lang, en stelde voor een schoon laridsehap op het 
midden van den dag» — - Bloeijende pruim- en 
kersenboomen en andere ge wassett; versierden den 
voorgrond} de achtergrond verbeeldde een’ berg, van 
welken een waterval, kunstig, door glas nagebootst, 
nederstortte, vormende een zacht stroomend riviertje, 
dat eerst door hier en daar geplaatste rotsen heen 
drong, en vervolgens midden door het landschap 
heen liep, tot het zich in een bosch van sparre- 
bootnen verloor. Eene gouden zon was hoog in den 
hemel geplaatst *ydie, op eene spil ronddraaijende, 
de slagen van het uur aanwees. Beneden aan de 
lijst waren de twaalf uren van den dag en 
nacht geteekend, en eene kruipende schildpad, 
langzaam voortgaande , diende tot wijzer. Een 
vogeltje, rustende op een’ der takken van een' pruim* 
boom, kondigde, door gezang en door klapwie- 
ken, het oogenblik aan, dat het uur verstreken 
was, en zoodra het gezang had opgehouden, liet 
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ecne klok zich hooren, waarop het verstreken uur 
wordt aangeslagen. Eindelijk onder dat slaan zag 
men eene muis van uit eene grot te voorschijn 
komen en over den berg heenklimmen. Al de 
dcelcn van dat kunststuk waren, elk op zich zelf 
beschouwd, ten uiterste net bewerkt; doch ik 
•moet er dit bijvoegen, het geheel, kon den Euro- 
peschen aanschouwer niet bevallen, uit hoofde er 
volstrekt geene evenredigheid tusschen de deelen 
onderling was in acht genomen. Het zingende vo- 
geltje, bij voorbeeld, was te groot voor den boom, 
•op welken het zat. De schijf der zon was insge- 
lijks te groot voorgesteld, maar bovenal, dat klim- 
men over een’ berg, dien men zich moet voorstellen 
eenige duizenden voeten hoog te zijn, door eene 
muis, in den tijd van een oogenblik, moest die 
uitwerking hebben, dat het volstrekt alle illusie 
■vernietigde. Dan, deze aanmerking geldt alleen 
den smaak, niet de kunstvlijt der Japanners. 

Wat dit laatste en ook hunne nijvèrheid aangaat, 
■ik zal daarover niet verder behoeven uit te weiden, 
maar kunnen volstaan met mijnen lezers te herin- 
neren de overschoone krippen, zijden en andere 
stoffen, die uit Japan getrokken worden, en zoo- 
wel in fijnheid van draad als in helderheid van 
kleur uitmunten. Ook zullen mijne lezers met 
gemak aan hun geheugen kunnen terugbrengen, met 
hoeveel regt het Japansche porselein, van oude 
tijden af, door geheel Europa is beroemd geweest, 
en zoo Japan die keurig bewerkte vazen thans 
minder in overvloed uitlevert, is het niet omdat 
de kunst is verloren gegaan, maar omdat een 


Digitized by Googl 


133 


gebrek aan het echte delfstof, waarnit dezelve 
vervaardigd werden , zich thans meer en meer laat 
gevoelen. Eindelijk , wie mijner lezers kent niet 
het schoone Japansche lakwerk, en wie van de- 
zelve is niet in de gelegenheid geweest, om tegelijk 
de kunstige bewerking en den glans van het vernis, 
waardoor het gekenmerkt wordt, te bewonderen! 

Al deze takken van nijverheid, welke ik heb 
aangeduid, verschaffen voedsel aan eenen zeer le- 
vendigen handel , die van het eene einde des Rijks 
tot het andere zich uitstrekt, en grooter en van 
meer aangelegenheid is, dan men zich kan voor- 
stellen in een Land, dat voor alle vreemdelingen 
wordt gesloten gehouden , uitgenomen voor de Ne- 
derlanders en Chinezen, doch wier handelsbe- 
trekkingen thans te zeer beperkt zijn, iom van 
groot gewigt te zijn op het vertier bij eene natie, 
die veilig geschat kan worden uit dertig millioenen 
ingezetenen te bestaan, als mogende de Nederlan-- 
ders met niet meer dan twee schepen en de Chi- 
nezen met niet meer dan twaalf jonken, jaarlijks,, 
alleen voor de stad Nagasaky ten handel komen. 
De meeste en voornaamste artikelen van handel 
worden dus door eigen nijverheid en kunstvlijt 
verkregen, en, gejijk ik reeds heb aangemerkt, de 
handel daarin is zeer levendig en uitgebreid. Na- 
gasaky, Osakko, Miako en Jedo zijn niet alleen zeer 
volkrijke, maar tevens zeer groote koopsteden, en, 
de bekwame havens dezer steden verschaffen eenen 
gemakkelijken en dus goedkoopen toe- en vervoer van 
alle waren. Onder de kooplieden, is het gebruik 
van wisselbrieven algemeen, en in verscheidene 
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steden worden instellingen gevonden, niet ongelijk 
aan hetgeen in Europa Banken Courant wordt 
genoemd. Bankiers en makelaars treft men overal 
aan, en de bloote aanhaling van dit een en ander 
kan tot een klaar bewijs verstrekken, dat de handel 
in Japan eenen hoogen trap van volkomenheid 
bereikt moet hebben. 

Maar hetgeen bovenal eene liooge gedachte moet 
geven van de beschaving der Japanners , is het 
algemeen gebruik van schrift onder hen aangeno- 
men. Ik zeg met nadmk algemeen, omdat dit 
woord hier in deszelfs volle beteekenis kan gebruikt 
worden ; want ik geloof niet , dat men zelfs een’ boer 
of daglooner zal aantreden , die niet in staat is, om, 
door middel van penseel, inkt en papier, zijne 
gedachten aan anderen mede te deelen, of om zijn 
geheugen te gemoet te komen. Ook de vrouwen 
moeten hieronder betrokken worden , die echter 
van een afzonderlijk karakter in haar schrift gebruik 
maken, dat om deszeifs eenvoudigheid spoedig is 
aan te leeren. Zoowel bij de mannen als vrouwen 
is overigens het lezen of schrijven eene gelief- 
koosde uitspanning. Zij worden daarin geholpen 
door boeken over allerlei onderwerpen, meestal 
met platen versierd en opgekelderd , die de druk- 
persen, vooral van Miako en Jedo, in eene groote 
menigte uitleveren. Kronijken, jaarboeken en le- 
vensgeschiedenissen van groote mannen en voorname 
helden is de lectuur in Japan het meest getrok- 
ken ; boeken van wetenschappelijke onderwerpen 
zijn meestal in de Chineesche taal gedrukt , of 
worden uit China overgebragt, en zij dienen alleen 
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u>i beoefening voor geleerden, of voor lieden uit 
de lioogere standen der maatschappij, die op den 
roem van geleerdheid aanspraak maken. Evenwel 
men verbeelde zich niet, dat de drukkunst in Japan 
de Europesche drukkunstige pracht evenaart , en 
dit zal zij niet, zoo lang, in die kunst, het gebruik 
van beweegbare letters niet zal zijn aangenomen; 
thans nog bedient men zich , zoowel voor de letters 
als voor de platen, van eene houtsnede, die veel 
te verbeteren overlaat. 

De geleerde talen in Japan zijn het Nederdaitsch 
en liet Chineesch, even als in Europa het Grieksch 
en het Latijn. De laatstgemelde inzonderheid, doch 
anders beide worden beoefend door allen , die op de 
hoogere kunsten en wetenschappen zich toeleggen. De 
wis-, sterre-, aardrijks-, genees-, heel- en kruid- 
kunde, mitsgaders al de verdere takken van de 
natuurlijke historie, worden door de Japanners 
vlijtig bestudeerd , en zij zijn daarin geene vreem- 
delingen meer; dan wat hunne wijsbegeerte aan- 
gaat, deze schijnt zich te bepalen tot die van 
CoHrocros. Het onbreekt hun niet aan oorspronke- 
lijke werken over al deze wetenschappen, waarvan 
sommige , zoo zij de aandacht en het onderzoek van 
een’ Europeesch geleerde al niet mogten verdienen, 
echter zijde nieuwsgierigheid overwaardig zijn. De 
beoefening derzelve geschiedt onder de onmiddel- 
lijke aanmoediging der Regering, en in de hoofdstad 
des Rijks onderhoudt de wereldlijke Keizer op 
zijne kosten een instituut , niet • ongelijk aan 
onze hoogescholen , bij welke Hoogleeraren in de 
onderscheidene faculteiten zijn aangesteld, en in 
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welke jonge lieden, die aan de wetenschappen 
zich toewijden, worden opgenomen en onderwezen. 

Onder de schoone kunsten wordt in Japan het 
schilderen het meest geacht, en onpartijdige be- 
oordeelaars zullen toestemmen, dat zij daarin niet 
geheel en al onbedreven zijn. De Japanners mun- 
ten echter het minste uit in het portretschilde- 
ren, waarin zij zelden of nooit eene slechts tame- 
lijke gelijkenis van het menschelijk aangezigt weten 
bij te krengen, en in hunne andere schilderstuk- 
ken verraden zij óf eene geheele onkunde, óf eene 
onoordeelkundige toepassing van de regelen der 
perspectief , en van het licht en donker. Evenwel 
zij hebben hunnen bijzonderen smaak, bestaande 
in losse stoute trekken , en schilderen, bij voor- 
beeld, al de voorname gebeurtenissen van eene 
Reger ing achtereenvolgende op eene rol, die dan 
naar mate van de meesterhand , welke er in erkend 
wordt, eene hoogere of mindere waarde heeft. 
Regelmatig verdeden zij de kunst in twee scho- 
len, de Chineesche en Japansche. Zij hebben daarin 
hunne Raphaèls en Corregio’s, hunne Rembrands 
en van Dijken , en het is zoowel in Japan als 
in Europa, voor den man van smaak en middelen, 
eene behoefte der weelde, om, bij zijne andere 
verzamelingen, een kabinet van schoone schilder- 
stukken te voegen. 

De Japanners zijn ook groote liefhebbers van de 
muzijk; doch dit is eene kunst, waarin zij, naar 
mijn oordeel, maar weinig vordering gemaakt heb- 
ben. Hunne muzijk heeft noch het pleglstatige,noch 
hel vervrolijkende, dat in Europa aan den eenen 
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kant door onze adagio's , en aan den anderen kant 
door onze allegro's wordt te weeg gebragt; ook niet 
dat wegslepende , waarvoor onze andantes zoo uit- 
muntend geschikt zijn, en nog minder het krijgs- 
haftige, dat in onze marschen gevonden wordt. 

'Vooral is opmerkelijk hun bijna volslagen gebrek 
aan harmonie. Van bas , tenor en discant schijnen 
zij weinig of geen denkbeeld te hebben, daar zijj 
ofschoon verscheidene en verschillende instrumen- 
ten bijeenvoegende, echter altijd in unison spelen; 
en dan slechts, wanneer zij hunnen zang accompa- 
gneren , kan men zich verbeelden, nu en dan door 
eenige accoorden getroffen te worden. Voor het 
overige zijn hunne melodiën meestal in den minor- 
toon gesteld, hetgeen daaruit schijnt voort te komen , 
dat zij twaalf hoofdioonen aannemen, terwijl ons 
Europeesch oor slechts aan zeven zich gewend heeft. 

Bij voorbeeld, hun voornaamst en meest gecompli- 
ceerd muzijk-instrument is de gotto , eene soort > 

van harp, die liggende bespeeld wordt, hebbende 
dertien snaren, welke in de volgende orde ge- 
stemd worden : 
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Op dit instrument volgt de Sjamsie , eene soort 
van Citer met drie snaren, aldus gestemd: 

g * i 
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De verdere vóórnaamste muzijk-iustrumenten in 
Japan zijn de volgende : V' • ' 

Kok ju j • niet ongelijk aan de sjamsie, hebbende 
insgelijks drie snaren , doch zijnde kleiner van 
maaksel, en wordende bespeeld met eenen strijkstok. 

Nioohatsi; volmaakt gelijk aan het koperen bek- 
ken bij de Tnrksche muzijk. 

. Biwa; eene soort van guitare meu ' vier snaren, 
wordende bespeeld even als de sjamsie. ' 

; Soezoew,- eene kluister van • vergulde koperen 
bellen, in de gedaante van eenen druiventros, met 
een handvatsel. 

Kagoera Daïko; eene groote trom, rustende op 
een voetstuk, wordende van Weerskanten geslagen 
even als de turksche trom. 

Sjakf fatzij eene fluit uit bamboes gemaakt, 
met vier vingergaten. 

■ Sime Daïko / eene trom, hangende in zijden 
koorden , wordende met stokken aan den bovenkant 
geslagen even als de keteltrom. 

Koïsoefsoemi ; eene 'soort van tamboerijn, in de 
gedaante van eenen zandlooper; wordende met de 
handen geslagen. 

Otsoefsoemi ; hetzelfde instrument, maar grooter 
van maaksel. 

Kien,- een koperen ketel, waarop met een’ stok 
geslagen wordt. 

Daïko y eene trom, niet ongelijk aan de kagoera 
Daïko, doch veel smaller ,, dienende tot gebruik in 
de tempels. 

Sjo; eene soort van mondorgel, van welken de 
pijpen met vingergaten zijn voorzien. 


Di 



Fitiliki; eene dwarsfluit met zes vingergaten. 
Ootek ; hetzelfde instrument, maar grooter van 
maaksel. t 

Soe/igane j twee metalen bekken, hangende in 
koorden, aan een’ regtstandigen , en twee kruis- 
stokken. , . . • i:„ • ; • 

Katsko ; hetzelfde instrument als de Otsoefsoemi, 
doch grooter, rustende op een voetstuk, en wor- 
dende met stokken geslagen. 

Lappa ; eene koperen trompet. 

Tjantjan ; een koperen bekken , en 
Katahali Daïko ; eene trom, hebbende de ge- 
daante van eene tamboerijn. 

Van al deze muziekinstrumenten is de Sjamsie 
het meest algemeen in gebruik. 

Het meisje moet van den geringsten stand zijn, 
dat er geen bezit en de kunst niet magtig is, om 
hare stem, die zij tot zingen geoefend heeft, te 
vergezellen , of om hare speelgenooten in den dans 
te volgen, in het uur van uitspanning en .ver- 
maak. . > 

Bij den dans in Japan is, even als bij de andere 
Oostersche natiën , het Europeesch huppelen en 
trippelen geheel onbekend. Zij bestaat slechts in 
afgemeten bewegingen, of liever, wringingen van 
bet ligchaam en van de handen en voeten; doch 
een lief meisje weet aan deze bewegingen aoo veel 
smaak bij te zetten, dat zij niet zelden daardoor 
tot wellust uitnoodigt. Bovendien hebben de dan- 
sen in Japan dit eigendommelijke, dat zij altijd 
het een of ander bedrijf nabootsen, dan wel den 
eenen of anderen hartstogt uitdrukken, en dus. 
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eigenlijk gezegd, mimisch zijn. Het is nu eens een 
visscher, die de dagelijksche bezigheden van zijn 
beroep uitoefent, dan eens een naijverig man, die 
het smartelijk gevoel van twijfel aan de getrouw- 
heid van zijne vrouw laat blijken; en zoo verder. 
Willen mijne lezers zich nu voorstellen, dat een 
lief meisje, in haren dans , het gevoel van een 
verliefd meisje wil uitdrukken, dan zal zijne ver- 
beelding hem verder helpen, om te oordeelen, dat 
deze dansen voor een’ verliefd toeschouwer dik- 
wijls zeer vele aantrekkelijkheden hebben. 

De muzijk is_ zoo naauw verwant aan den zang, 
en deze wederom aan de dichtkunst, dat onmisbaar 
de laatste zich laat vinden , waar de twee eerste 
aanwezig zijn. Muzijk en zang gaan dus ook in 
Japan met de dichtkunst hand aan hand; of echter 
de dichtader daar zoo hoog zwellen kan , óm de 
gezangen van eenen Feitii en van eenen Helmers 
voort te brengen, zal ik onbeslist laten; maar de 
kunst van improviseren , of om ex tempore te 
dichten, is er misschien meer algemeen dan elders. 
Tegen de gewoonte der overige Oostersche volken 
sluiten de Japanners de vrouwen van hun gezel- 
schap niet uit; in tegendeel wordt meestal de 
zorg aan haar overgelaten , om de eer vau het huis 
waar te nemen. Hij vrolijke bijeenkomsten hebben 
vrouwen en meisjes dan ook den boventoon, zin- 
gende , met hare Sjamsie in de hand , toepasselijke 
liederen, en niet zelden zoeken en vinden zij ge- 
legenheid, om zulke toepasselijke liederen ex tempore 
voort te brengen, en die met de toonen van het 
muzijk-instrument in overeenstemming brengende, 
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te gelijk haar’ geest en haar kunstvermogen te doen 
bewonderen. 

Men verbeeldt zich ligtelijk, dat in zulke vrolijke 
bijeenkomsten het minnedicht de overhand heeft, 
waarvan ik, een paar staaltjes afschrijvende , tevens 
trachten zal de beteekenis in het Nedcrduitsch 
over te brengen , mij echter aan maat of rijm 
niet storende. 

Aita kanbé 

Kawo mita kanbé ^ 

Mamani hana siwo 
Itasi ta kanbé 
Oeti siri tara 
Sakamasi kanbé 
Sikenni war kanbé. 


Ja ! groot is mijn verlangen , 

Uw aangezigt te zien , 

Met u te mogen spreken; 

Maar 'ik moet dit ontzien , 
Want wierd het in mijn woning 
Soms eens bekend gemaakt , 

Dat ik u had gesproken : 

Groot was dan het verdriet, 

Dat mij gewis zou treffen. 

Mijn goede naam was zeker 
Verloren voor altijd. 


Aita meta sawa, 
Tobi tatsoe bakari , 
A ! kagono torikaia , 
Mama na ranoe 
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Wat helpt mijn verlangen , 
Uw aangezigt te zien? 

Want zie, ik ben gevangen. 
Helaas ! mijn vrijheid kwijt , 
Zoo smachtend als een vogel. 
Gevangen in de kooi. 


Kago no tori ziato , 
Kfoejamoe na nakfoena , 
Kagoga Jaboerer , 

Setsoe mo aroe. 


Al zijt gij thans gevangen. 
Gevangen in de kooi. 

Gelijk een vogel smachtend , 

Wees daarom niet bedrukt; 

Want dikwijls worden kooijen 
Toch weêr omver gerukt. 

t • 

Hun zedediclu is meer verheven , 
insgelijks een staaltje volgen laat. 

Kokoro da ui makoto, 

IN’ o mitri ni kina fi naba, 

1! no ra tsoe to te mo kami, 
lama mo ramoe. 


Wees in uw hart opregt en zuiver 
Dan zal de zegen Gods 
Voor eeuwig op u komen ; 
Luidruchtig bidden zal niet baten , 
Maar wel een rein gemoed. 

Dat eert en vreest in stille. 


waarvan ik 
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Maar, boren alles achten de Japanners hunne 
tooneelpo'êzij , hetgeen hun heldendicht genaamd 
mag worden, alzoo de meeste stukken, die zij ten 
tooneele voeren, uit de geschiedenis hunner voor- 
naamste Keizers en grootste helden genomen zijn , 
en het kan niet ontkend worden, dat zij, in dit 
vak, onder de Oostersche natiën uitmunten. Immers, 
indien de Japanners ook hun tooneel van de Chi- t- 
nezen hebben overgenomen, dan hebben zij het- 
zelve aanmerkelijk verbeterd, als ik daarover oor- 
deelen mag naar hetgeen ik van het Japansche 
tooneel gezien en van het Chineesche tooneel gelezen 
heb. Ik doel hier voornamelijk op de decorati'èn , 
die de plaats der voorstelling aanwijzen, en zoo < 

veel bijdragen, om de illusie van den aanschouwer 
gaande te maken en gaande te houden. Bij het 
Chineesche tooneel wordt dit veronachtzaamd, bij 
het Japansohe in acht genomen. Voor het overige 
laten de Japanners aan de regelen: éénheid van 
bedrijf, éénheid van plaats en éénheid van tijd ; , 
zich niet gelegen zijn. Hunne tooneelstukken , even 
als die van Shakspeare , vereenigen treur- en blij- 
spelen, of liever, treur- cn blijspel zijn ondereen 
gemengd: het tooneel verspringt van het eene eind 
des Rijks' naar het andere; van het eigen Land naar 
een vreemd. En de voorstelling omvangt den tijd 
van eene geheele regering, die soms twintig en 
dertig jaren geduurd heeft. Eindelijk wat de 
kunst van den tooneelspeler aangaat, hare kracht 
is gelegen in het declameren , zeker een valsche 
smaak, doch dien- ik genegen ben den Japanners 
te vergeven, als ik nadenk, dat het zoo lang nog 
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niet geleden is, dat diezelfde smaak op het zoo 
lioog geroemde Fransche tooneel de heerschende 
was, indien ik anders aan de aanmerkingen van 
Marmostel , welke ik mij herinner ergens gelezen 
te hebben, geloof mag slaan. 

Ik kan mij niet weerhouden, om, ten slotte van 
deze afdeeling, ook een staaltje van Japansche logica 
bij te brengen. Misschien zal men oordeelen, dat 
het hier de plaats niet is, maar ik stap daarover 
heen, overtuigd, dat de historische bijzonderheid, 
waarmede het in verband staat, bij mijne Neder- 
landsche lezers wel eenig belang zal verwekken, 
en dat ik dus ligtelijk voor mijne kwalijke plaat- 
sing hunne vergeving vinden zal. 

Het is bekend, dat in 1790 door een bevelschrift 
van den wereldlijken Keizer de handel der Neder- 
landers beperkt werd tot de uitzending van slechts 
één schip telken jare, en tot het vervoeren van 
niet meer dan zes duizend piekels koper. Deze 
beperking werd berokkend door een’ Japansch 
Raadsheer, die zeer zeker de vriend der Neder- 
landers niet geweest is, doch die niettemin, 
wil tqen hem gelooven, uit loutere vriendschap 
werkzaam was; ziet hier, in zijne voordragt aan 
den Keizer, zijne zonderlinge redenering: 

» De oorzaak van de vriendschap met de Neder- 
a landers is de handel , en de handel wordt gaande 
a gehouden door het. koper. Maar het koper ver- 
» mindert van jaar tot jaar, en zoo de mijnen eens 
» uitgeput waren, zou de vriendschap met de 
> Nederlanders ten einde zijn. Is het dus niet 
» raadzaam, den Nederlanderen maar zoo veel koper 
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» te geven als de mijnen toereikende zijn bij voort- 
» during te kunnen opleveren? Voorzeker ja, 

* want dan zal onze vriendschap met de Neder- 
landers altijd aanhouden. Men overwege, dat de 
» mijnen niet gelijk zijn aan het hoofd of den 
» baard van een’ mensch, van welke bet haar, 
» afgeschoren zijnde, wederom aangroeit, maar 
» dat die gelijk zijn aan de beenderen van het 
» menschelijk ligchaam, welke eenmaal weggenomen 
» zijnde, altijd wegblijven. Men overwege verder, 
»dat in onzen handel met vreemdelingen het koper 
» het hoofd, de vreemdelingen de voeten zijn. Nu 
» dan , wanneer het hoofd weg is, dan zullen de 
» voeten alleen de magt en het bestuur hebben.” 
Aan het gewezen Opperhoofd, den Heer Cochl 
Blomhoff, komt de eer toe, de Japanners te hebben 
aan het verstand gebragt, dat de redenering, geen 
koper , geene Nederlanders , wel zuiver logisch was, 
doch dat, om een goed syllogismus te vormen, in 
dit geval , ook het getal piekels in de hoofdstel- 
ling in aanmerking moet genomen worden; en de 
controversie heeft de uitwerking gehad, dat in 
het jaar i8ao de Japansche Regering aan de Neder- 
landers heeft toegestaan den jaarlijkschen inkoop 
van elf duizend piekels en het bezigen van twee 
schepen, lot den afhaal daarvan. 


( 


DERTIENDE AFDEELING. 

OVER EENIGE BIJZONDERHEDEN IN DEN AFLOOP 
DER TWAALF JAPANSCIIE MAANDEN. 


De Japanners maken van alles feesten en zijn ten 
uiterste gesteld, om elke bezigheid, elk vermaak 
en elke uitspanning des levens op bepaalde tijden 
van het jaar een’ aanvang te doen nemen, en die 
regelmatig te laten afloopen. Men zal dit reeds 
opgemerkt hebben in de afdeeling, in welke ik 
over de feesten der Japanners in het algemeen 
gesproken heb; thans zal ik nog eenige bijzonder- 
heden leveren, die als een aanhangsel op die 
feesten aangemerkt, doch beschouwd moeten worden 
niet meer te bevatten, dan eene bloote en korte 
verklaring van plaatjes, welke men, een’ Japanschen 
Almanak in handen nemende, boven elke maand, 
in houtsnede, zou uitgedrukt zien. 

Eigenaardig zou het zijn , die bijzonderheden te 
beginnen met de eerste Japansche maand , bij 
hen Sjogoeats genaamd; dan, daar ' in hunne 
twaalfde maand ( 'ZoeïnigoeatsJ al de toebereid- 
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selen gemaakt worden, om den overgang van het 
oude in het nieuwe jaar pleglig te vieren, zoo 
schijnt het mij meer regelmatig toe, met de laatst- 
geraelde maand eenen aanvang te maken. 

In de laatste dagen dan der twaalfde maand is 
men allerwege bezig om die eerepoorten voor de 
huizen op te slaan, waarvan ik hiervoren reeds 
gesproken heb. De bouwstoffen, daartoe noodig, 
worden van alle zijden aangebragt, en de straten 
zijn opgevuld met dragers en werklieden. Hier 
ziet men takken van sparreboomen , dikwijls nog 
met sneeuw bedekt ; elders stroo-touwen , oranje- 
appelen, kreeften, en hetgeen verder noodig is, 
aanbrengen. Te gelijk werken, in de winterkoude, 
een groot getal arbeiders zich in het zweet, om 
de keurigste rijst tot het fijnste meel te stampen , 
waaruit koeken vervaardigd worden , die den vorm 
hebben van toonbröoden, en bestemd zijn, om in 
geschenk gezonden te worden aan de naaste vrienden 
en betrekkingen, die men daarmede wil vereeren. 
Hoe meer zulke koeken of brooden , opgeschikt met 
oranje-appelen , kreeften, groen loof en andere 
versierselen, een' huisvader ontvangt, hoe meer 
hij zich beroemen mag in achting te staan, want 
het zenden van dit geschenk is een blijk van liefdé 
en erkentelijkheid. Maar onder al deze toebe- 
reidselen, de voorloopers van vreugd en genoegen, 
ontvangt men ook bezoeken, die voor velen, anders 
hartelijk het aanstaande feest te gemoet ziende , 
alles behalve aangenaam zijn. Meu herinnere zich, 
dat er twee algemeene betaaldagen in het jaar 
zijn, en dat één derzelve invalt met de laatste 
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dagen van het jaar. (i) In de drukte der toebe- 
reidselen tot het nieuwejaarsfeest kan men wel 
wat vergeetachtig zijn; maar het gebruik heeft in 
Japan ingevoerd , dat er alsdan een zeer gedienstig 
man., dien men bij- ons een’ geregtsbode zou noe- 
men, huis in huis uitgaat, om, met de rekeningen 
in zijne hand, het geheugen te gemoct te komen 
derzulken, die, met andere zaken bezig, om hunne 
schulden niet meer deuken.' Het ongelukkigste is, 
dat die man met eenc blooie dankbetuiging voor 
zijne aandachtige zorg zich niet laat tevreden stel- 
len, maar ook zijne rekeningen voldaan wil hebben. 
Dit is meestal zeer lastig, en niet te onregt geven 
das de Japanners aan zulk een’ vreugdverstoorder 
den naam van Duivel. 

Ik weet niet, of het om deze reden of om een 
ander bijgeloof is, dat de Japanners, omtrent dezen 
tijd, dat is in het laatst van het oude of in het 
begin van het nieuwe jaar, eene soort van feest 
vieren , bij hetwelk zij gelooven den Duivel te ver- 
jagen. Op den dag dat zij weten, dat niet de 
vleeschelijke , maar de geestelijke Duivel trachten 
zal in hunne huizen zich te verbergen , bestellen 
zij iemand, die het duivelbezweren kundig is, en 
onder deze bezwering maken zij een groot misbaar 
door het werpen van steenen, het slaan met stok- 
ken , met schreeuwen en ander geweld maken , 
totdat de Duivel, daardoor verschrikt, een ander 


CO Ofschoon er door geheel Japan algemeene betaaldagen lijn, zoo 
ia echter het getal dcrcelve niet overal gelijk. In Aaaklta, bij voorbeeld, 
lijn er vier lolke dagen in een jaar , in Nagasaky slecht* twee. Dit 
hangt af van de bijzondere keven der steden. 
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heenkomen zoekt. De Duivel, die listig is, tracht 
altoos onverwacht en bij nacht te verschijnen , om 
des te getnakkelijker zich te kunnen nestelen ; maar 
de geestelijke Keizer, die den Duivel te slim is , 
weet altijd niet alleen den dag, maar ook het juiste 
uur te berekenen , op hetwelk de Duivel dit heeft 
voorgenomen , en hij geeft daarvan aan zijne onder- 
danen kennis, die zich dan ook op het duivelver- 
jagen hebben voorbereid. Dit is misschien het 
éénigste bewegelijke feest, dat de Japanners hebben; 
al hunne andere feesten vallen op vast bepaalde 
tijden in. Het dnivelverjagen heeft echter altijd 
plaats in het laatst van het onde.of in het begin van 
het nieuwe jaar, gelijk hiervoren reeds gezegd is. 

Zoodra de zes eerste dagen van het nieuwe jaar 
verloopen zijn, maken de Japanners zich een ander 
feest, door te vernietigen , hetgeen zij in de laatste 
dagen van het afgeloopen jaar met zoo veel zorg 
hebben opgebouwd. De eerepoorten, voor de huizen 
opgerigt, worden afgebroken, en de bouwstoffen 
zorgvuldig verzameld, en het is het werk der 
kinderen, daarin de vlam te steken. Dit beschou- 
wen zij als een offer, den Goden aangenaam, en 
gelooven, dat de rook en de vlam, daaruit opgaande , 
de lucht zuivert van alle kwade dampen , die in 
het nieuw begonnen jaar aanstekende ziekten of 
andere ongemakken zouden kunnen veroorzaken: 
terwijl wijders de koeken of toonbrooden , welke, 
gedurende zes dagen hebben te pronk gestaan, nut 
aan arme en behoeftige lieden worden uitgedeeld, 
die daarmede eenen tijd lang hunnen honger kun-, 
nen stillen. 
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Op den 8« n dag der eerste maand (Sjogoeats) 
begint in die plaatsen, alwaar in vroegeren tijd 
het Christendom het meest wortel had geschoten, 
en dus ook voornamelijk in Nagasaky , de zoo ver- 
maarde plegtigheid van het beeldtrappen , dat korter 
of langer duurt , naarmate de plaatsen klein of 
groot zijn. In Nagasaky is men gewoonlijk daarmede 
acht dagen bezig , wordende de verdeeling zoodanig 
gemaakt, dat voor de inwoners van bepaalde straten 
bepaalde dagen zijn vastgesteld, op welke zij verpligt 
zijn deze plegtigheid te komen verrigten. — De 
plegtigheid zelve bestaat in het aanraken met den 
voet van eene koperen plaat , waarop de Maagd 
Maria, met het kind Jezus op haren schoot, staan 
afgebeeld. Het geschiedt in tegenwoordigheid van 
afgevaardigden der Regering, die daarvan een uit<- 
voerig procesrverbaal opstellen. Niemand is daarvan 
verschoond, en onder geen voorwendsel kan men 
zich daaraan onttrekken. Zieke menschen en kin- 
deren aan de borst worden derwaarts gedragen , 
en voor zulken , die niet in staat zijn overeind 
te staan, wordt de plegtigheid verrigt, door hun 
de plaat tegen de voeten te drukken. Hierbij 
moet men weten, dat de Japanners geen grooter 
teeken van verachting kennen, dan tegen iets den 
voet te leggen; het is de'i ergste versmading, welke 
zij weten toe te brengen, en zij vermijden dus 
altoos zorgvuldig, om zelfs het onverschilligste ding 
met » den voet aan te raken. Hoezeer deze plegtig- 
heid das algemeen moet nagekomen worden , is 
het echter eene grove logen , door vroegere historie- 
schrijvers verspreid, dat de Japanners de verrigling 
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daarvan van vreemdelingen hebben gevergd, en 
bet is dus onwaar, dat de Nederlanders daaraan 
zich immer hebben onderworpen of behoeven te 
onderwerpen; het bevel hiertoe heeft alleen be- 
trekking tot geboren Japansche onderdanen. 

Er bestaat wijders omtrent deze plegtigheid, 
die jaarlijks zich vernieuwt, eene overlevering in 
Japan, die ik niet weet, of al dan niet op de 
waarheid gegrond is. Men wil, dat de Japansche 
Regering de koperen plaat met de afbeelding van 
Maria en het kind Jezus, bij voorkeur, tot het voor- 
werp van hare versmading genomen heeft, omdat 
zij had opgemerkt, dat de Portugezen, in hunne 
Godsdienstoefeningen, daaraan den meesten eerbied 
bewezen. Intusschen bezat zij maar ééne zoodanige 
plaat, 'en deze was niet voldoende om tegelijk te 
kunnen dienen in alle plaatsen, waar de Japansche 
staatkunde heeft noodig geoordeeld het beeldtrap- 
pen ia te voeren. Een kunstenaar werd in het werk 
gesteld, om zoo vele exemplaren van de plaat na 
te maken , als tot het bedoeld oogmerk vereischt 
werden, en de kunstenaar volbragt zijne taak met 
zoo veel naauwkeurigheid, dat er tusschen het ori- 
gineel én zijne kopijen geen onderscheid gevonden 
kon worden. Zijne belooning was, dat, op hoog 
keizerlijk bevel, hem het hoofd werd afgeslagen, 
ten einde voor te komen , dat hij in het vervolg voor 
de Christenen wèrkzaam ware. 

In de tweede maand ( 'NigoeatsJ vergeten de Ja- 
panners alles, wat tot die onde veete tegen het 
Christendom betrekking heeft, en wenden hunne aan- 
dacht tot het schoone in de Natuur, hetwelk alsdan 
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in planten en gewassen zich op het heerlijkst be- 
gint te ontwikkelen. Naauwelijks heeft de sneeuw 
de velden verlaten , en zijn de koude noordewin- 
den door de zachtere zuidewinden afgewisseld, 
of de uitbotting der kersen-, pruim- en perzik- 
boo men verspreiden eenen bloesem, dje, boven alle 
beschrijving verheven, voor het gezigt verrukkend, 
en voor den reuk aangenaam is. Een nieuw tapijt 
van het keurigste groen verspreidt zich over de 
velden, en dit een en ander noodigt tot landverma- 
ken uit. Dan ook vieren de Japanners het lente- 
feest, door hunne goede vrienden en kennissen op 
spijzen en dranken te onthalen, onder liet genot 
van den glans, dien geheel de Natuur thans van 
allerwegen ten toon spreidt. 

In de daarop volgende maand ( Sangoeats ) trekt 
een ander vermaak de inwoners van steden en 
dorpen , onder welke voornamelijk de jeugd, naar 
de stranden van eene zacht kabbelende zee. In 
die maand heeft men het laagste water, en de 
oevers der zee zijn dan bezaaid met eene menigte 
van mosselen, aliekruiken en andere schelpdieren, 
tot het opzoeken van welke men zich een feest 
maakt. Honderden van kinderen gaan gretig deze 
uitspanning nemen, en de dartele jeugd, jongens 
en meisjes onder een gemengd, vindt hare grootste 
vreugd in de kleine en onschuldige plagerijen, die 
bij dit feest te pas komen , waarvan het omwerpen 
der korfjes en het besprengen met zeewater wel 
de voornaamste zijn. 

Maar gedurende de tweede en derde maand gaan 
bijzonder twee , aan het land eigen, spelen in zwang ; 
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namelijk, voor de mannen de vliegers, en voor do 
vrouwen de ballen. Het vliegerspel is niet veel 
verschillende van het onze in Nederland, alleen 
heeft het dit onderscheid, dat in Japan deftige en 
bejaarde lieden zich daarvan eene uitspanning ma- 
ken, en groote weddingschappen daarop houden. 
De vliegers worden, aan paren , tot eene ongeloofe- 
lijke hoogte opgelaten , vastgemaakt aan touwen, 
waarvan de boveneinden, met fijn gestampt glas, 
door middel van stijfsel tot eene pap gemaakt, zijn 
bestreken, en die daardoor eene snijdende scherpte 
hebben. De kunst bestaat daarin, om de touwen 
der twee vliegers in aanraking en in wrijving te 
brengen, en de vlieger , van welken het touw wordt 
doorgesneden , verliest de weddingschap. In de 
maauden , van welke ik spreek, zweven op deze 
wijze duizenden van vliegers in de lucht, en de 
schakeering der verschillende kleuren , waarmede die 
beschilderd zijn , verlustigen het oog van den aan- 
dachtigen toeschouwer. De ballen, waarmede de 
vrouwen zich vermaken, zijn van de grootte van 
eenen gewonen kolfbal; zij zijn van katoendraad 
opgewikkeld en hebben eene sterke veerkracht. 
Het spel bestaat in eene oefening, om met de hand 
dien bal op en neder tegen den grond, of tegen den 
muur te slaan, hetgeen zoo lang duren moet, tot- 
dat een daarop toepasselijk gezang ten einde is. 
Indien de bal vóór het einde van dit gezang wordt 
misgeslagen , dan is het een verloren spel, en de 
bal gaat over in de hand van eene mededingster. 
Tot dit spel, hoe eenvoudig het zich ook voordoet, 
wordt echter eene g'roote handigheid vereischt. 
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want indien de bal niet juist in het middelpunt 
wordt aangeslagen, neemt hij eene afwijking, die 
hem buiten het bereik van den tweeden slag brengt: 
dit weel ik bij ondervinding. 

Zoo loopen de drie eerste maanden van het jaar 
in vreugd en vermaak ten einde; doch naauwelijks 
is de vierde maand (Sigoeats) ingetreden, of de 
nijvere landman trekt naar het veld, om het aardrijk 
tot de ontvangst van het vruchtbaarmakend zaad 
voor te bereiden. Het is een harde arbeid; maar 
het in zoo vele opzigten nuttig rundvee, dat ge- 
durende den winter in goede stallen is verzorgd 
geweest, bevindt zich thans in volle kracht, om, 
voor den ploeg gespannen en door den gespierden 
arm des boers geleid , diepe voren in den grond te 
trekken ; terwijl de boer, in het vooruitzigt op eenen 
goeden oogst, gaarne zijnen arbeid zich getroost. 

Echter, in de vijfde maand (Gógoeats) rust hij 
van zijnen arbeid, en laat aan de zorg der vrouwen 
over, om het omgeploegde veld met jonge spruitjes 
te beplanten, waaruit, na eenige maanden, een 
rijke oogst van rijst te voorschijn zal komen. Dit 
wordt geen te zware arbeid geacht voor de teedere 
handen der schoone sekse ; maar even zoo goed in 
Japan , als overal elders , bedacht op het bewaren 
van hare schoonheid, bedekken zich de vrouwen, 
gedurende dezen arbeid, het hoofd met eenen 
breeden hoed, om zich aldus tegen de brandende 
zonnestralen te beschermen. 

De meer zware arbeid, die hierop in de 6<* e 
maand (Rokgoeats) volgt, roept wederom den meer 
sterken boer te veld. Hij is dan gestadig bezig. 
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om het land met verfrisschend water te begieten, 
en dus den groei van het graan te bevorderen. 

Het kan alleen in Japan zijn , alwaar men , gelijk 
ik reeds heb aangemerkt, zoo gehecht is aan de 
gewoonte, van alles op bepaalde tijden van het jaar 
te doen, dat men ook tot het schoonmaken der 
patten eene maand van het jaar heeft afgezonderd, 
welke de ?de maand (Sistigoeats) is, In die maand 
is men daarmede in alle huisgezinnen bezig , alle 
andere werkzaamheden staan daarvoor achter, en 
alleen het zonderlinge, dat daarin is gelegen , maakt 
het merkwaardig genoeg, om hier eene vermelding 
te verdienen. Echter, gaat men na, dat bij ons in 
Nederland over het algemeen de maand Mei tot 
het schoonmaken der huizen, en de maand No- 
vember tot de slagt is afgezonderd, dan zal men 
erkennen, dat deze zonderlingheid niet zonder 
voorbeeld in andere Landen is. 

Na dit alles komt echter de Duivel wederom in 
het speL Ik weet niet, of het is om hem eere te 
bewijzen, dan wel om hem te bespotten, dat de 
Japanners in de 8*** maand (Haisigoeats) vermaak 
nemen eenen koddigen dans te beschouwen , die door 
eenige personen, als duivels verkleed, waarbij de 
hoornen niet zijn vergeten, langs de wegen en stra- 
ten wordt uitgevoerd. Behalve de momaangezigten 
en de duivelskleederen , welke de dansers aanheb- 
ben, zijn zij gewapend met eenen stok, ofiomhan- 
gen met eene trom , waarop zij, met stokken slaan-, 
de, een geweldig geraas maken, en die de maat • 
tot hunnen dans aangeeft: maar hetgeen hierbij de 
meeste opmerking verdient, is, dat deze gewaande 
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duivels vier onderscheidene kleuren hebben, te 
weten wit, zwart, rood en groen. Het is genoeg 
bekend , dat de blanke menschen hunnen Duivel 
zwart, en de Negers den hunnen blank maken ; doch' 
van groene en roode duivels, geloof ik, dat Japan 
het éénigste voorbeeld oplevert. Ik heb lang naar 
de reden gezocht, welke de Japanners daarvoor 
konden hebben, tot ik eindelijk bij de volgende 
ben blijven stilstaan. Onder de ongelukkige Gods- 
diensttwisten , die overal en in alle Landen plaats 
grijpen , ontstond er een in Japan over de kleur 
van den Duivel. De een beweerde, dat hij rood, 
een tweede, dat hij groen, een derde, dat hij 
wil, en eindelijk een vierde, dat hij zwart was. 
De twist stond geschapen om in eenen burger- 
oorlog uit te breken, toen men ten laatste op den 
verstandigen inval kwam, om de zaak ter beslis- 
sing van den geestelijken Keizer te stellen. De 
Keizer, na een kort beraad, was nog verstandiger; 
hij gaf aan de vier partijen gelijk, en deed hun 
gelooven, dat er zonder twijfel roode, witte , groene 
en zwarte duivels waren. Sedert dien tijd hebben 
de Japansche duivels de vier kleuren aangenomen, 
en dansen ééns in het jaar de stralen op en neder, 
tot vermaak van de nieuwsgierige aanschouwers, 
die daarbij om geen’ twist meer denken. 

In de 9e maand (Kfoezoeats) maken zich de Japan- 
ners een ander feest uit eene tentoonstelling van 
materbloemen. Het is voornamelijk in die maand, 

* dat deze bloemen in vollen bloei staan, welke het 
oog verrukken door het glinsterend schoon , dat zij 
ten toon spreiden. De aankweeker, die niets ver- 
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zuimd heeft, om door kunst en vlijt de Natuur 
tot het hoogste schoon te drijven, vindt nu ook 
een dubbel genoegen, om dezelve door zijne vrien- 
den en goede kennissen te doen bewonderen , terwijl 
eene smaakvolle rangschikking nog verder bijdraagt, 
om aan het geheel meer luister bij te zetten. Deze 
geheele maand brengen de liefhebbers van bloemen 
dan ook door in het brengen en ontvangen van 

bezoeken , ter eere van de Godin Flora. 

* 

Intusscben begint met de io<= maand (Zoegoeats) de 
winterkoude reeds te naderen , en dan worden alle 
metselaars in het werk gesteld, om in den grond 
fornuizen te maken, om welke, in den winter, de 
Japanners zich zitten te warmen. Deze bijzonder- 
heid zou naauwelijks de vermelding waardig zijn, 
indien het niet strekte tol een nieuw bewijs van 
de gehechtheid der Japanners aan vastbepaalde 
tijden voor elke bezigheid, en van hunne gewoonte, 
om in alles een’ afgemeten' gang te houden. 

Eindelijk de n e maand (Zoe-itsi-goeats) wordt 
doorgebragt in huisselijke feesten , namelijk die 
der complimenlmantels. Aan de jongens, die den 
ouderdom van zeven jaren bereikt hebben , wordt in 
deze maand, in plegtige staatsie, ten overstaan van 
hunne bloedverwanwn en naastbestaanden, de com- 
plimentmantel omgehangen, van welken ik reeds ge- 
sproken heb , toen ik van de kleederdragt der Japan- 
ners heb gewag gemaakt. De eerste plegtigheid in 
huis geschied zijnde, begeeft het huisgezin zich naar 
een’ der tempels, waarbij de jongeling, om wiens 
wille het feest is ingerigt, op de schouders van 
een’ zijner naaste bloedverwanten gezeten , door 
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de straten der stad wordt omgedragen. Hij wordt, 
onder meer andere, gevolgd dooreen dienstmeisje, 
eene doos dragende, waarin' het geld is, met het- 
welk de priesters, die van het altaar leven, betaald 
worden. In den tempel aangekomen, ontvangt hij 
op zijnen complimentmantel eene priesterlijke inze- 
gening, en de geheele plegtigheid eindigt, tout 
comme chez nous , met een vrolijk gastmaal. 

Ik eindig echter deze aCdeeling zonder gastmaal , 
mijnen lezers slechts herinnerende, dat wij thans in 
de i a maand getreden zijn , in welke geene fees- 
ten , maar alleen toebereidselen voor het aanstaande 
nieuwjaar, plaats grijpen. 
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VEERTIENDE AFDEELING. 


OVER BENIGE VERDERE BIJZONDERHEDEN IN DEN 
LEVENSAFLOOP DER JAPANNERS. 


Ik geloof, dat bet Geixert is, die, ergens bet leven 
van een gewoon mensch willende beschrijven, zich 
bepaalde tot deze weinige woorden: »Hij werd 
geboren , nam eene vrouw en stierf.” Ofschoon 
nu, wel is waar, de geboorte, het huwelijk en 
de dood, op zich zelve en afgetrokken beschouwd, 
van weinig beteekenis zijn , zoo zijn en blijven het 
toch altijd drie zeer merkwaardige gebeurtenissen 
in het menschelijk leven, alzoo met en door de- 
zelve dat leven begint, zich voortzet en ten einde 
gaat, en te dezen opzigte verdienen dus ook de 
bijzonderheden, die daarbij plaats grijpen, in eene 
schets der zeden en gewoonten van een volk opge- 
nomen en vermeld te worden. 

Het is in Japan een vast gebruik , zoodra cene 
vrouw zich zwanger gevoelt, dat haar alsdan, in 
tegenwoordigheid van hare vrouwelijke bloedver- 
wanten, een band, of liever eene koord uit rood 
krip te zamen gedraaid, even onder den boezem 
omgeslagen en sterk toegehaald, .vastgemaakt wordt. 
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en dat bindsel, hetwelk dikwijls zeer ongemakke- 
lijk is, moet zij tot na bare kraam behouden. 
De Japanscbe vrouwen gelooven , dat zonder deze 
voorzorg de vrucht in staat zou zijn tot in de 
maag der moeder op te klimmen en haar 'het 
voedsel te ontnemen , dat zij tot haar eigen bestaan 
noodig heeft. Dit geloof is niet geschikt, om ons 
eene hooge gedachte van de Japansche vroedkunde 
te geven, en ik moet daarom tot regtvaardiging 
van de Japansche geneesheercn, die het wel beter 
weten, er bijvoegen, dat even als in vele andere 
Landen , ook in Japan , niet alleen de zwangere , 
maar ook de kraamvrouweu overgeleverd zijn aan 
oude vrouwen, vol van grillen en bijgeloovigheden, 
waartegen het beter weten en het gezond verstand 
weinig of niets vermogen. 

In het kraambed is de vrouw niet minder 
aan deze grillen en bijgeloovigheden onderworpen. 
Dadelijk na hare verlossing wordt zij te bed ge- 
legd in eene zittende gestalte, tnsschen twee met 
rijst gevulde balen, op welke hare armen rusten j 
in deze gestalte moet zij , gedurende de negen 
eerste dagen , onbewegelijk het bed houden. Uit 
vreeze dat zij in den slaap zich zou kunnen verroe- 
ren, vergunt men haar naauwelijks het toeluiken 
der oogen, en men ontneemt haar dus de rust, 
welke zij tot herstelling van bare krachten zoo 
zeer schijnt noodig te hebben. Met dit alles hoort 
men weinig of nooit in Japan van ongelukkige 
kramen. 

Daarentegen verdient, naar mijne gedachten , 
de behandeling van het pas ter wereld gekomen 
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kind de hoogste aanprijzing. In schoon water 
gereinigd, 'worden het geene bindsels of handen 
aangelegd , maar men laat de Natuur zorgen voor 
eene weldadige ontwikkeling van al de ledematen , 
aan welke de beweging geheel wordt vrijgelaten. 
Het is waarschijnlijk van daar, dal men zelden in 
Japan een mismaakt mensch ontmoet, ofschoon 
anders de gestalte , zoowel der mannen als der 
vrouwen, in vergelijking met de menschen in Eu- 
ropa, over het algemeen beneden het middelmatige 
mag gehouden worden. Daarenboven ontneemt de 
gewoonte, om, met de beenen onder het ligchaam 
gebogen, op den grond te zitten, zoowel aan de 
mannen als vrouwen die houding, welke wij in 
Europa met den naam van bevallig bestempelen 
zouden; evenwel, over den smaak valt niet te 
oordeelen : de Japanners houden in hunne vrouwen 
voor schoon binnenwaarts gekeerde voeten en een’ 
gebogen’ rug; in Europa is dit anders. 

Zoodra de meisjes dertig en de jongens een en 
dertig dagen oud zijn , worden zij naar den tempel 
gedragen, om aldaar een’ naam te ontvangen. De 
groote staatsie, bij deze gelegenheid, bestaat in de 
menigte van kleederen, die het kind worden om- 
gehangen en nagedragen , en zoo dikwijls men iets 
in de tempels te doen heeft, volgt ook een dienst- 
meisje , in een kistje het noodige geld dragende, 
om de moeite van den priester te beloonen. 

In het kistje bevindt zich, behalve het geld, 
een papier , waarop drie namen geschreven staan , 
welke namen gewoonlijk genomen zijn van de drie 
voornaamste leden der familie, tot welke het kind 
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behoort. De bediening des priesters brengt mede, 
om de Goden te raadplegen, welke van deze drie 
namen voor liet kind de gelukkigste is, en zoodra 
de Hemel zich daaromtrent aan den priester ver- 
klaard heeft, wordt de uitverkoren naam met 
groote letters op een blad papier geschreven. Dat 
papier wordt, toegevouwen, op een bord gelegd, 
en door eene vrouw, die tot dat einde in den 
tempel wordt onderhouden , aan het kind gebragt. 
In de eene hand dit bord houdende , heeft zij in 
de andere een muzijk-inslrument, bij de Japanners 
Soezoew genaamd , hetwelk hier boven reeds be- 
schreven is. Met dit instrument belt de vrouw 
oenige malen onder het nitspreken van den naam aan 
het kind gegeven, en daarmede is de plegtigheid 
verrjgu • ■ t 

Men denke echter niet, dat deze naam, aan het 
kind gegeven, onveranderlijk is; integendeel, het 
is een vast gebruik bij de Japnners, om dikwijls 
van naam te veranderen. Den eersten naam ontvangen 
lij op de wijze zoo even beschreven en behouden 
dien tot den ouderdom van zeven jaren. Zij nemen 
alsdan eenen tweeden naam aan, welke duurt tot- 
dat zij den ouderdom van vijftien jaren bereikt of 
vroeger eenen gevestigden staat in de maatschappij 
hebben aangenomen, wanneer zij dezen tweeden 
naam tegen eenen derden verwisselen. Deze naams- 
verandering heeft verder en telkens plaats , zoo 
dikmaals een ambtenaar tot eenen hoogeren of be- 
teren staat geraakt, terwijl eindelijk deze verwis- 
seling van namen nog vermenigvuldigd wordt door 
het bestaande gebruik, dat geen Japanner denzelf- 
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den naam raag voeren met den man, onder wiens 
onmiddellijke regering hij staat; bijvoorbeeld: een 
Gouverneur van Nagasaky. zal, bij zijne verheffing 
tot dien post , den naam van Sado hebben aange- 
nomen, dan zijn al zijne ondferhoorigen, die toevallig 
dezen naam dragen , verpligt denzelven af te leggen 
en eenen anderen aan te nemen. Dieze naamsver- 
wisselingen geven aanleidingen tot groote verwar- 
ringen in de Japansehe Geschiedenis, en maken 
de studie derzelve tot ëene der moeijelijkste oefe- 
ningen. Ik moet hier nog bijvoegen, dat, met be- 
trekking tot de vrouwen , de verwisseling van naam 
minder plaats heeft, omdat over het algemeen de 
vrouwen niet, zoo dikwijls van staat veranderen; 
doch anders wordt te haren aanzién in dit gebruik 
geen onderscheid gemaakt. 

Drie tijdperken zijn vooral merkwaardig in de 
Japansehe jongelingschap, te weten, hun derde, 
zevende en vijftiende jaar. In het eerste wordt 
hun de band omgedaan, roet welken de JapanneTS 
bunne kleedereu oni het ligchaam vasthouden; in 
bet tweede ontvangen zij den compliment mantel, 
van welken in de vorige afdeeling reeds is melding 
gemaakt; en in het derde: nemen zij in staatsie het 
mannelijk kapsel aan, wordende hij alsdan gerekend 
zijne mondige jaren bereikt te hebben. Dit laatste 
tijdperk wordt, somtijds vervroegd , wanneer de 
jongeling eerder dan op zijn vijftiende jaar in staat 
is zich een onafhankelijk bestaan te verschaffen; 
doch daartoe wordt in dat geval een bijzonder 
verlof van de Regering vereischt, even als bij ons 
de brieven van Venia eatalis. 
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Voor het overige is de opvoeding der Japanschc 
jeugd zeer zacht. Zeldzaam ontmoet men een voor- 
beeld van strenge ouders of van stoute kinderen, 
en de ligchamelijke kastijding is er schier onbe- 
kend, leggende de ouders er zich voornamelijk op 
toe, om, van de vroegste jeugd af, hunne kinderen 
door voorbeelden en door overreding te leeren. Het 
lager onderwijs , dat zich bepaalt tot het leeren lezen 
en schrijven, wordt gegeven in regelmatige scholen, 
waarin de jongens en de meisjes wel te gelijk opge- 
nomen, doch afgezonderd van elkander gehouden 
worden. Wat de godsdienstige lessen in deze 
scholen aangaat, deze gaan niet verder dan tot 
spreuken, getrokken uit de zedeleer van Confuctüs. 

Tegen den tijd dat de jongens en de meisjes de 
school verlaten hebben, beginnen zij aan het huwelijk 
te denken, want over het algemeen worden in Japan 
de huwelijken zeer vroeg aangegaan. Zelden vindt 
men jongelingen boven de achttien en meisjes boven 
de vijftien jaren ongetrouwd. Van regtswege mag 
een man slechts ééne vrouw hebben, doch het is 
door hel gebruik hem toegestaan zoo vele bijwijven 
te nemen als hem goeddunkt, of liever als zijne 
middelen hem toelaten te onderhouden. De bij- 
wijven zijn , in zekere opzigten , aan de echte 
vrouwen wel ondergeschikt , doch voor het overige 
genieten zij dezelfde onderscheiding, en haar stand 
is niet minder , dan die der echte vrouwen, eer- 
baar. De mannen daarenboven hebben het regt, om 
hunne, vrouwen te verstooten, en met een’ scheid- 
brief weg te zenden , zonder daarvoor reden te 
geven; doch in dat, geval, zijn zij gehouden voor 
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het onderhoud der verstootcne vrouw naar hun 
vermogen to zorgen. Indien zij daarentegen rede- 
nen kunnen bijbrengen , welke, naar het begrip 
der Japanners, de verstooting billijken , dan worden 
zij van dit onderhoud ontslagen. Bij dit alles wordt 
overspel in eene vrouw zonder genade met den 
dood gestraft , en zij mag om geene redenen haren 
man verlaten. Vraagt men naar den oorsprong 
van deze ongelijke regten, zij is, zelfs in Europa, 
sedert lang opgelost: Les plus forls ont fait la lof. 

Ofschoon in- Japan het huwelijk bloot als eene 
burgerlijke overeenkomst wordt aangemerkt., zoo 
wordt echter daartoe de inzegening eens priesters 
vereischt, terwijl in alle familiën, en bijzonder bij 
de hoogere klassen van ingezetenen, het genoegzaam 
eene wet is, om geene andere dan zijns gelijken in 
huwelijk aan te nemen, hetgeen voor hooge amhr 
tenaren somtijds zeer lastig is. Bij voorbeeld: de 
Rentmeester in Nagasaky heeft zijns gelijken in die 
stad niet , en zijne kinderen mogen zich dus geen* 
echtgenoot kiezen uit de leden der familiën, met 
welke zij dagelijks verkeeren en omgaan, zelfs niet 
uit de zoons of de dochters der burgemeesters. Do 
vader is alzoo verpligt vrouwen en mannen voor 
zijne zoons en dochters in andere landschappen te 
zoeken, hetgeen niet alleen moeijelijk, maar tevens 
zeer kostbaar is. Een e mésalliance zöu de familie 
in kleinachting en daardoor in verval brengen. 

Indien door een verschil van rang in de maat- 
schappij de geliefden van elkander niet worden 
gescheiden, brengt het gebruik mede, dat de jonge- 
ling zijne eerste verklaring doet door een’ tak van 
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zekeren heester (Celastrus Alatus) aan het huis vast 
te maken, in hetwelk de uitverkorene van zijn hart 
woonachtig is. Wordt de tak aangenomen, dan 
strekt zulks ten bewijze, dat zijn, aanzoek niet 
is afgeslagen ; indien het meisje daarenboven dat 
aanzoek • op eene zeer teedere wijze beantwoorden 
wil, dan maakt zij van dat oogenblik af hare 
tanden zwart, een gebruik, van hetwelk ik reeds 
heb gesproken, en dat, naar het begrip der Japan- 
ners, een middel uitmaakt, om aan de vrouwelijke 
schoonheid den hoogsten trap van volmaking te 
geven. Die smaak is echter in Japan niet algemeen, 
wordende in sommige doch weinige landschapppen 
hetzelfde Hij k van wederliefde door het uittrekken 
der wenkbraauwen gegeven. 

Maar alvorens het meisje overgaat, om op die 
wijze van haren zin tot het huwelijk te doen blij- 
ken, zijn 'er' reeds van wederzijdsche familiën ge- 
magtigden benoemd, bestaande in mannen van de 
zijde van den bruidegom , en in vrouwen van de 
zijde van de bruid. Deze gemagtigden, die zoo 
veel als huwelijksmakelaars zijn, houden verschei- 
dene plegtige bijeenkomsten, in welke de belangen 
der aanstaande echtgenooten overwogen worden, 
en hel eigenlijk huwelijkscontract wordt tot stand 
gebragt. ‘ > ’• > ■ ■ 

Volgens een ander en 'n^eer algemeen gebruik, 
worden deze gemagtigden of huwelijksmakelaars 
dadelijk benoemd door de familiën, die wenschen 
hare kinderen te vereenigen, voordat nog de jonge 
lieden kennis gemaakt of althans eenige verklaring 
aan elkander gedaan hebben. Door de zorg dezer 
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makelaars wordt aan het roor elkander bestem^ 
paar de gelegenheid gegeven zich te zien ,en de 
eerste ontmoeting heeft gewoonlijk plaats in de 
nabijheid van een’ tempel , in welken de wederzijd, 
sche gelofte van liefde ien getrouwheid vervolgen® 
gewisseld wordt, indien de verliefden behagen in 
elkander gevonden hebben, en van da.t oogenblik 
af zijn zij verloofd. i-,.v . v ■ j '• 

De Japanners hebben in alles , wat zij van belang 
ondernemen, hunne gelukkige en ongelukkige dagen, 
deelende dus in een bijgeloof, dat aan meest al 
de Oostersche volken eigen is. Geen wonder der- 
halve , dat bij eene zoo aangelegene en gew'gtige 
onderneming als het huwelijk, de gelukkige dag 
met de uiterste zorgvuldigheid wordt opgezocht 
en nagerekend. Tot dat einde bedienen,,; zich de 
Japanners van een’ almanak en een kompas, 
door deskundigen worden geraadpleegd , i en naai- 
de uitspraak, welke deze na een naauwkeurig on- 
derzoek doen, wordt de. bruiloftsdag bepaald. 

Ondcrtusschen zendt. de. bruidegom aan de bruid 
zijne geschenken, die meestal zeer aanzienlijk zijn, 
berekend naar zijn staat en vermogen , .waartegen 
hij echter niets dan eenige kleinigheden , gewoonlijk * 
een balie sakky en een bord met visch, in de plaats 
ontvangt; want in Japan ontvangen de dochters 
van hare ouders geenen uitzet, of althans zij hebben 
daarop geene aanspraak. De geschenken door dien 
bruidegom aan- de bruid gezonden, zijn ook 
geenszins voor de , bruid zelve, want ofschoon 
dezelve haar uit naam. van haren aanstaanden echt- 
genoot worden aangeboden, biedt zij die terstond 
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wederom haren onders aan, als eene erkentenis 
voor de zorg en de kosten, die zij voor 1 hare opvoe- 
ding gehad en gedragen hebben. Men rekent dus 
ook in Japan, dat een huisvader, die vele schoone 
dochters uit te huwelijken heeft, bovenmatig ge- 
lukkig en voor zijne oude dagen verzorgd is , hetgeen 
ik geloof met menig huisvader in Europa het geval 
niet te zijn , die dikwijls met vele schoone dochters 
zeer verlegen zitten. 

t Niettegenstaande hetgeen ik zoo even gezegd heb, 
blijft echter de bruid in Japan niet geheel zonder 
huwelijksgoed. Zij ontvangt, behalve hare kleederen , 
eene menigte van huisraad en keukengereedschappen, 
wordende onder, het eerste altijd een spinnewiel 
en een weefgetouw begrepen. Dit huwelijksgoed 
wordt op den bruiloftsdag, onder een groot gevolg, 
ten - huize van deu bruidegom gebragt en blijft 
aldaar eenige dagen te pronk staan. Tegen dit 
huwelijksgoed worden de poppen en ander kinder- 
speelgoed van de bruid, waarmede zij zich tot 
hiertoe vermaakt heeft, met veel plegtigheid in 
het vuur geworpen en verbrand , als eene waar- 
schuwing, dat hare kinder- en speeljaren thans 
voorbij zijn en zij voortaan op ernstige kuisselijke 
bezigheden zich zal moeten toeleggen. 

Het te huis brengen van de bruid geschiedt des 
avonds van den trouwdag met eene zeer groote 
plegtigheid. De bruid is gezeten in: een norimon 
of palankijn, en wordt vergezeld van de kuwelijksr 
makelaars, van hare vrienden, en van de gasten, 
die genoodigd zijn , om het bruiloftsfeest bij te 
wonen. De trein doet verscheidene omgangen en 



levert een fraai en statig geheel op, zijnde al 
de feestelingen in hunne beste kleederen opgeschikt, 
de mannen met hunne complimentmantels, en de 
vrouwen met hare met goud geborduurde japonnen 
en buikbanden. Inmiddels is in het huis van den 
bruidegom alles ' ih. beweging, voornamelijk in de 
keuken, in welke, bij deze gelegenheid, alle ge- 
reedschappen nieuw, en koks en keukenmeiden 
druk bezig zijn, om het gastmaal, dat tot laat in 
den nacht duren zal, gereed te maken. 

De bruid in het huis van haren aanstaanden 
man tredende, is geheel in het wit gekleed, en 
heeft eenen sluijer van dezelfde kleur over het 
hoofd hangen. Dit is voor de Japansche vrouwen 
het doodsgewaad, en zij draagt dit bij deze gele- 
genheid als het zinnebeeld, dat zij hare eigene 
vrienden en magen is afgestorven , om in de familie 
van haren aanstaanden man over te gaan. In dit 
gewaad geleidt men haar , vergezeld alleen van 
twee van bare speelgenooten en van eene vrouwe- 
lijke bediende, in de staatsiezaal van het huis, in 
welke de bruidegom, die op de hoogste plaats zit, 
met zijne ouders of naaste bloedvrienden zich 
bevinden. In het midden der zaal staat een kun- 
stig gewerkt tafeltje, versierd met eenen sparre- 
boom , een’ bloeijenden pruimboom, kraanvogels 
en schildpadden , alles in het klein zeer fraai 
dagemaakt en dienende tot zinnebeelden van de 
kracht des mans, de schoonheid der vrouw, en 
van een lang en gelukkig leven. Aan het einde 
der zaal, tegenover de zitplaats der ouders, staat 
een ander tafeltje, voorzien van al het gereedschap 
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om op de Japansche wijze de Sakky toe te dienen. 
Naast dit tafeltje neemt de bruid hare plaats , en 
na zelve eerst gedronken te hebben, biedt zij, ten 
teeken van hare liefde en trouw, den bruidegom 
eu haren aanstaanden schoonouders , den een na den 
ander, een bakje met Sakky aan, en mpt het aan- 
nemen en nitdrinken daarvan, is de huwelijks- 
plegtigheid voleindigd. Hierna treden de vrienden 
en genoodigde gasten in de en het over en 

weder drinken van Sakky wordt dan algemeen, 
terwijl eetwaren en andere ververschingen tusschen 
beide worden toegediend , en terwijl de gasten 
met het nuttigen daarvan nog druk zich bezig 
houden, hebben de jonggetrouwden zich reeds 
verwijderd, om verder het huwelijk te voltrekken. 

Drie dagen na het huwelijk vereischten de wel- 
levendheid en de welvoegelijkheid,, dat man en 
vrouw een bezoek bij de, ouders en bloedverwan- 
ten der laatste gaan afleggen, eindigende hiermede 
alle pligtplegingen tot hel huwelijk betrekkelijk, 
en de echtelieden leyen voort, den dood verbei- 
dende, door welken hunne verbindtenis wederom 
ontbonden zal worden. i , .... ■ . , , . 

Men verbeelde zich dus, dat man en vrouw 
eene lange reeks van jaren het zoet en het bitter 
des huwelijks gesmaakt hebben, dan vertoont zich 
eindelijk de voorbode van dien onverbiddelijken 
scheidsman, die ons de ruimte tusschen deze en 
eene andere wereld zal aanwijzen; ik, meen: de 
raensch wordt ziek. Zoowel in Japan ; als overal 
elders neemt men nu toevlugt tot het krapst van 
Esculaap, om, ware het mogelijk, nog iets langer 
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op dit ondermaansche te kunnen vertoeven. Neemt 
dc Kiekte toe, dan tracht men' door een meerder 
getal van geneesheeren, en door kracht van ge- 
neesmiddelen, haar geweld tegen te gaan; doch 
alles zonder vrucht, daar eindelijk toch de afge- 
streden natuur bezwijkt , en de mensch is dood! 

Zoodra een lijk in een Japansch huis zich 
bevindt, worden , ten teeken van rouw, de schuif- 
deuren en schutsels het onderste boven gekeerd, 
en de huisgenooten trekken hunne bovenkleederen 
het binnenste buiten aan. Men kan ook opmerken, 
dat zich gewoonlijk bij zoodanig een huis eene 
groote menigte van kraaijen ophouden, waarvan" 
het getal oneindig groot is, uit een vooroordeel, 
hetwelk de Japanners tegen het dooden dezer 
vogels hebben, die waarschijnlijk bij zulke gelegen- 
heden op den reuk van het lijk afkomen. De genees- 
heer, die voor het huis is gekomen, om zijne 
bezoeken te hervatten, kan ras aan deze teekenen 
ontdekken, dat de patiënt zijne hulp niet meer 
noodig heeft, en vertrekt daarom even zoo spoedig 
als hij gekomen is. Hij is reeds vervangen door 
een’ priester, die bij het doodsbed voor de rust 
der ziel van den overledene zit te bidden. 

In den beschaafden stand is het een vast ge- 
bruik, dat de naaslbestaanden van den overledene 
zich noch met de bereddering van het lijk, noch 
met de bezorging der begravenis bemoeijen , blij- 
vende in eenzaamheid hun geleden verlies betreu- 
ren. De vrienden van het huis nemen al deze 
bestellingen op zich, en terwijl eenigen zich afzon- 
deren om daarop acht te geven, plaatst een apder 
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zich, in compliinentgewaad, aan den ingang des 
huizes, om de bezoeken van rouwbeklag af te 
wachten. De vrienden en bekenden, die zich lot 
dat einde, insgelijks in complimenigewaad, naar 
bet sterfhuis begeven, komen echter niet over 
den drempel, om, naar hun begrip, zich niet te 
ontreinigen. Door den zoo even gemelden vriend 
aan den ingang opgewacht, worden zij voor hunne 
beleefdheid bedankt, en hun wordt te kennen gege- 
ven, dat de naastbestaanden te diep in droefheid 
gedompeld zijn om eeuig bezoek te kunnen aan- 
zoemen ; en hiermede is van weerskanten aan de 
pligren der wellevendheid voldaan. 

Inmiddels wordt het lijk gereinigd, en hetzelve 
een doodkleed aangetrokken, bestaande in eenen 
langen wijden witten mantel met mouwen, van 
achteren beschreven met heilige karakters, waar" 
voor een priester zich zeer duur laat betalen , 
hetgeen, volgens het heerschend bijgeloof, moet 
dienen tot een’ pasbrief in den hemel. r ' 

Dus gekleed, wordt het lijk in eene zittende 
gestalte , met de beenen onder het ligchaam gebo- 
gen, gekuipt in een balie of tobbe, en deze tobbe 
geplaatst in een grooten aarden martevaan , zijnde 
hetzelve nu gereed om ten grave gebragt te 
worden. 

De Japanners maken van hunne grafsteden zeer 
veel werk. De delving daarvan laten zij niet over 
aan onverschillige huurlingen, maar een der vrien- 
den van den overledene neemt de bestelling daar- 
van op zich, en laat dit werk in zijne tegenwoor* 
digheid verrigten. De begraafplaatsen zijn altijd 
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in den omtrek Tan den eenen of anderen tempel; 
het graf zelfs wordt gedolven in de gedaante van 
een’ put, van binnen met een zeer- hecht cement 
aangestreken , om het indringen van het water te 
beletten. Op het graf wördt eene naald geplaatst, 
waarvan : de gedaante verschillende is, doch die 
altijd ^bestaat uit- gehouwen steen , meestal vierkant, 
hebbende tot opschrift den naam van den overle- 
dene. Man en vrouw laten gewoonlijk zich een 
gemeenschappelijk graf en grafnaald bereiden. De 
naam van den eérststervende wordt daarop met 
zwarte letters uitgehouwen, de nog levende laat 
zijnen of haren naam in roode letters er naast plaat- 
sen. Na den dood van den langstlevenden wordt 
zijn of haar lijk in hetzelfde graf bijgezet , de 
■roode letters zwart gemaakt , of voor zeer rijke en 
aanzienlijke lieden met verguldsel overirokken. 

Het huis, waaruit het- lijk gedragen is, wordt 
gezuiverd, door voor hetzelve een vuur te ontste- 
ken, waarin olie-en welriekende kruiden geworpen 
worden. Na dit reinigiugs -offer worden de tee- 
kenen van rouw weggenomen, die tot hiertoe het 
huis gedragen heeft. 

Het lijk wordt ter grave gebragt, in de volgende 
orde: 

a. Twee of meerdere fakkeldragers. 

b. Eene menigte priesters in hun plegtgewaad, 
met heilige boeken, reukwerk, enz. 

c. Aan weerskanten der priesters verscheidene 
dienaars, dragende aan bamboezen stokken 
lange reepen van wit papier, in de gedaante 
van wimpels, waarop heilige spreuken ge- 
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schreven staan; voorts eene menigte van lan- 
, taarn- en zonnescherm-dragers. 

d. Het lijk , gedragen op eene baar, overdekt met 
eene fraaije vierkante kast beplakt met wit 
papier, Jmbbende een afgerond verhemelte, 
boven hetwelk eene soort van kroon of krans, 
aan een’ stok van bamboes vastgemaakt, ge- 
houden wordt. 

e . De vrienden en bekenden , die het lijk volgen ; 

, hebbende in hun midden: 

f. De naastbestaanden van den overledene, ken- 
j baar aan hun wit gewaad, de kleur der rouwe; 

door welk gewaad ook onderscheiden zijn de 
lijkdragers en alle andere bedienden 'tot de 
staatsie behoorende. De vrieuden en bekenden 
hebben alleen hunne compliment-mautels aan; 
gaan te voet, terwijl de vrouwen, die zulks 
kunnen bekostigen, in norimons gedragen 
worden. 

Aan de buitenpoort des tempels, binnen welken 
de begraafplaats gelegen is , wordt de lijkstaatsie op- 
gewacht .door eenigc andere priesters , die door het 
slaan op koperen bekkens een geweldig geraas ma- 
ken. Onder deze muzijk wordt het lijk ter aarde 
besteld, en zoodra dit is afgeloopen, wordt binnen 
den tempel een namaaksel van de grafnaald , die voor 
den overledene is opgerigt, op een zeer eenvoudig 
altaar geplaatst, welk altaar uit bamboes vervaardigd 
is. Daarbij verrigten eenige priesters eene soort van 
lijkdienst, onder voorzitting van den opperpriester, die 
deze plegtigheid besluit, door over allen zijnen zegen 
uit te spreken. In een klein zijvertrek des tempels 
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bevinden zich twee afgevaardigden uit het sterf- 
huis met schrijfgereedschap voor zich. Hier komen 
de vrienden en bekenden, die het lijk gevolgd zijn, 
hunne namen opgever) en laten dezelve aaateekenen. 
Deze aanteekening verpligt de naastbestaanden tot 
een bezoek ten huize van deze vrienden en beken- 
den, zoodra de dagen des zwaren rouws zullen 
zijn ten einde geloopen. 

De zware rouw duurt negen en veertig dagen. 
Gedurende dezelve komen de bloedverwanten van 
den overledene dagelijks hunne gebeden uitstorten 
in de grafkapel des tempels , medebrengende een 
offer van ongerezen koeken, welker getal altijd ge- 
lijk is aan het getal der dagen, sedert het overlij- 
den vau hunnen bloedverwant verloopen, zoodat op 
den laagten dag deze. koeken negen en veertig in 
getal zijn. De mannen laten, gedurende den zwaren 
rouwtijd , ban hoofdhaar en hunne baarden groei-) 
jetu Op den vijftigsten dag laten zij zich scheren, 
en [keeren, zoowel als de vrouwen, tot hunne ge- 
wone dagelijksche bezigheden terug. 

Ik eindig met op te merken, dat de schetsen, in 
deze afdeeling opgegeven, ontleend zijn uil de ze- 
den en de gebruiken der Japanners, die de oude 
of iSïnto-Godsdienst aankleven. Zij, die de leer- 
stelselen volgen van Siaka of Xaka en van Coufü- 
cius, hebben dien overeenkomstig andere zeden en 
gebruiken aangenomen, welke ik onaangeroerd heb 
gelaten, omdat dezelve nagegaan kunnen worden in 
de Werken , welke over Hindostan en China schrij- 
ven, en menigvuldig voorhanden zijn. 
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VIJFTIENDE AFDEELING. 

• i 

ONDERZOEK NAAR HET KARAKTER DER JAPANNERS. 


1 . , ' : * . ./ . . 

Hetgeen in onze dagen de Japansche natie het 
meeste onderscheidt van alle andere bekende natiën 
op den aardbodem, is het stelsel van uitsluiting 
tegen alle vreemde volken, hetwelk zij aangenomen en 
nu omtrent twee honderd jaren volgehouden heeft. 
Ik zal het niet ondernemen in eene ingewikkelde 
beschouwing te treden , of een volk, onder dusdanig 
een stelsel levende, in deszelfs maatschappelijk be- 
staan meerder of minder gelukkig is dan andere 
beschaafde volken, die den kring der zamenleving 
niet inbinden, maar de ruimste ontspanning daarin 
toelatende, de liefde tot het geheele menschdom 
als een’ pligt beschouwen, en die, uitgaande van de 
grondwaarheid, dat bet menschelijk geslacht uit 
éénen en denzeïfden algemeenen stamvader is voort- 
gesproten, in andere natiën en volken hunne natuur- 
genooten en broeders erkènnen, die zij niet van 
zich mogen afstooten. Immers, overweeg ik, dat 
het stelsel door de Japansche Regering aangenomen, 
aan den eenen kant, de hoogste deugd, welke op aarde 
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bestaat, » liefde jegens onze medemenschen geheel 
en al uitsluit; doch, aan de andere rijde , voor de 
bewoners van het Japansche Rijk, hel nergens elders 
bekend genot van » onafgebroken rust en vrede" 
oplevert , en dus den hoogsten wensch verwezenlijkt 
heeft, dien de mensch, ia maatschappij vereenigd, 
vormen kan, dan weet ik niet juist te bepalen > 
waar deze beschouwing mij zon heenvoeren, ziende 
ik geene kans den tweestrijd te doen eindigen, 
waarin ik met mij zelven ben, omtrent de beslis- 
sing, of dit stelsel te prijzen of te laken zij. 

Daar het nogtans niet dan zeer belangrijk kan 
wezen, het karakter van eene natie te kennen, die 
tot het besluit is kunnen komen alleen voor zich 
zelve te bestaan, zoo zal ik het wagen, met wei- 
nige regels een onderdek naar hetzelve in te stel- 
len, ontleend nit de opmerkingen, die ik in staat 
geweest ben, daaromtrent te maken. * 

Hoogmoed maakt den hoofdtrek in het karakter 
der Japanners uit, en zij laten zich voorstaan de 
moedigste en daardoor de éénige nooit overwonnen 
natie op de wereld te zijn. De laatste omstandig- 
heid kan niet ontkend worden; maar welk oordeel 
zal men vellen over al die maatregelen , welke zoo 
menigvuldig als aanslootelijk zijn, en overal eene 
angstvallige zorg tot zelfbehoud verraden? Wat 
zal men zeggen van eene natie, die anders sterk 
in zich zelve zich gevoelt, en die toch zoo klein- 
geestig waakzaam is, dat zij niet duldt, dat twee 
eenvoudige koopvaardijschepen van eene andere 
natie, die zij als bevriend beschouwt, op de reede 
van Nagasaky zich onthouden, zonder het buskruid 
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en het nielsbeduidend getal wapenen , dat aan boord 
van dezelve gevonden wordt, in verzekerde bewa- 
ring te hebben genomen? Wat zal men zeggen van 
eene natie, die uit vijf en twintig tot dertig mil- 
lioenen ingezetenen bestaat en een Land bewoont, 
dat, door deszelfs bergachtige streken, eene reeks 
van natuurlijke vestingwerken oplevert, voldoende, 
om den aanval van honderd duizenden te weer- 
staan en af te weren 5 en echter, hetzij uit vrees, 
hetzij uit staatkunde, aan een getal van acht of 
tien ongewapende Nederlanders, die als vrienden 
worden aangemerkt, in eene van hare grootste en 
volkrijkste steden, een vrij verblijf niet vergunt, 
maar dit klein getal weerlooze gasten als in eene 
gevangenis opgesloten hondt , en door een driedub- 
bel getal gewapende manschappen onophoudelijk 
laat bewaken? Eindelijk, wat moet men zeggen van 
eene natie, die zich inbeelden kan, dat zij ook 
door de deugdzaamheid van hare wapenen de ver- 
mogendste op aarde is, en daarom op die wapenen 
zoo naijverig zich betoont, dat zij niet slechts den 
uitvoer daarvan ten strengste verbiedt, maar ook 
niet toestaat, dat eene afteekening of prentverbeel- 
ding daarvan onder het oog van eenen vreemdeling 
kome? Is het moed, is het dapperheid, dat men 
in het karakter van dusdanig eene natie zoeken zal? 
Indien men aannemen mag, dat ware moed en dap- 
perheid gegrond is op eene innige overtuiging van 
eigen kracht en sterkte, dan zal men deze vraag 
ontkennend moeten beantwoorden, want hij , die 
moed heeft, dat is, hij, die eigen kracht en sterkte 
meent te bezitten, daalt niet af tot maatregelen. 
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welke de hulp zijn alleen van den zwakke en den 
bevreesde; en echter, volgt men den Japanner in 
de oorlogen , die zij vroeger gevoerd hebben, doch 
waarvan zij nu sedert omtrent twee honderd jaren 
zoo gelukkig bevrijd zijn; overweegt men, dat het 
Japanners waren , die, in de legers der voormalige 
Oost-Indische Compagnie opgenomen , altijd als 
dappere soldaten hebben bekend gestaan , en dat 
zij deel hadden aan die daden van heldenmoed en 
onbezweken standvastigheid , welke gediend heb- 
ben, om Nederlands Mogendheid in Oost-Indië te 
stichten en te bevestigen : dan kan , dan mag 
men, zonder onregtvaardig te zijn, aan de Japan- 
ners den lof niet onthouden, dat zij er verre af 
zijn van den dood te vreezen , en dat zij , als 
krijgslieden, de volken der andere Oostersche na- 
tiën in dapperheid verre overtreffen. 

Er is veel getwist tusschen de wijsgeeren van 
de latere tijden, niet alleen of de zelfmoord eene 
geoorloofde of ongeoorloofde daad zij, maar ook, 
of het plegen van die daad gehouden moet 
worden voor het gevolg van een moedig besluit , 
dan wel voor de uitwerking van angst in een 
lafhartig mensch. Ik zal het niet wagen, om in 
dit teedere twistsluk eene beslissing te geven; 
echter zoo veel mag ik aanmerken, dat de ge- 
schiedenis van alle tijden ons leert, dat de zelfmoord 
het meest in zwang is geweest bij die natiën , 
die voor de dapperste op aarde zijn gehouden, en 
dat bij de Oostersche volken de voorbeelden daar- 
van maar zeer zeldzaam worden aangetroffen. Het 
is duidelijk, dat ik hier niet bedoel die zelfmoorden. 
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welke in eene vlaag van razernij of krankzinnigheid 
begaan worden, want die zijn gemeen bij alle 
natiën, maar bijzonder het oog heb op die menschen, 
die, na een bedaard en koel overleg , de handen aan 
zich zelve slaan, om hun aanwezen hier op aarde 
te vernietigen. Nu zijn in Japan de zelfmoorden 
zeer gemeen, en het zoogenaamde buiksnijden 
wordt als eene deugd beschouwd, die, van hunne 
vroegste jeugd af, den kinderen wordt ingeprent. 
De Japanner, die daartoe besloten heeft, volbrengt 
het in eene statige plegtigheid, dikwijls in het 
bijzijn van zijne getrouwste vrienden en naaste 
bloedverwanten, even als volvoerde hij eene ver- 
dienstvolle daad, en de blijken van goedkeuring, 
zoo niet het gejuich, die hij van de omstanders 
ontvangt, verligten den doodsangst, met welken hij 
te worstelen heeft. Maar na dit alles moet ik 
toch vragen: is dit moed? De vrouwen in Hindostan 
werpen zich levend op de brandstapels van hare 
overledene mans, na zich daartoe met koel en 
bedaard overleg te hebben voorbereid; en echter 
vooronderstelt men, dat de vrouw het minst met 
moed begaafd is ; men houdt het daarvoor , dat 
het zwakheid is, dat zij boven een onregtvaardig 
vooroordeel zich niet weet te verheffen, en zich 
daarom, op den brandstapel werpt. 

Van het buiksnijden in Japan kan hetzelfde 
denkbeeld opgevat worden. De natie heeft het 
vooroordeel, dat hij, die zich schuldig gevoelt aan 
eene misdaad , aan eene overtreding of aan een 
verzuim van pligt , met de overheid, met zijne 
medeburgers zich verzoent, wanneer hij de handen 
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aan zich zelve slaande , door zijnen dood , voor 
het door hem begane misdrijf boete doet. In dat 
geval sterft de schande der misdaad met hem, 
en zij daalt niet neder op zijne kinderen en 
naustbestaanden , die het regt behouden hem in 
zijne eerambten en waardigheden op te volgen. 
Integendeel, wacht hij de wrekende hand der 
wetten of de ongenade van zijnen vorst af, dan 
sleept hij zijn geslacht , zijne kinderen in zijnen 
val mede, die onverdiend in de gevolgen van zijne 

schuld deelen, *.C ji : 

Dan, wat men nu ook van de aansporing tot 
zelfmoord bij de Japanners denken moge, het 
schijnt toch, dat eene daad, waarbij men zijn 
leven voor het behoud van zijne familie opofFert , 
niet ontbloot is van grootmoedigheid 5 echter moet 
dit wederom Zonder onderscheiding niet worden 
aangenomen. Immers die daad kan van geene 
groote beteekenis zijn bij iemand, die, bereids onder 
het bereik der geregtigheid zijnde, volgens de wetten 
van het Land, zijn leven heeft verbeurd, en alzoo 
door zijne eigene hand volbrengt , wat anders 
misschien eenige -uren later de hand van den 
uitvoerder der wet aan hem volbragt zou hebben; 
maar buiten tegenspraak groot en edelmoedig was 
het bedrijf, waarvan ik hier een kort verhaal laat 
volgen. «» 

In October des jaars 1808 kwam een schip, 
onder Nederlandsche vlag, de reede van Nagasaky 
opzeilen, hetwelk naderhand bleek een Engelsch 
oorlogsfregat te zijn, gekomen met het voornemen, 
om de Nederlandsche schepen, jaarlijks ten bandel 


Digitized by Google 



182 


komende, op ie zoeken en te nemen, doch welk 
voornemen misliep, alzoo er in het gemelde jaar 
geene Nederlandsche schepen waren aangekomen. 
Het Opperhoofd, door de vertooning der vlag mis- 
leid, zond naar gewoonte twee ambtenaren van de 
factorij , als gecommitteerden, naar boord, ten einde 
de Gouvernementsbrieven af te halen. De En- 
gelschen overvielen met geweld het vaartuig, in 
hetwelk deze gecommitteerden zich bevonden, en 
bragten dezelve gevankelijk aan boord van het 
fregat over. De Gouverneur van Nagasaky hiervan 
het berigt ontvangen hebbende, en beschouwende 
dat de Nederlanders te Desima niet alleen onder 
zijne bewaring, maar ook onder zijne onmiddellijke 
bescherming stonden , maakte er zich een punt van 
eer uit, de Nederlandsche gevangenen te verlossen 
en aan hunne landgenooten terug te geven. Iutus- 
schen schijnt hij wezenlijk, of naar zijn oordeel, 
geene magt genoeg bij de hand gehad te hebben, 
om dit met geweld van wapenen tegen het Engelsche 
fregat te ondernemen ; of mogelijk heeft hij in de 
gedachte verkeerd, dat de Engelsche kapitein eenen 
vijs ndel ijken aanval van de zijde der Japanners op 
de gevangene Nederlanders zou wreken, door aan 
dezelve het leven te benemen. Wat hiervan zijn 
moge, de Gouverneur koos den weg van onder- 
handeling, en tot ontslag van de gevangenen eischte 
de Engelsche kapitein, dat hem water, brandhout 
provisiën en wel bijzonder rundvee aan boord van 
zijn schip zouden geleverd worden. De eisch over 
het algemeen kan niet behagelijk geweest zijn, 
maar bovenal moest het den Nagasakyschen Gou- 
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verneur aanstootelijk voorkomen , zich in de verplig- 
ting gebragt te zien , om rundvee ter slagling aan 
vreemdelingen over te geven, *^daar dit, naar .het 
vooroordeel, daartegen in Japan bestaande, niet 
alleen als misdadig, maar ook als God ontëeren- 
de aan te merken was. De Gouverneur stapte 
over dit alles heen, liet de geëischte provisie en 
ook het rundvee aan boord van het Engelsche 
fregat brengen; doch zoodra hij vernam, dat het 
ontslag der gevangene Nederlanders daarvan het 
gevolg geweest was, ontnam hij door het buik- 
snijden zich zelven het leven, geloovende daarmede 
de eer zijner natie gered, en zich zelven met de 
wetten van zijn vaderland, die hij overtreden had, 
verzoend te hebben. 

De wraak, eene ondeugd, die zoo regelregt 
tegen de deugd van grootmoedigheid schijnt over 
te staan , is nogtans een andere hoofdtrek in 
het karakter der Japanners, die zich zeer ligt 
opmerken laat. Indien men langer twijfelen kon, 
dat de Japanners oorspronkelijk van Tartaarsche 
afkomst zijn, zou die hoofdtrek alleen misschien 
als voldoende kunnen beschouwd worden, om 
deze afkomst te doen vooronderstellen. Even als 
de Tartaren, beschouwen de Japanners de vergeving 
van eene ontvangene beleediging als eene laagheid 
van ziel. Eene verzoening, althans in opregtheid 
des harten, is, in Japan, eene onbekende zaak. 
Wie zich beleedigd waant, verliest, zoo lang hij 
leeft, het nemen van wraak niet uit het oog, en 
zoo hij gedurende zijn leven daartoe niet geraken 
kan , is het eene erfenis , welke hij aan zijne 
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kinderen en naastbestaanden achterlaat* Echter , 
aan den eenen kant de strenge policie, onder welke 
de Japanners leve») en aan de andere zijde de 
overdreven pligtplegingen, waarvan zij, in hunnen 
gewonen omgang, zich een’ pligt hebben gemaakt, 
en waardoor zij zelden of nooit eene afwijking 
van de regelen der wellevendheid zich veroorloven, 
voorkomen meest altijd, dat de uitwerkselen van 
bunnen baat in regtstreeksche dadelijkheden zich 
vertoonen; maar ook daardoor vervallen zij, over 
het algemeen , in twee andere groote ondeugden , 
te weten geveinsdheid en arglistigheid, zoekende 
meestal door bedekte lagen en zijdelingsche streken 
aan hunne wraakzucht te voldoen. Van daar ver- 
der, dat er maar zelden een onderling vertrouwen, 
zoo noodig voor het geluk in de zamenleving, 
tusschen de Japanners plaats grijpt, en dat beide, 
hun staatkundig en maatschappelijk bestaan, op 
gronden rusten van achterdocht en argwaan. 

Men denke daarom niet, dat de Japanners on- 
derling geene vriendschapsbetrekkingen hebben, en 
dat overal niets dan achterdocht en argwaan ge- 
vonden wordt. Echter, hunne vriendschap heeft 
maar weinig van dat gevoel, hetwelk ongemerkt 
ontstaat in twee harten anders aan elkander vreemd, 
doch die zich verbinden door gelijke neigingen, 
door wederzijdsche hoogachting en door onderling 
vertrouwen. Hunne vriendschap heeft meer van 
een met overleg gemaakt verbond, gegrond op ge- 
meenschappelijk belang, en op de behoefte van 
onderlinge hulp en bescherming; maar daarentegen 
is ook hun vriendschapsband standvastig en onver. 


Digitized by Googïe 





185 


brekelijks hij , die mogt ophouden daarvan de 
pligtcn te vervullen , zou aan de algemeene verach- 
ting zijn overgegeven. Behalve dat zijn de handen 
van bloedverwantschap in Japan zeer naauw toe- 
gehaald; de ouderlijke en kinderlijke liefde zijn 
hoofddeugden , op welke de Japanners mogen roem 
dragen, en het vaderlijk gezag is boven alles 'geëer- 
biedigd. 

Wat hunne huwelijksliefde aangaat, deze , door 
de Japanners ter naauwernood gekend , verdient 
hier minder geprezen te worden. De reden daar- 
van is te zoeken niet alleen in de veelwijverij, in 
Japan algemeen geoorloofd en in gebruik, maar 
mag ook toegeschreven worden aan den overdreven’ 
wellust, aan welken de Japanners, boven alle be- 
schrijving, zijn overgegeven. Zij jagen elk zinne- 
lijk genot met geestdrift na , en de slagtoifers 
zijn daarvan zoo menigvuldig als beklagenswaar- 
dig. De ziekte, die men in Europa niet dan onder 
eenen bedekten naam aanduidt, heeft in Japan den 
schijn niet van het oor of het gevoel te beleedigen; 
men klaagt daarover zonder achterhoudendheid, 
even als men bij ons over eene ligte verkoudheid 
doen zou. Echter zijn de gehuwde vrouwen 
voorbeelden van kuischlieid, en zoo lang de kin- 
deren onder het moederlijk toezigt blijven, bewa- 
ken zij met angstvallige zorg hun zedelijk gedrag, 
en dus., door eene zonderlinge en in hare soort 
éénige grilligheid, zijn de mannen verdorven, en 
de huiselijke zeden gestreng. 

De wraakzuchtige mensch is óok wreed , en 
deze regel, waarop maar zelden eene uitzondering 
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gevonden wordt, is ook in Japan van eene juiste 
toepassing. Ongelukkig de vijand, die bezwijkt en 
tegen wien het wapen der geveinsdheid niet langer 
behoeft gebruikt te worden. De Japansche Geschie- 
denis levert in overvloed daden van wreedheid op, 
van welke het menschelijk gevoel met schrik terug- 
deinst. Jonge edellieden oefenen zich daarin , door 
op de lijken van ter dood gebragte misdadigers de 
scherpte van hunne sabels te beproeven. Het is eene 
hunner wraakoefeningen , den veroordeelden per- 
soon de handen vast op den rug te binden , hem 
een’ mantel van gevlochten rietbladen om te han- 
gen, daarin de vlam te steken, en hem dus in 
de ijsselijkste folteringen te doen ontkomen. Zij 
hebben de barbaarschheid , uit zulke wreedheden 
zich een schouwspel te maken, en geven lagchende 
daaraan den naam van den doodendans, en ver- 
bitteren dus hunne wreedheid nog door spotternij. 
Nadat de Portugezen, toen onderdanen zijnde van 
den Koning van Spanje, op straffe des doods uit 
Japan gebannen waren , ondernam de Gouverneur 
van Makaö een gezantschap naar Nagasaky te zenden, 
om te beproeven, of dit vonnis boven alle beroep 
was. Zij kwamen smeekende, zonder wapenen, 
zonder koopmanschap , met het voornemen den 
Keizer te verzoeken , dat zij even als voorheen 
wederom in zijn Rijk mogten worden toegelaten. 
De Keizer had de wreedheid, zestig van deze on- 
schuldige zendelingen openlijk te doen onthoofden. 
Twaalf, die geene Christenen waren, of voorgaven 
het niet te zijn, werden verschoond en terugge- 
zonden , doch zijn waarschijnlijk op zee omgekomen , 
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zijnde te onkundig en te zwak, om het schip, met 
hetwelk zij gekomen waren , naar Makaö terug te 
voeren. Daarentegen, toen, eenige jaren daarna, 
Portugal wederom een onafhankelijk Koningrijk 
geworden was onder de Dynastie van het Huis van 
Braganza, zond de Koning een ander gezantschap 
in zijnen naam , om het bovengemeld verzoek te 
vernieuwen j toen echter had de Keizer de groot- 
moedigheid , of liever de regtvaardigheid , dit 
gezantschap ongemoeid te laten vertrekken, voor 
reden gevende, dat de Koning onkundig kon ge- 
weest zijn van zijne vroegere bevelen tegen de Por- 
tugezen uitgegeven. Verders In de maand Julij 
i8ti gelukte het den Japanners den Russischen 
scheepskapitein Golownin , met twee officieren en 
vier matrozen van het fregat de Diana , door 
list, op de kust van Kunaschir te overvallen, en 
hen als gevangenen naar Matsmai over te voeren. 
Het gemeld fregat was op last van het Russisch 
Gouvernement uitgerust, om de nog onbekend 
gebleven zijnde ligging der Kurilische eilanden 
te gaan opnemen, en had dus hoegenaamd geene 
vijandelijke oogmerken. Het Japansch Keizerlijk 
Hof was niettemin zeer genegen, om op deze ge- 
vangenen den hoon te wreken , welken hetzelve 
eenige jaren vroeger had ondergaan , door de ge- 
welddadigheden van den Russischen scheepsluitenant 
Chowstoff, op last of op aanraden van den uit 
Japan afgewezen’ Russischen gezant Resanoff, op 
de kusten van Segalïèn begaan, alwaar hij, eenige 
manschappen hebbende aan wal gezet, sommige 
huizen in den brand stak , en een klein getal 
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ingezetenen gevankelijk wegvoêrde. Goiownin en 
zijne medegevangenen bragtert bij, dat deze ge- 
welddadigheden eigendunkelijk door den Luitenant 
Cho-wstoff en niet op last van den Keizer van 
Rusland waren bedreven , en dat dus Cuowstofp 
alleen deswege kon aansprakelijk gehouden worden. 
De Japansche Keizer stond lang in tweestrijd, of hij 
deze verdediging zou aannemen ; eindelijk gaf hij 
last tot een onderzoek, waartoe de verschijning van 
den Russischen scheepskapitein rikord op dezelfde 
kusten, om van het lot der bovengemelde gevan- 
genen kondschap te erlangen , gelegenheid gaf. 
Kapitein rikord deed vervolgens twee reizen naar 
Rusland, om zulke bescheiden in te winnen, welke, 
in het voordeel der gevangenen , het Japansche Hof 
konden tevreden stellen. Ten laatste keerde hij 
terug met eene door den Gouverneur van Irkützk 
geteekende en verzegelde verklaring, dat zijne Rus 
keizerlijke Majesteit tot de gewelddadigheden op 
de kusten van Segalïën gepleegd, geen’ last gege- 
ven, maar integendeel, na daarvan onderrigt te 
zijn, dezelve had afgekeurd. Hierop werden Ka- 
pitein Golownin en zijne medegevangenen in vrij- 
heid gesteld , ua gedurende twee jaren en drie 
maanden in verzekerde bewaring te zijn gehouden 
geweest. 

Ik heb deze bijzonderheden op elkander laten 
volgen, omdat zij uitsteken, en om te doen zien, 
dat de wraak en de wreedheid in het karakter der 
Japanners de regtvaardigheid en de billijkheid 
niet altijd uitsluiten; en iuderdaad zijn dit deug- 
den , waarop de Japanschc natie met regt zich ver- 
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heffen mag, gelijk ik door vele andere voorbeel- 
den nog zou kunnen staven. 

De Japanners wanen , dal zij van Goddelijke af- 
komst zijn, en dat hun Land het meest gezegend 
plekje gronds op aarde is , hetwelk de Goden 
voor het verblijf van hunne onmiddellijke afstam- 
melingen uitverkopen hebben. Van daar dat trotsche 
en dien hoogmoed in hun karakter, waarvan ik in 
den aanvang reeds gesproken heb , als den boofdtrek 
daarvan uitmakende , gaande zoo verre, dat ik niet 
geloof, dat daarvan een ander voorbeeld bij eenige 
andere natie gevonden wordt. Zij zien met min- 
achting neder op elk ander volk, kennende aan 
geen één dit voorregt toe, gelijk de Joden deden 
gedurende hun verblijf in het Heilige Land. Dit 
vooroordeel heeft misschien het meeste' aanleiding 
gegeven tot het stelsel van uitsluiting, hetwelk hunne 
Regering heeft aangenomen. Zij kunnen aan de 
eene zijde zich te zwak gevoeld hebben, om de 
vreemde volken, die hen zijn komen bezoeken, bij 
voortduring onder bedwang en in onderwerping te 
houden, terwijl zij van den anderen kant te trotsch 
ziju geweest, om met dezelve zich te vereenigen en 
gemeenschappelijk om te gaan. 

Diezelfde waan, dat zij van Goddelijke afkomst 
zijn , doet hen verder vooronderstellen , dat zij in 
hun oordeel niet kunnen dwalen; en hieruit spruit 
voort eene onverzettelijke gehechtheid aan ééns 
genomen besluiten, die dikwijls tot halsstarrigheid 
en hardnekkigheid overslaat. Zelden of nooit zal 
men een’ Japanner tot de bekentenis brengen, dat 
hij ongelijk heeft gehad, en zoo hij door overre- 
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ding of door dwang al eens toegeeft, dan doet hij 
zulks onder een gezocht voorwendsel, dat hem den 
schijn van gelijk gehad te hebben niet ontneemt. 
Vooral hechten zij aan dit begrip in hunne zaken 
van regering en dulden daarin geene de minste 
afwijking. Dit blijkt uit de geliefkoosde stelling, 
welke zij hebben, »dat de bevelen des Keizers ge- 
» lijk zijn aan het zweet des menschelijken lig- 
» chaams, dat, eenmaal uitgegaan zijnde, naar het 
» ligchaam niet terugkeert.” 

Om na dit alles eene schets van het karakter 
der Japanners te geven , geloof ik hun geen onregt 
te laten wedervaren, wanneer ik stel, dat zij zijn: 
loos staatkundig, ergdenkend , achterhoudend , wel- 
lustig, duldeloos, hooghartig, bijgeloovig, wraak- 
zuchtig en koelzinnig wreed; aan den anderen kant 
zijn zij reglvaardig en billijk, gehecht aan hun 
vaderland, ouder- en kinderlievend, standvastig in 
vriendschap en waarschijnlijk niet ontbloot van 
moed, ofschoon zij sedert twee honderd jaren niet 
in de gelegenheid geweest zijn , daarvan doorslaande 
blijken te geven. 
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